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Klappen Sie vor dem Lesen die Seite mit den Abbildungen aus und machen Sie sich anschließend mit 
allen Funktionen des Gerätes vertraut.

Before reading, unfold the page containing the illustrations and familiarise yourself with all functions of 
the device.

Przed przeczytaniem proszę rozłożyć stronę z ilustracjami, a następnie proszę zapoznać się z 
wszystkimi funkcjami urządzenia.

Před čtením si otevřete stranu s obrázky a potom se seznamte se všemi funkcemi přístroje.
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Înainte de a citi instrucţiunile, priviţi imaginile şi familiarizaţi-vă cu toate funcţiile aparatului.

Pred čítaním si odklopte stranu s obrázkami a potom sa oboznámte so všetkými funkciami prístroja.

Prije nego što pročitate tekst, otvorite stranicu sa slikama i upoznajte se na osnovu toga sa svim 
funkcijama uređaja.

Преди да прочетете отворете страницата с фигурите и след това се запознайте с всички функции 
на уреда.
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Einleitung

Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihres 
neuen Gerätes. Sie haben sich damit für 
ein hochwertiges Gerät entschieden. Die-
ses Gerät wurde während der Produktion 
auf Qualität geprüft und einer Endkontrolle 
unterzogen. Die Funktionsfähigkeit Ihres 
Gerätes ist somit sichergestellt. 

Die Betriebsanleitung ist Bestandteil 
dieses Gerätes. Sie enthält wichtige 

Hinweise für Sicherheit, Gebrauch und Ent-
sorgung. Machen Sie sich vor der Benut-
zung des Gerätes mit allen Bedien- und Si-
cherheitshinweisen vertraut. Benutzen Sie 
das Gerät nur wie beschrieben und für die 

Original-EG- 
Konformitätserklärung .............144
Explosionszeichnung ................153

Akkus einsetzen/entnehmen .............14
Ein- und Ausschalten ........................15
Auto-/Eco-Modus ............................15
Ladezustand des Akkus prüfen ..........15
Arbeiten mit dem Gerät ...................16
Unterschied Rasenmähen und 
Rasenmulchen .................................16

Reinigung/Wartung ...................16
Allgemeine Reinigungs- und 
Wartungsarbeiten ...........................17
Messer austauschen ........................17

Lagerung ...................................17
Entsorgung/Umweltschutz ..........17
Garantie ....................................18
Reparatur-Service ......................20
Service-Center ............................20
Importeur ..................................20
Ersatzteile/Zubehör ...................20
Fehlersuche ................................21

angegebenen Einsatzbereiche. 
Bewahren Sie die Betriebsanleitung gut auf 
und händigen Sie alle Unterlagen bei Wei-
tergabe des Gerätes an Dritte mit aus. 

Bestimmungsgemäße 
Verwendung
Das Gerät ist nur für das Mähen von 
Rasen- und Grasflächen im häuslichen Be-
reich bestimmt. 
Das Gerät ist für den Einsatz im Heimwer-
kerbereich bestimmt. Es wurde nicht für den 
gewerblichen Dauereinsatz konzipiert. Bei 
gewerblichem Einsatz erlischt die Garantie. 
Jede andere Verwendung, die in dieser 
Betriebsanleitung nicht ausdrücklich zuge-
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lassen wird, kann zu Schäden am Gerät 
führen und eine ernsthafte Gefahr für den 
Benutzer darstellen. Das Gerät ist zum 
Gebrauch durch Erwachsene bestimmt. 
Kinder sowie Personen, die mit dieser Be-
triebsanleitung nicht vertraut sind, dürfen 
das Gerät nicht benutzen. Die Benutzung 
des Gerätes bei Regen oder feuchter Um-
gebung ist verboten. 
Der Hersteller haftet nicht für Schäden, die 
durch bestimmungswidrigen Gebrauch 
oder falsche Bedienung verursacht wurden.
Das Gerät ist Teil der Serie (Parkside) 
X 20 V TEAM und kann mit Akkus der 
(Parkside) X 20 V TEAM Serie betrieben 
werden. Die Akkus dürfen nur mit Ladege-
räten der Serie (Parkside) X 20 V TEAM 
geladen werden.

Allgemeine Beschreibung

Die Abbildung der wichtigsten 
Funktionsteile finden Sie auf 

der vorderen und hinteren Ausklappseite.

Lieferumfang

Nehmen Sie das Gerät vorsichtig aus der 
Packung und prüfen Sie, ob die nachfol-
genden Teile vollständig sind:

- Akku-Rasenmäher und oberer Holm
- Unterer Holm
- Grasfangkorb
- Handgriff-Grasfangkorb
- 2 Kabelhalter
- 2 Spannhebel mit Beilagscheiben und 

Schrauben zur Befestigung des oberen 
Holms

- Mulchkit
- Originalbetriebsanleitung

 Akkus und Ladegerät sind nicht im 
Lieferumfang enthalten.

Entsorgen Sie das Verpackungsmaterial 
ordnungsgemäß.

Funktionsbeschreibung

Der Akku-Rasenmäher besitzt ein parallel 
zur Schnittebene sich drehendes Schneid-
werkzeug. Er ist mit einem leistungsstarken 
Elektromotor, einem robusten Kunststoffge-
häuse, einem Sicherheitsschalter, einem 
Prallschutz und einem Grasfangkorb aus-
gestattet. Zusätzlich ist das Gerät 7-fach 
höhenverstellbar und hat leichtgängige 
Räder. Die Funktion der Bedienteile entneh-
men Sie bitte den nachfolgenden Beschrei-
bungen.

Übersicht

 1 Oberer Holm
 2 Flügelmutter zur Befestigung 

des oberen Holms
 3 Unterer Holm
 4 Prallschutz
 5 Flügelmutter zur Befestigung 

des unteren Holms
 6 Tragegriff
 7 Hebel zur 

Schnitthöhenverstellung
 8 Abdeckung
 9 Akkus
 9a Entriegelungstaste am Akku
 10 Kontaktschlüssel
 11 Räder
 12 Gerätegehäuse
 13 Grasfangkorb
 14 Kabelhalter
 15 Gerätekabel
 16 Entriegelungsknopf
 17 Starthebel
 18 Mulchkit
 18a Bügel am Mulchkit
 19 Doppelladegerät
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 2a Unterlegscheiben
 2b Schrauben

 13a Kunststofflaschen
 13b Grasfangkorb-Gestänge
 13c Handgriff
 13d Zusatzgriff

 20 Schalttaster
 21 LED-Anzeige
 22 Akku-Ladezustandsanzeige

 23 Messer
 24 Messerschraube
 25 Motorspindel

 26 Füllstandsanzeige

Technische Daten

40 Volt 
Akku-Rasenmäher .. PRMA 40-Li C1
Motorspannung U ........40 V ; (2x 20V)
Motorstrom I ...................................16 A
Leerlaufdrehzahl n1................. 2900 min-1

Leerlaufdrehzahl n2................. 3300 min-1

Schnittbreite ..............................400 mm
Schnitthöhe ..................7-fach verstellbar;

25/30/38/45/55/65/75 mm
Schutzklasse ........................................III
Schutzart.........................................IPX1
Gewicht (ohne Akkus und Ladegerät) ..12 kg
Gewicht (mit Akkus, 4 Ah) ........... 13,2 kg
Volumen Grasfangkorb ..................... 50 l
Schalldruckpegel 

(LpA) ....................... 80,8 dB; KpA= 3 dB
Schallleistungspegel (LWA)

gemessen ......... 91,0 dB; KWA= 2,05 dB
garantiert .................................. 95 dB 

Vibration (ah) am Bügelgriff
rechts ............. 1,97 m/s2; K= 1,5 m/s2

links ............... 1,90 m/s2; K= 1,5 m/s2

Temperatur ........................... max. 50 °C
Ladevorgang .........................4 - 40 °C
Betrieb ............................... -20 - 50 °C
Lagerung ..............................0 - 45 °C

bei der Verwendung mit Smart Akkus 
(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1)

Arbeitsfrequenz/
Frequenzband ...... 2400 - 2483,5 MHz
max. Sendeleistung ...............≤ 20 dBm

Lärm- und Vibrationswerte wurden entspre-
chend den in der Konformitätserklärung 
genannten Normen und Bestimmungen 
ermittelt.

Der angegebene Schwingungsemissions-
wert ist nach einem genormten Prüfverfah-
ren gemessen worden und kann zum Ver-
gleich eines Elektrowerkzeugs mit einem 
anderen verwendet werden.
Der angegebene Schwingungsemissionswert 
kann auch zu einer einleitenden Einschät-
zung der Aussetzung verwendet werden.

 Warnung: Der Schwingungsemis-
sionswert kann sich während der 
tatsächlichen Benutzung des Elekt-
rowerkzeugs von dem Angabewert 
unterscheiden, abhängig von der 
Art und Weise, in der das Elektro-
werkzeug verwendet wird. 
Versuchen Sie die Belastung durch 
Vibrationen so gering wie möglich zu 
halten. Beispielhafte Maßnahmen zur 
Verringerung der Vibrationsbelastung 
sind das Tragen von Handschuhen 
beim Gebrauch des Werkzeugs und 
die Begrenzung der Arbeitszeit. Da-
bei sind alle Anteile des Betriebszyk-
lus zu berücksichtigen (beispielsweise 
Zeiten, in denen das Elektrowerkzeug 
abgeschaltet ist, und solche, in de-
nen es zwar eingeschaltet ist, aber 
ohne Belastung läuft).
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Ladezeiten

Das Gerät ist Teil der Serie Parkside 
X 20 V TEAM und kann mit Akkus der 
(Parkside) X 20 V TEAM Serie betrieben 
werden. 
Akkus der Serie (Parkside) X 20 V TEAM 
dürfen nur mit Ladegeräten der Serie  
(Parkside) X 20 V TEAM geladen werden.

Wir empfehlen Ihnen, dieses Gerät 
ausschließlich mit folgenden Akkus zu 
betreiben: PAP 20 A1, PAP 20 A2, 
PAP 20 A3, PAP 20 B1, PAP 20 B3, 
Smart PAPS 204 A1, Smart PAPS 208 A1
Wir empfehlen Ihnen, diese Akkus mit fol-
genden Ladegeräten zu laden: PLG 20 A1, 
PLG 20 A2, PLG 20 A3, PLG 20 A4, 
PLG 20 C1, PLG 20 C3, PDSLG 20 A1, 
Smart PLGS 2012 A1

Ladezeit (Min.) PAP 20 A1 
PAP 20 B1 PAP 20 A2

PAP 20 A3 
PAP 20 B3 
Smart 
PAPS 204 A1

Smart 
PAPS 208 A1

PLG 20 A1 
PLG 20 A4 
PLG 20 C1

60 90 120 240

PLG 20 A2 45 60 80 165

PLG 20 A3 
PLG 20 C3 35 45 60 120

PDSLG 20 A1 35 45 60 120
Smart 
PLGS 2012 A1 35 40 50 55

Symbole und 
Bildzeichen
Bildzeichen auf dem Gerät

 Achtung!

 Gefahr durch elektrischen Schlag!

 Lesen Sie die Betriebsanleitung auf-
merksam durch.

 Verletzungsgefahr durch wegge-
schleuderte Teile

 Umstehende Personen von dem Ge-
rät fernhalten

 Vorsicht - Scharfe Schneidmesser! 
Füße und Hände fernhalten. Verlet-
zungsgefahr!

 Achtung!  
Nachlauf des Rasenmähermessers

 Motor ausschalten und Kontakt-
schlüssel ziehen vor Einstellungs- 
oder Reinigungsarbeiten

 Tragen Sie Augen-  
und Gehörschutz.

 Setzen Sie das Gerät nicht der 
Feuchtigkeit aus.
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 Angabe des Schallleistungspegels 
LWA in dB

 Elektrogeräte gehören nicht in den 
Hausmüll.

 Schnittkreis

 Ladezustandsanzeige und 
 Schalttaster am Bügelgriff

 Position unterer Holm

 Rastierungen für den unteren Holm

Füllstandsanzeige am Grasfangkorb

 Füllstandsanzeige geöffnet:  
Grasfangkorb leer

 Füllstandsanzeige geschlossen: 
Grasfangkorb gefüllt

Symbole in der Betriebsanleitung

 Gefahrenzeichen mit Anga-
ben zur Verhütung von Per-
sonen- oder Sachschäden

 Gebotszeichen mit Angaben zur 
Verhütung von Schäden

 Hinweiszeichen mit Informationen 
zum besseren Umgang mit dem 
Gerät

 Lesen Sie die Betriebsanleitung auf-
merksam durch.

 Tragen Sie Schutzhandschuhe.

Sicherheitshinweise

Dieser Abschnitt behandelt die 
grundlegenden Sicherheitsvorschrif-
ten bei der Arbeit mit dem Gerät.

Allgemeine 
Sicherheitshinweise

 WICHTIG  
LESEN SIE DIE GEBRAUCHS-
ANWEISUNG SORGFÄLTIG.  
GEBRAUCHSANWEISUNG 
ZUM NACHLESEN AUFBE-
WAHREN.

 Dieses Gerät kann bei un-
sachgemäßem Gebrauch 
ernsthafte Verletzungen ver-
ursachen. Um Personen- und 
Sachschäden zu vermeiden, 
lesen und beachten Sie unbe-
dingt die folgenden Sicher-
heitshinweise und machen 
Sie sich mit allen Bedientei-
len gut vertraut. 

• Lesen Sie die Gebrauchsanwei-
sung sorgfältig. 

• Dieses Gerät darf nicht von 
Kindern benutzt werden. Kinder 
müssen beaufsichtigt werden, 
damit sie nicht mit dem Gerät 
spielen. Reinigung und Wartung 
darf nicht von Kindern durchge-
führt werden.

• Dieses Gerät kann von Personen 
mit verringerten physischen, 
sensorischen oder mentalen 
Fähigkeiten oder Mangel an 
Erfahrung und Wissen benutzt 
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werden, wenn sie beaufsichtigt 
oder bezüglich des sicheren Ge-
brauchs des Gerätes unterwiesen 
wurden und die daraus resultie-
renden Gefahren verstehen.

Vorbereitung:

• Erlauben Sie niemals Kindern 
oder anderen Personen, die die 
Betriebsanleitung nicht kennen, 
das Gerät zu benutzen. Örtliche 
Bestimmungen können das Min-
destalter der Bedienungsperson 
festlegen.

• Setzen Sie das Gerät niemals 
ein, während Personen, beson-
ders Kinder und Haustiere, in 
der Nähe sind. Kinder dürfen 
nicht mit dem Gerät spielen.

• Der Bediener oder Nutzer ist 
für Unfälle oder Schäden an 
anderen Menschen oder deren 
Eigentum verantwortlich. 

• Überprüfen Sie das Gelände, auf 
dem das Gerät eingesetzt wird 
und entfernen Sie Steine, Stöcke, 
Drähte oder andere Fremdkörper, 
die erfasst und weggeschleudert 
werden können.

• Tragen Sie geeignete Arbeitsklei-
dung wie festes Schuhwerk mit 
rutschfester Sohle und eine robus-
te, lange Hose. Benutzen Sie das 
Gerät nicht, wenn Sie barfuß ge-
hen oder offene Sandalen tragen. 
Vermeiden Sie das Tragen loser 
Kleidung oder Kleidung mit hän-
genden Schnüren oder Gürteln.

• Vor dem Gebrauch ist immer 
durch Sichtkontrolle zu prüfen, 
ob die Schneidmesser, Befesti-
gungsbolzen und die gesamte 
Schneideinheit abgenutzt oder 
beschädigt sind. Benutzen Sie 
das Gerät nicht, wenn Schutz-
einrichtungen (z. B. Prallschutz 
oder Grasfangkorb), Teile der 
Schneideinrichtung oder Bolzen 
fehlen, abgenutzt oder beschä-
digt sind. Abgenutzte oder 
beschädigte Schneidmesser und 
Befestigungsbolzen dürfen zur 
Vermeidung einer Unwucht nur 
satzweise ausgetauscht werden.

• Seien Sie vorsichtig bei Geräten 
mit mehreren Schneidwerkzeu-
gen, da die Bewegung eines 
Messers zur Rotation der übri-
gen Messer führen kann.

• Benutzen Sie nur Ersatz- und 
Zubehörteile, die vom Hersteller 
geliefert und empfohlen werden. 
Der Einsatz von Fremdteilen 
führt zum sofortigen Verlust des 
Garantieanspruches.

• Abgenutzte oder beschädigte 
Hinweisschilder müssen ersetzt 
werden.

Arbeiten mit dem Gerät:

 Führen Sie Füße und Hände 
beim Arbeiten nicht in die 
Nähe oder unter rotierende 
Teile. Es besteht Verletzungs-
gefahr!

• Schalten Sie den Motor nach 
Anweisung ein und nur dann, 
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wenn Ihre Füße in sicherem Ab-
stand von den Schneidwerkzeu-
gen sind.

• Benutzen Sie das Gerät nicht 
bei Regen, bei schlechter Wit-
terung, in feuchter Umgebung 
oder an nassem Rasen. Arbei-
ten Sie nur bei Tageslicht oder 
guter Beleuchtung.

• Arbeiten Sie mit dem Gerät 
nicht, wenn Sie müde oder un-
konzentriert sind oder nach der 
Einnahme von Alkohol oder Tab-
letten. Legen Sie immer rechtzei-
tig eine Arbeitspause ein. Gehen 
Sie mit Vernunft an die Arbeit.

• Achten Sie beim Arbeiten auf 
einen sicheren Stand, insbeson-
dere an Hängen. Arbeiten Sie 
immer quer zum Hang, niemals 
auf- oder abwärts. Seien Sie be-
sonders vorsichtig, wenn Sie die 
Fahrtrichtung am Hang ändern. 
Arbeiten Sie nicht an übermä-
ßig steilen Hängen.

• Führen Sie das Gerät nur im 
Schritttempo. Seien Sie beson-
ders vorsichtig, wenn Sie das 
Gerät umkehren, zu sich heran-
ziehen oder rückwärtsgehen.

• Schalten Sie das Gerät mit 
Vorsicht entsprechend den An-
weisungen in dieser Betriebsan-
leitung ein. Achten Sie auf aus-
reichenden Abstand der Füße 
zu rotierenden Messern. 

• Kippen Sie das Gerät nicht 
beim Starten, außer wenn dies 
beim Anlaufen in hohem Gras 
erforderlich ist. In diesem Fall 

kippen Sie das Gerät durch Drü-
cken des Griffholms so, dass die 
Vorderräder des Geräts leicht 
angehoben werden. Überprüfen 
Sie immer, dass sich beide Hän-
de in Arbeitsstellung befinden, 
bevor das Gerät wieder auf den 
Boden zurückgestellt wird.

• Arbeiten Sie nie ohne Grasfang-
korb oder Prallschutz. Halten 
Sie sich immer entfernt von der 
Auswurföffnung.

• Starten Sie den Motor nicht, 
wenn Sie vor dem Auswurf-
schacht stehen.

 Achtung Gefahr! Messer läuft 
nach. Es besteht Verletzungs-
gefahr.

• Das Gerät darf nicht angehoben 
oder transportiert werden, so-
lange der Motor läuft. Schalten 
Sie das Gerät ab, wenn es zum 
Transport gekippt werden muss, 
wenn andere Flächen als Rasen 
überquert werden und wenn das 
Gerät zu und von den zu mähen-
den Flächen gebracht wird.

• Halten Sie die Grasauswurf-
öffnung stets sauber und frei. 
Entfernen Sie Schnittgut nur im 
Stillstand des Gerätes. 

• Hinterlassen Sie das Gerät nie 
unbeaufsichtigt am Arbeitsplatz.

• Arbeiten Sie nicht mit einem 
beschädigten, unvollständigen 
oder ohne die Zustimmung des 
Herstellers umgebauten Gerät. 
Verwenden Sie das Gerät nie 
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mit beschädigten Schutzeinrich-
tungen oder Abschirmungen 
oder fehlenden Sicherheitsein-
richtungen wie Ablenk- und/
oder Grasfangeinrichtungen.

• Überlasten Sie Ihr Gerät nicht. 
Arbeiten Sie nur im angegebe-
nen Leistungsbereich und ändern 
Sie nicht die Reglereinstellungen 
am Motor. Verwenden Sie keine 
leistungsschwachen Maschinen 
für schwere Arbeiten. Benutzen 
Sie Ihr Gerät nicht für Zwecke, 
für die es nicht bestimmt ist.

• Benutzen Sie das Gerät nicht 
in der Nähe von entzündbaren 
Flüssigkeiten oder Gasen. Bei 
Nichtbeachtung besteht Brand- 
oder Explo sions gefahr.

• Schalten Sie das Gerät aus, zie-
hen Sie den Kontaktschlüssel ab 
und entnehmen Sie die Akkus. 
Vergewissern Sie sich, dass alle 
beweglichen Teile stillstehen: 
-  immer, wenn Sie das Gerät 

verlassen und wenn es nicht 
verwendet wird,

-  bevor Sie Blockierungen lö-
sen oder Verstopfungen im 
Auswurfkanal beseitigen,

- bevor Sie das Gerät über-
prüfen, reinigen oder daran 
arbeiten,

- wenn ein Fremdkörper getrof-
fen wurde. Suchen Sie nach 
Beschädigungen am Gerät 
und führen Sie die erforder-
lichen Reparaturen durch, 
bevor Sie erneut starten und 
mit dem Gerät arbeiten.

• Falls das Gerät anfängt unge-
wöhnlich stark zu vibrieren, ist 
eine sofortige Überprüfung er-
forderlich.

• Sorgen Sie dafür, dass alle Mut-
tern, Bolzen und Schrauben fest 
angezogen sind.

• Suchen Sie das Gerät nach 
eventuellen Beschädigungen ab.

• Führen Sie die erforderlichen 
Reparaturen beschädigter Teile 
durch.

• Bringen Sie Hände oder Füße 
niemals in die Nähe oder unter 
rotierende Teile. Stellen Sie sich 
nie vor die Grasauswurföffnung.

• Beim Starten oder Anlassen des 
Motors darf der Rasenmäher 
nicht gekippt werden, es sei 
denn, der Rasenmäher muss 
bei dem Vorgang angehoben 
werden. In diesem Fall kippen 
Sie ihn nur so weit, wie es unbe-
dingt erforderlich ist, und heben 
Sie nur die vom Benutzer abge-
wandte Seite hoch.

Wartung und Lagerung:

• Lassen Sie den Motor abkühlen, 
bevor Sie das Gerät in geschlos-
senen Räumen abstellen.

• Achten Sie beim Warten der 
Schneidmesser darauf, dass 
selbst dann, wenn die Span-
nungsquelle abgeschaltet ist, 
die Schneidmesser bewegt wer-
den können.

• Sorgen Sie dafür, dass alle Mut-
tern, Bolzen und Schrauben fest 
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angezogen sind und das Gerät 
in einem sicheren Arbeitszu-
stand ist.

• Versuchen Sie nicht das Gerät 
selbst zu reparieren, es sei 
denn, Sie besitzen hierfür eine 
Ausbildung. Sämtliche Arbeiten, 
die nicht in dieser Betriebsanlei-
tung angegeben werden, dürfen 
nur von Kundendienststellen 
ausgeführt werden, die von uns 
dazu ermächtigt sind. 

• Bewahren Sie das Gerät an 
einem trockenen Ort und außer-
halb der Reichweite von Kin-
dern auf.

• Behandeln Sie Ihr Gerät mit 
Sorgfalt. Halten Sie die Werk-
zeuge scharf und sauber, um 
besser und sicherer arbeiten zu 
können. Befolgen Sie die War-
tungsvorschriften.

• Tragen Sie Schutzhandschuhe, 
wenn Sie die Schneideinrich-
tung wechseln.

• Überprüfen Sie die Grasfang-
einrichtung regelmäßig auf 
Verschleiß und Verformungen. 
Ersetzen Sie aus Sicherheits-
gründen verschlissene oder be-
schädigte Teile. Seien Sie beim 
Einstellen der Messer besonders 
vorsichtig, damit Ihre Finger 
nicht zwischen den rotierenden 
Messern und feststehenden Tei-
len der Maschine eingeklemmt 
werden.

• Überprüfen Sie, dass nur Ersatz-
schneidwerkzeuge verwendet 
werden, die vom Hersteller zu-
gelassen sind.

• Verwenden Sie kein Zubehör, 
welches nicht von PARKSIDE 
empfohlen wurde. Dies kann zu 
elektrischem Schlag oder Feuer 
führen.

Elektrische Sicherheit:

• Der Anschlussstecker des Lade-
gerätes muss in die Steckdose 
passen. Der Stecker darf in 
keiner Weise verändert wer-
den. Verwenden Sie keine 
Adapterstecker gemeinsam mit 
schutzgeerdeten Elektrowerkzeu-
gen. Unveränderte Stecker und 
passende Steckdosen verringern 
das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

• Vermeiden Sie Körperkontakt 
mit geerdeten Oberflächen wie 
von Rohren, Heizungen, Herden 
und Kühlschränken. Es besteht 
ein erhöhtes Risiko durch elektri-
schen Schlag, wenn Ihr Körper 
geerdet ist.

• Halten Sie Elektrowerkzeuge 
von Regen oder Nässe fern. 
Das Eindringen von Wasser in 
ein Elektrowerkzeug erhöht das 
Risiko eines elektrischen Schla-
ges.

 Beachten Sie die Si-
cherheitshinweise und 
Hinweise zum Aufladen 
und der korrekten Ver-
wendung, die in der 
Betriebsanleitung Ihres 
Akkus und Ladegeräts 
der Serie (Parkside) 
X 20 V Team gegeben 
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sind. Eine detaillierte 
Beschreibung zum La-
devorgang und weitere 
Informationen finden 
Sie in dieser separaten 
Bedienungsanleitung.

Montage

• Führen Sie nur Arbeiten aus, die Sie 
sich selbst zutrauen. 

• Bei Unsicherheiten wenden Sie sich an 
einen Fachmann oder direkt an unseren 
Service.

 Unteren Holm 
montieren

1. Klappen Sie den unteren Holm (3) nach 
oben. Es sind drei Positionen möglich.

2. Drehen Sie die unteren Flügelmuttern 
(5) im Uhrzeigersinn fest.

 Oberen Holm montieren

1. Befestigen Sie den oberen Holm (1) mit 
den beiliegenden Schrauben (2b), den 
Unterlegscheiben (2a) und den oberen 
Flügelmuttern (2) rechts und links am 
unteren Holm (3). Der Entriegelungs-
knopf (16) muss sich in Mährichtung 
rechts befinden.

2. Drehen Sie die Flügelmuttern (2) im 
Uhrzeigersinn fest.

3. Kabelhalter einklipsen: 
Klipsen Sie die Kabelhalter (14) am 
oberen (1) und unteren (3) Holm ein 
und fixieren Sie damit das Gerätekabel 
(15). 

 Lösen Sie die Flügelmuttern (2+5) 
und klappen Sie den oberen Holm 
(1) und den unteren Holm (3) zu-

sammen, damit das Gerät weniger 
Platz beansprucht. Das Gerätekabel 
darf dabei nicht eingeklemmt wer-
den.

 Grasfangkorb 
montieren

1. Klipsen Sie den Handgriff (13c) des 
Grasfangkorbs (13) in die Oberseite 
des Grasfangkorbs (13) ein.

2. Stülpen Sie die Kunststofflaschen (13a) 
des Grasfangkorbs (13) über das 
Grasfangkorb-Gestänge (13b).

 Mulchkit

 Mulchkit anbringen
1. Entfernen Sie den Grasfangkorb, falls 

eingesetzt.
2. Heben Sie den Prallschutz (4) an.
3. Schieben Sie das Mulchkit (18) ein. 

Der Bügel (18a) rastet ein.
 Mulchkit entnehmen
4. Heben Sie den Prallschutz (4) an.
5. Drücken Sie den Bügel (18a) am 

Mulchkit ein und entnehmen Sie das 
Mulchkit (18).

Bedienung

 Einstellungen am Gerät dür-
fen nur bei abgeschaltetem 
Motor und stillstehendem 
Messer vorgenommen wer-
den. Es besteht die Gefahr 
von Personenschäden.

 Schalten Sie das Gerät aus, ziehen 
Sie den Kontaktschlüssel ( 10) 
und warten Sie den Stillstand des 
Messers ab. 
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 Grasfangkorb 
einhängen/abnehmen

 Grasfangkorb einhängen
1. Halten Sie den Grasfangkorb am 

Handgriff (13c).
2. Heben Sie den Prallschutz (4) an. 
3. Hängen den Grasfangkorb (13) in bei-

de Aufnahmen ein.
4. Klappen Sie den Prallschutz (4) auf den 

Grasfangkorb (13). Er hält den Gras-
fangkorb an richtiger Position.

 Grasfangkorb abnehmen
5. Heben Sie den Prallschutz (4) an.
6. Hängen den Grasfangkorb (13) aus.
7. Klappen Sie den Prallschutz (4) an das 

Gerätegehäuse (12) zurück.

 Mit dem Gerät darf nicht 
ohne Prallschutz oder Gras-
fangkorb gearbeitet werden. 
Es besteht Verletzungsgefahr.

 Grasfangkorb entleeren

1. Nehmen Sie den Grasfangkorb ab.
2. Halten Sie den Grasfangkorb am 

Handgriff (13c).
3. Kippen Sie den Grasfangkorb mit Hilfe 

des Zusatzgriffes (13d).
4. Schütten Sie das geschnittene Gras in 

ein dafür geeignetes Behältnis.

Füllstandsanzeige

Oberhalb am Grasfangkorb ( 13) ist 
eine Füllstandsanzeige ( 26) angebracht. 

 Füllstandsanzeige geöffnet:  
Grasfangkorb leer

 Füllstandsanzeige geschlossen: 
Grasfangkorb gefüllt

 Schnitthöhe einstellen

Das Gerät besitzt 7 Positionen zur 
Einstellung der Schnitthöhe:
 25/30/38 mm - geringe Schnitthöhe
 45/55 mm - mittlere Schnitthöhe
 65/75 mm - große Schnitthöhe

1. Fassen Sie den Tragegriff ( 6) und 
heben Sie das Gerät an bzw. drücken 
Sie das Gerät nach unten.

2. Greifen Sie den Hebel (7) zur Schnitt-
höhenverstellung und führen Sie ihn an 
der Rasterung vorbei auf die gewünsch-
te Einstellung der Schnitthöhe.

Die richtige Schnitthöhe beträgt bei einem 
Zierrasen etwa 25 - 45 mm, bei einem 
Nutzrasen etwa 45 - 65 mm.

 Für den ersten Schnitt in der Saison 
sollte eine große Schnitthöhe ge-
wählt werden.

 Akkus einsetzen/
entnehmen

 Schalten Sie das Gerät aus, ziehen 
Sie den Kontaktschlüssel ( 10) 
und warten Sie den Stillstand des 
Messers ab. 

1. Zum Herausnehmen der Akkus (9) aus 
dem Gerät drücken Sie die Entriege-
lungstaste (9a) am Akku und ziehen die 
Akkus heraus.

2. Zum Einsetzen der Akkus (9) schieben 
Sie die Akkus entlang der Führungs-
schiene in das Gerät. Sie rasten hörbar 
ein.
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Ein- und Ausschalten

 Der Akku-Rasenmäher kann nur mit 
zwei eingesetzten Akkus der Serie 
(Parkside) X 20 V Team betrieben 
werden.

 1. Stellen Sie das Gerät auf eine 
ebene Fläche.

 2. Heben Sie die Abdeckung  
( 8) am Gerätegehäuse an 
und schieben Sie die geladenen 
Akkus (9) entlang der Führungs-
schiene in das Gerät. Sie rasten 
hörbar ein.

 3. Stecken Sie den Kontaktschlüssel 
(10) in die dafür vorgesehene 
Öffnung neben den Akkus (9). 
Der Kontaktschlüssel kann nur 
in einer Position eingesteckt 
werden. Achten Sie auf die Füh-
rungsrille an der Öffnung neben 
den Akkus und am Kontaktschlüs-
sel (10) (siehe kleines Bild ).

 4. Achten Sie vor dem Einschalten 
darauf, dass das Gerät keine 
Gegenstände berührt.

 5. Zum Einschalten betätigen Sie 
den Entriegelungsknopf (16) und 
halten diesen, während Sie den 
Starthebel (17) ziehen. Lassen 
Sie den Entriegelungsknopf los. 

 6. Zum Ausschalten lassen Sie den 
Starthebel (17) los. 

 Aufgrund des intelligenten Ener-
giemanagements läuft der Motor 
verzögert an.

 Nach dem Ausschalten des 
Gerätes dreht sich das Messer 
noch für einige Sekunden. 
Berühren Sie das laufende 
Messer nicht. Es besteht die 
Gefahr von Personenschäden.

 Auto-/Eco-Modus

Der Akku-Rasenmäher läuft beim Start au-
tomatisch im zuletzt verwendeten Modus 
an. Durch Drücken des Schalttasters (20) 
können Sie zwischen dem Auto-, Eco- und 
dem Turbo-Modus wechseln. 
Durch das Leuchten der LED-Anzeige (21) 
sehen Sie in welchem Modus sich der 
Akku-Rasenmäher befindet.

Auto-Modus: Der Akku-Rasenmäher passt 
die Motordrehzahl entspre-
chend der Belastung an.

Eco-Modus: Der Akku-Rasenmäher läuft 
mit der niedrigsten Drehzahl 
für maximale Akkulaufzeit.

Turbo-Modus: Der Akku-Rasenmäher startet 
mit hoher Drehzahl. Bei zu 
geringem Widerstand wird 
die Motordrehzahl ange-
passt.

Ladezustand des Akkus 
prüfen

Die Ladezustandsanzeige ( 22) signa-
lisiert den Ladezustand der Akkus ( 9), 
während des Betriebs oder wenn Sie den 
Schalttaster ( 20) drücken.

Der Ladezustand der Akkus wird durch Auf-
leuchten der entsprechenden LED-Leuchten 
angezeigt.

3 LEDs leuchten (rot, orange und grün): 
Akku geladen
2 LEDs leuchten (rot und orange): 
Akku teilweise geladen
1 LED leuchtet (rot): Akku muss geladen 
werden
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Arbeiten mit dem Gerät

 Beachten Sie den Lärmschutz und 
örtliche Vorschriften. 

Regelmäßiges Mähen regt die Graspflanze 
zu einer verstärkten Blattbildung an, lässt 
aber gleichzeitig Unkrautpflanzen abster-
ben. Daher wird der Rasen nach jedem 
Mähvorgang dichter und es entsteht ein 
gleichmäßig belastbarer Rasen.
Der erste Schnitt erfolgt ab etwa April bei 
einer Aufwuchshöhe von 70 - 80 mm. In 
der Hauptvegetationszeit wird der Rasen 
mindestens einmal pro Woche gemäht. 

• Führen Sie das Gerät im Schritttempo 
in möglichst geraden Bahnen. Für ein 
lückenloses Mähen sollten sich die 
Bahnen immer um wenige Zentimeter 
überlappen. 

• Stellen Sie die Schnitthöhe so ein, 
dass das Gerät nicht überlastet wird. 
Andernfalls kann der Motor beschädigt 
werden.

• Arbeiten Sie an Hängen immer quer 
zum Hang. Seien Sie besonders vor-
sichtig beim Rückwärtsgehen und Zie-
hen des Gerätes.

• Reinigen Sie das Gerät nach jedem 
Einsatz wie im Kapitel „Reinigung/ 
Wartung“ beschrieben.

 Nach dem Ausschalten des 
Gerätes dreht sich das Mes-
ser noch für einige Sekunden. 
Berühren Sie das laufende 
Messer nicht. Es besteht die 
Gefahr von Personenschä-
den.

Unterschied Rasenmähen 
und Rasenmulchen

Bei der Verwendung des Mulchkits (18) 
wird der Grasschnitt nicht in einem Fang-
korb aufgefangen, sondern zerkleinert und 
auf dem Rasen verteilt. Die Nährstoffe, die 
im Rasenschnitt enthalten sind, werden so-
mit durch Bodenorganismen abgebaut und 
bilden einen Nährstoffkreislauf. Gemulch-
ter Rasen muss daher wesentlich seltener 
gedüngt werden.

Grundsätzlich gilt, dass der Rasen relativ 
oft gemäht werden muss, sodass nur in 
geringen Mengen Mulch auf dem Rasen 
verbleibt.
Am besten ist es daher, den Rasen min-
destens einmal in der Woche zu Mulchen 
und den Mäher so einzustellen, dass nur 
ca. 40% der Gesamthöhe des Rasens als 
Mulch anfallen. Falls der Mulch sichtbar auf 
der Rasenfläche liegen bleibt (zum Beispiel 
beim ersten Rasenschnitt des Jahres oder 
bei starkem Wachstum), sollte mit dem 
Grasfangkorb (13) gearbeitet werden.

Reinigung/Wartung

 Lassen Sie Arbeiten, die nicht 
in dieser Betriebsanleitung 
beschrieben sind, von einer 
von uns ermächtigten Kunden-
dienststelle durchführen. Ver-
wenden Sie nur Originalteile. 

 Tragen Sie beim Umgang mit dem 
Messer Handschuhe.

 Schalten Sie das Gerät aus, ziehen 
Sie den Kontaktschlüssel ( 10) 
und warten Sie den Stillstand des 
Messers ab. 
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Allgemeine Reinigungs- und 
Wartungsarbeiten

 Spritzen Sie das Gerät nicht mit 
Wasser ab. Es besteht die Ge-
fahr eines elektrischen Schlages.

• Halten Sie das Gerät stets sauber. Ver-
wenden Sie zum Reinigen eine Bürste 
oder ein Tuch, aber keine Reinigungs- 
bzw. Lösungsmittel. 

• Entfernen Sie nach dem Mähen anhaf-
tende Pflanzenreste mit einem Holz- 
oder Plastikstück von den Rädern, den 
Lüftungsöffnungen, der Auswurföffnung 
und dem Messerbereich. Verwenden Sie 
keine harten oder spitzen Gegenstände, 
Sie könnten das Gerät beschädigen.

• Kontrollieren Sie das Gerät vor jedem 
Gebrauch auf offensichtliche Mängel 
wie lose, abgenutzte oder beschädigte 
Teile. Prüfen Sie den festen Sitz aller 
Muttern, Bolzen und Schrauben.

• Überprüfen Sie Abdeckungen und 
Schutzeinrichtungen auf Beschädigun-
gen und korrekten Sitz. Tauschen Sie 
diese gegebenenfalls aus.

 Messer austauschen

Ist das Messer stumpf, so kann es von einer 
Fachwerkstätte nachgeschliffen werden. Ist 
das Messer beschädigt oder zeigt eine Un-
wucht, so muss es ausgewechselt werden.

1. Drehen Sie das Gerät um. 
2. Benutzen Sie feste Handschuhe und 

halten Sie das Messer (23) fest. Drehen 
Sie die Messerschraube (24) gegen 
den Uhrzeigersinn mit Hilfe eines 
Schraubenschlüssels (SW14) von der 
Motorspindel (25).

3. Bauen Sie das neue Messer (23) in 
umgekehrter Reihenfolge wieder ein. 

Achten Sie darauf, dass das Messer 
(23) richtig positioniert (siehe Bild ) 
und die Messerschraube (24) fest ange-
zogen ist.

 Lagerung

Lösen Sie die Flügelmuttern (2+5) und 
klappen Sie den oberen Holm (1) und den 
unteren Holm (3) zusammen, damit das 
Gerät weniger Platz beansprucht. Die Ge-
rätekabel dürfen dabei nicht eingeklemmt 
werden.

• Bewahren Sie das Gerät trocken und 
außerhalb der Reich weite von Kindern 
auf. 

• Lassen Sie den Motor abkühlen, bevor 
Sie das Gerät in geschlossenen Räu-
men abstellen.

• Nehmen Sie die Akkus vor einer länge-
ren Lagerung (z. B. Überwinterung) aus 
dem Gerät.

• Die Lagertemperatur für den Akku und 
das Gerät beträgt zwischen 0 °C und 
45 °C. Vermeiden Sie während der La-
gerung extreme Kälte oder Hitze, damit 
der Akku nicht an Leistung verliert.

Wir haften nicht für durch unsere Geräte 
hervorgerufene Schäden, sofern diese 
durch unsachgemäße Reparatur oder den 
Einsatz von Nicht-Originalteilen bzw. 
durch nicht bestimmungsgemäßen Ge-
brauch verursacht werden.

Entsorgung/
Umweltschutz
Nehmen Sie den Akku aus dem Gerät be-
vor Sie das Gerät entsorgen. 
Führen Sie Gerät, Zubehör und Verpa-
ckung einer umweltgerechten Wiederver-
wertung zu. 
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 Elektrogeräte gehören nicht in den 
Hausmüll. Das Symbol der durch-
gestrichenen Mülltonne bedeutet, 
dass dieses Produkt am Ende der 
Nutzungszeit nicht über den Haus-
haltsmüll entsorgt werden darf.

Verbrauchte Elektrogeräte müssen, gemäß 
der Richtlinie 2012/19/EU über Elektro- 
und Elektronik-Altgeräte, getrennt gesam-
melt und einer umweltgerechten Wieder-
verwertung zugeführt werden.
Je nach Umsetzung in nationales Recht 
können Sie folgende Möglichkeiten haben:
• an einer Verkaufsstelle zurückgeben,
• an einer offiziellen Sammelstelle abge-

ben. Fragen Sie hierzu Ihren lokalen 
Müllentsorger oder unser Service-Center.

• an den Hersteller/Inverkehrbringer 
zurücksenden. Die Entsorgung Ihrer de-
fekten, eingesendeten Geräte führen wir 
kostenlos durch.

Nicht betroffen sind den Altgeräten bei-
gefügte Zubehörteile und Hilfsmittel ohne 
Elektrobestandteile. 

Zusätzliche Entsorgungshinweise für 
Deutschland: Das Gerät ist bei eingerich-
teten Sammelstellen, Wertstoffhöfen oder 
Entsorgungsbetrieben abzugeben. Zudem 
sind Vertreiber von Elektro- und Elektronik-
geräten sowie Vertreiber von Lebensmitteln 
zur Rücknahme verpflichtet. Kaufland bietet 
Ihnen Rückgabemöglichkeiten direkt in den 
Filialen und Märkten an. Rückgabe und 
Entsorgung sind für Sie kostenfrei. 
Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie 
das Recht, ein entsprechendes Altgerät un-
entgeltlich zurückzugeben. 
Zusätzlich haben Sie die Möglichkeit, 
unabhängig vom Kauf eines Neugerätes, 
unentgeltlich (bis zu drei) Altgeräte abzu-
geben, die in keiner Abmessung größer als 
25 cm sind.

Werfen Sie den Akku nicht in den 
Hausmüll, ins Feuer (Explosionsge-
fahr) oder ins Wasser. Beschädigte 

Akkus können der Umwelt und ihrer Ge-
sundheit schaden, wenn giftige Dämpfe 
oder Flüssigkeiten austreten.

Entsorgen Sie Akkus nach den lokalen 
Vorschriften. Defekte oder verbrauchte 
Akkus müssen gemäß Richtlinie  
2006/66/EG recycelt werden. Geben 
Sie Akkus an einer Altbatteriesammelstelle 
ab, wo sie einer umweltgerechten 
Wiederverwertung zugeführt werden. 
Fragen Sie hierzu Ihren lokalen 
Müllentsorger oder unser Service-Center.
Entsorgen Sie Akkus im entladenen Zu-
stand. Wir empfehlen die Pole mit einem 
Klebestreifen zum Schutz vor einem Kurz-
schluss abzudecken. Öffnen Sie den Akku 
nicht.

• Werfen Sie geschnittenes Gras nicht in 
die Mülltonne, sondern führen Sie es 
der Kompostierung zu oder verteilen 
Sie es als Mulchschicht unter Sträu-
chern und Bäumen.

Garantie

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, 
Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre Ga-
rantie ab Kaufdatum. 
Im Falle von Mängeln dieses Gerätes 
stehen Ihnen gegen den Verkäufer des 
Gerätes gesetzliche Rechte zu. Diese 
gesetzlichen Rechte werden durch unsere 
im Folgenden dargestellte Garantie nicht 
eingeschränkt. 

Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kauf-
datum. Bitte bewahren Sie den originalen 
Kassenbon gut auf. Diese Unterlage wird 
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als Nachweis für den Kauf benötigt. 
Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem 
Kaufdatum dieses Gerätes ein Material- 
oder Fabrikationsfehler auf, wird das Ge-
rät von uns – nach unserer Wahl – für Sie 
kostenlos repariert oder ersetzt. Diese Ga-
rantieleistung setzt voraus, dass innerhalb 
der Drei-Jahres-Frist das defekte Gerät und 
der Kaufbeleg (Kassenbon) vorgelegt und 
schriftlich kurz beschrieben wird, worin der 
Mangel besteht und wann er aufgetreten 
ist. 
Wenn der Defekt von unserer Garantie ge-
deckt ist, erhalten Sie das reparierte oder 
ein neues Gerät zurück. Mit Reparatur 
oder Austausch des Gerätes beginnt kein 
neuer Garantiezeitraum. 

Garantiezeit und gesetzliche  
Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewähr-
leistung nicht verlängert. Dies gilt auch 
für ersetzte und reparierte Teile. Eventuell 
schon beim Kauf vorhandene Schäden und 
Mängel müssen sofort nach dem Auspa-
cken gemeldet werden. Nach Ablauf der 
Garantiezeit anfallende Reparaturen sind 
kostenpflichtig.

Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Qualitäts-
richtlinien sorgfältig produziert und vor 
Anlieferung gewissenhaft geprüft.

Die Garantieleistung gilt für Material- oder 
Fabrikationsfehler. Diese Garantie erstreckt 
sich nicht auf Geräteteile, die normaler 
Abnutzung ausgesetzt sind und daher als 
Verschleißteile angesehen werden können 
(z. B. Messer, Messerschraube) oder für 
Beschädigungen an zerbrechlichen Teilen 
(z. B. Schalter).
Diese Garantie verfällt, wenn das Gerät 
beschädigt, nicht sachgemäß benutzt oder 

nicht gewartet wurde. Für eine sachge-
mäße Benutzung des Gerätes sind alle in 
der Betriebsanleitung aufgeführten Anwei-
sungen genau einzuhalten. Verwendungs-
zwecke und Handlungen, von denen in 
der Betriebsanleitung abgeraten oder vor 
denen gewarnt wird, sind unbedingt zu 
vermeiden.
Das Gerät ist lediglich für den privaten 
und nicht für den gewerblichen Gebrauch 
bestimmt. Bei missbräuchlicher und unsach-
gemäßer Behandlung, Gewaltanwendung 
und bei Eingriffen, die nicht von unserer 
autorisierten Service-Niederlassung vorge-
nommen wurden, erlischt die Garantie.

Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anlie-
gens zu gewährleisten, folgen Sie bitte den 
folgenden Hinweisen:
• Bitte halten Sie für alle Anfragen den 

Kassenbon und die Identifikationsnum-
mer (IAN 420347_2204) als Nach-
weis für den Kauf bereit.

• Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte 
dem Typenschild.

• Sollten Funktionsfehler oder sonstige 
Mängel auftreten, kontaktieren Sie 
zunächst die nachfolgend benannte 
Serviceabteilung telefonisch oder per 
E-Mail. Sie erhalten dann weitere In-
formationen über die Abwicklung Ihrer 
Reklamation.

• Ein als defekt erfasstes Gerät können 
Sie, nach Rücksprache mit unserem 
Kundenservice, unter Beifügung des 
Kaufbelegs (Kassenbons) und der 
Angabe, worin der Mangel besteht 
und wann er aufgetreten ist, für Sie 
portofrei an die Ihnen mitgeteilte 
Service-Anschrift übersenden. Um An-
nahmeprobleme und Zusatzkosten zu 
vermeiden, benutzen Sie unbedingt nur 
die Adresse, die Ihnen mitgeteilt wird. 
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Stellen Sie sicher, dass der Versand 
nicht unfrei, per Sperrgut, Express oder 
sonstiger Sonderfracht erfolgt. Senden 
Sie das Gerät bitte inkl. aller beim Kauf 
mitgelieferten Zubehörteile ein und 
sorgen Sie für eine ausreichend sichere 
Transportverpackung.

Reparatur-Service

Sie können Reparaturen, die nicht der Ga-
rantie unterliegen, gegen Berechnung von 
unserer Service-Niederlassung durchführen 
lassen. Sie erstellt Ihnen gerne einen Kos-
tenvoranschlag.
Wir können nur Geräte bearbeiten, die 
ausreichend verpackt und frankiert einge-
sandt wurden.
Achtung: Bitte senden Sie Ihr Gerät gerei-
nigt und mit Hinweis auf den Defekt an 
unsere Service-Niederlassung.  
Nicht angenommen werden unfrei ein-
geschickte Geräte und Geräte, die per 
Sperrgut, Express oder mit sonstiger Son-
derfracht eingesendet werden. 
Die Entsorgung Ihrer defekten, eingesende-
ten Geräte führen wir kostenlos durch.

Ersatzteile/Zubehör

Ersatzteile und Zubehör erhalten Sie unter 
www.grizzlytools.shop

Sollten Sie Probleme mit dem Bestellvorgang haben, verwenden Sie bitte das Kontakt- 
formular. Bei weiteren Fragen wenden Sie sich an das „Service-Center“ (siehe Seite 20).

Messer (Messerbezeichnung 183-8A12101) ............................................. 91110284
Mulchkit ................................................................................................ 91110282
Kontaktschlüssel ..................................................................................... 91105350
Grasfangkorb ........................................................................................ 91110281

Service-Center

DE  Service Deutschland
 Tel.: 0800 1528352 (Kostenfrei 
aus dem deutschen Fest- und Mobilfunknetz)
E-Mail: kundenmanagement@kaufland.de
IAN 420347_2204

Importeur

Bitte beachten Sie, dass die folgende  
Anschrift keine Serviceanschrift ist.  
Kontaktieren Sie zunächst das oben  
genannte Service-Center.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
Germany
www.grizzlytools.de
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Fehlersuche

Problem Mögliche Ursache Fehlerbehebung

Gerät startet nicht

Akku(s) ( 9) entladen

Akku Ladezustand prüfen, 
Akku aufladen (separate Bedie-
nungsanleitung für Akku und 
Ladegerät beachten)

Akku(s) ( 9) nicht einge-
setzt

Akku einsetzen (siehe „Akku ein-
setzen/entnehmen“)

Entriegelungsknopf ( 16)  
oder Starthebel ( 17) 
defekt Reparatur durch Service-Center

Motor defekt

Gras zu lang

Größere Schnitthöhe einstellen. 
Durch Drücken des oberen Holms  
( 1) die Vorderräder leicht 
anheben.

Motor setzt aus Blockierung durch  
Fremdkörper Fremdkörper entfernen

Arbeitsergebnis nicht 
zufriedenstellend oder 
Motor arbeitet schwer

Schnitthöhe zu niedrig Größere Schnitthöhe einstellen

Messer ( 23) stumpf
Messer schleifen lassen oder  
austauschen

Messerbereich verstopft Gerät reinigen

Messer ( 23) falsch mon-
tiert

Messer korrekt einbauen 

Messer rotiert nicht

Messer ( 23) durch Gras 
blockiert 

Gras entfernen

Messerschraube ( 24)
locker

Messerschraube festziehen

Abnorme Geräusche, 
Klappern oder Vibra-
tionen

Messerschraube ( 24) 
locker

Messerschraube festziehen

Messer ( 23) beschädigt Messer austauschen
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Introduction

Congratulations on the purchase of your new 
device. With it, you have chosen a high qual-
ity product. During production, this equipment 
has been checked for quality and subjected 
to a final inspection. The functionality of your 
equipment is therefore guaranteed.

The operating instructions constitute 
part of this product. They contain im-

portant information on safety, use and dis-
posal. Before using the product, familiarise 
yourself with all of the operating and safety 
instructions. Use the product only as de-

Translation of the original  
EC declaration of conformity ....145
Exploded drawing ...................153

Switching on and off .......................31
Auto/Eco mode ..............................32
Checking the charge status  
of the battery ..................................32
Working with the device ..................32
Difference between moving and 
mulching lawns ...............................33

Cleaning/maintenance ...............33
General cleaning and  
maintenance work ...........................33
Replacing blades ............................33

Storage ......................................34
Disposal/environmental  
protection ..................................34
Spare Parts/Accessories .............35
Guarantee .................................35
Repair Service ............................36
Service-Center ............................36
Importer ....................................36
Trouble Shooting ........................37

scribed and for the applications specified.
Keep this manual safely and in the event 
that the product is passed on, hand over 
all documents to the third party.

Intended purpose

This device is intended only for cutting 
lawns and grassed areas in residential ap-
plications. 
The device is intended to be used by do-it-
yourselfers. It was not designed for heavy 
commercial use. Commercial use will in-
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Function description

The cordless lawnmower has a cutting tool, 
which turns parallel to the cutting level. It is 
equipped with a high performance electric 
motor, robust plastic housing, safety switch, 
collision guard, and grass box. Addition-
ally, the equipment is height adjustable 
to seven levels and has smooth-running 
wheels. 
For the function of the operating parts, 
please refer to the descriptions below.

Overview

 1 Upper bar
 2 Wing nut for fastening the 

upper bar
 3 Lower bar
 4 Impact protection
 5 Wing nut for fastening the 

lower bar
 6 Carrying handle
 7 Lever for cutting height 

adjustment
 8 Cover
 9 Rechargeable batteries
 9a Release button on rechargeable 

battery
 10 Ignition key
 11 Wheels
 12 Appliance housing 
 13 Grass collection box
 14 Cable holder
 15 Machine cable
 16 Release button
 17 Start handle
 18 Mulch kit
 18a Bracket on mulch kit
 19 Double charger

 2a Washers
 2b Screws

validate the guarantee.
Any other use that is not expressly per-
mitted in these instructions may result in 
damage to the device and pose a serious 
hazard to the user. The device is intended 
for use by adults. Children and people 
who are not familiar with these operating 
instructions may not use the device. The 
use of the device in the rain or a damp en-
vironment is prohibited. 
The manufacturer is not liable for damage 
caused by improper use or incorrect opera-
tion.
The device is part of the (Parkside) 
X 20 V TEAM series and can be oper-
ated using (Parkside) X 20 V TEAM se-
ries batteries. The batteries may only be 
charged using chargers from the (Parkside) 
X 20 V TEAM series.

General description

 See the front fold-out pages for 
illustrations.

Extent of the delivery

Carefully remove the equipment from the 
packaging and check whether the follow-
ing parts are complete:
- Cordless lawnmower and upper bar
- Lower bar
- Grass collection box
- Handle for grass collection box
- 2 cable holders
- 2 tightening levers with washers and 

screws for fastening the upper bar
- Mulch kit
- Translation of the original instructions 

for use

 Battery and charger are not included.

Dispose of the packaging material correctly.
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 13a Plastic tabs
 13b Grass collection box rods
 13c Handle
 13d Auxiliary handle

 20 Switch button
 21 LED display
 22 Battery charge level indicator

 23 Blade
 24 Blade bolt
 25 Motor spindle

 26 Level indicator

Technical specifications

40V Cordless  
Lawn Mower .................... PRMA 40-Li C1
Motor voltage U ............40 V ; (2x 20V) 
Motor current I ................................16 A
Idle speed n1 ......................... 2900 min-1

Idle speed n2 ......................... 3300 min-1

Cutting circle .............................400 mm
Cut height .. 25/30/38/45/55/65/75 mm
Protection class ....................................III
Protection type .................................IPX1
Weight 

(with batteries, 4 Ah) ............... 13.2 kg
(without battery and charger) ........ 12 kg

Grass collection box volume .............. 50 l
Sound pressure level 

(LpA) ....................... 80.8 dB; KpA= 3 dB
Sound power level (LWA)

measured ......... 91.0 dB; KWA= 2.05 dB
guaranteed ............................... 95 dB 

Vibration (ah) on the upper bar
right ................ 1.97 m/s2; K=1.5 m/s2

left .................. 1.90 m/s2; K=1.5 m/s2

Temperature.......................... max. 50 °C
Charging process ...................4 - 40 °C
Operation .......................... -20 - 50 °C
Storage .................................0 - 45 °C

For use with smart batteries 
(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1)

Operating frequency/
Frequency band .... 2400 - 2483.5 MHz
Max. transmission power .......≤ 20 dBm

Noise and vibration values have been 
determined according to the standards and 
regulations mentioned in the declaration of 
conformity.

The stated vibration emission value was 
measured in accordance with a standard 
testing procedure and may be used to com-
pare one power tool to another.
The stated vibration emission value may 
also be used for a preliminary exposure 
assessment.

 Warning: The vibration emission 
value may differ during actual use 
of the power tool from the stated 
value depending on the manner in 
which the power tool is used. 
Try to keep the exposure to vibra-
tions as low as possible. Examples 
of measures to reduce vibration 
exposure are the wearing of gloves 
when using the tool and limiting the 
working hours. For this purpose all 
parts of the operating cycle have to 
be considered (for example, times 
when the electric tool is switched 
off and times when it is switched on 
but running without any load).

Charging time

The device is part of the (Parkside) X 20 V 
TEAM series and can be operated with bat-
teries of the (Parkside) X 20 V TEAM series. 
Batteries of the (Parkside) X 20 V TEAM 
series may only be charged using chargers 
of the (Parkside) X 20 V TEAM series.
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We recommend charging these batteries 
with the following chargers: 
PLG 20 A1, PLG 20 A2, PLG 20 A3, 
PLG 20 A4, PLG 20 C1, PLG 20 C3,  
PDSLG 20 A1, Smart PLGS 2012 A1

We recommend that you operate this appli-
ance with the following batteries only:  
PAP 20 A1, PAP 20 A2, PAP 20 A3,  
PAP 20 B1, PAP 20 B3, 
Smart PAPS 204 A1, Smart PAPS 208 A1

Charging time 
(min)

PAP 20 A1 
PAP 20 B1 PAP 20 A2

PAP 20 A3 
PAP 20 B3 

Smart PAPS 204 A1
Smart PAPS 208 A1

PLG 20 A1 
PLG 20 A4 
PLG 20 C1

60 90 120 240

PLG 20 A2 45 60 80 165

PLG 20 A3 
PLG 20 C3 35 45 60 120

PDSLG 20 A1 35 45 60 120
Smart 
PLGS 2012 A1 35 40 50 55

Symbols and icons

Symbols on the equipment:

 Caution!

 Risk of electric shock!

 Read the operating instructions 
carefully.

 Risk of injury from parts being 
thrown up. 

 Keep nearby people away from the 
appliance.

 Caution – sharp cutting blade! 
Keep feet and hands away. Risk of 
injury!

 Caution! The lawnmower blade 
continues to run after switching off.

 Switch off the motor and remove 
the ignition key before carrying out 
adjustments or cleaning work.

 Wear ear and eye protection.

 Do not expose the unit to rain.

95 

 Noise level specification  
LWA in dB.

 Do not dispose of electrical 
equipment in domestic waste.

 Cutting circle

 Battery charge level indicator and 
switch button on the bow-type 
handle.

 Position of lower bar

 Increments for the lower bar
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Filling level indicator on the grass 
collection box

 Filling level indicator open:   
Grass box empty.

 Filling level indicator closed: 
Grass box full.

Symbols in the manual:

 Warning symbols with information 
on damage and injury prevention.

 Instruction symbols with information 
on preventing damage.

 Help symbols with information on 
improving tool handling.

 Read the operating instructions 
carefully.

 Wear protective gloves.

Safety information

This section describes the basic safety 
rules when working with the device.

General notes on safety

 IMPORTANT  
READ THE OPERATING IN-
STRUCTIONS CAREFULLY.  
STORE THE OPERATING 
INSTRUCTIONS FOR LATER 
REFERRAL.

 This equipment may cause 
serious injury in the case of 
improper use. In order to 
avoid injury to people and 

damage to property, the fol-
lowing safety information 
must be observed and users 
must familiarise themselves 
with all operating parts. 

• Read the operating instructions 
carefully. 

• This device must not be used by 
children. Children must be su-
pervised to ensure that they do 
not play with the device. Clean-
ing and maintenance must not 
be carried out by children.

• This device can be used by indi-
viduals with reduced physical, 
sensory or mental abilities or a 
lack of experience and knowl-
edge if they are supervised or 
have been instructed in the safe 
use of the device and under-
stand the resulting hazards.

Preparation:

• Never allow children or other 
people who are unfamiliar with 
the operating instructions to use 
the device. Local regulations 
may specify the minimum age 
of the operator.

• The device must never be used 
if people – especially children – 
or pets are nearby. Children 
must never play with the device.

• The operator or user is responsi-
ble for any accidents or personal 
injury and/or material damage 
to third parties or their property. 

• Check the terrain on which the de-
vice will be used and remove any 
stones, sticks, wires or other for-
eign objects which may be drawn 
into the device and ejected.
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• Do not use the device in the 
rain, poor weather, damp envi-
ronments or on wet lawn. Only 
work in daylight or where there 
is sufficient illumination.

• If you are tired or lacking in 
concentration or have consumed 
alcohol or tablets, do not work 
with the device. Always have a 
break on time. Work using com-
mon sense.

• Always ensure secure position-
ing, particularly on slopes, 
when working. Always move 
crosswise across slopes, never 
up or down. Take special care 
when changing the direction of 
travel on slopes. Do not work 
on overly steep slopes.

• Only operate the device at 
walking speed. Take special 
care when turning the device 
around, pulling it towards you 
or going backwards.

• Turn the device on with care in 
accordance with these operat-
ing instructions. Ensure your feet 
are at a sufficient distance from 
the rotating blades. 

• Do not tilt the device when start-
ing it up, unless this is required 
when starting up in long grass. 
In such an event, tilt the device 
by pushing down on the grip 
handle in such a way that the 
front wheels of the device raise 
slightly. Always check that both 
hands are in the working posi-
tion before placing the device 
again on the ground.

• Never work without the grass 
collection box or impact protec-
tion. Always keep away from 
the ejector opening.

• Wear suitable work clothing, 
such as solid shoes with non-slip 
soles as well as long, robust trou-
sers. Never use the device bare-
footed or wearing open sandals. 
Avoid wearing loose clothing 
with hanging laces or belts.

• Before use, always perform 
a visual inspection to check 
whether the cutting blades, fas-
tening bolts and the whole cut-
ting unit are worn out or dam-
aged. Do not use the device if 
its safety equipment (e.g. impact 
protection or grass collection 
box), parts of the cutting unit or 
bolts are missing, worn or dam-
aged. Damaged or worn cutting 
blades and fastening bolts must 
only be replaced as a set to pre-
vent imbalance.

• Take care when using devices 
with several cutting tools since the 
movement of one blade can lead 
to rotation of the other blades.

• Only use spare parts and acces-
sories which are supplied and 
recommended by the manufac-
turer. Using externally produced 
parts results in the immediate 
loss of the warranty claim.

• Worn or damaged information 
signs must be replaced.

Working with the Equipment:

 Do not place feet or hands 
near or under rotating parts 
when working. Risk of injury!

• Switch the motor on as directed 
and only if your feet are a safe 
distance away from the cutting 
tools.
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• Do not start the motor when 
standing in front of the dis-
charge chute.

 Caution! Danger! The blade 
continues to run after switching 
off. There is a risk of injury.

• The device must not be lifted or 
transported while the motor is 
running. Turn the device off if it 
needs to be tilted for transport, 
if surfaces other than lawn need 
to be traversed, and while the 
device is being brought to and 
from the mowing terrain.

• Always keep the grass ejector 
opening clean and free of de-
bris. Only remove cut material 
when the device is at a standstill. 

• Never leave the device unat-
tended at the workplace.

• Do not work with a damaged or 
incomplete device or one which 
has been converted without the 
permission of the manufacturer. 
Never use the device if the pro-
tection equipment or shielding 
are damaged, or if the safety 
equipment (deflector and/or 
grass collection equipment) is 
missing.

• Do not overload your device. 
Only work within the power 
range indicated and do not 
modify the controller settings on 
the motor. Do not use low-perfor-
mance machines for heavy work. 
Do not use the device for purpos-
es for which it is not intended.

• Do not use the appliance near 
flammable liquids or gases. 
There is a risk of fire or explo-
sion if this advice is not heeded.

• Switch the device off, remove 
the safety key and take out the 
battery. Make sure that all mov-
able parts are stationary: 
- whenever you leave the 

apparatus unattended and 
when it is not being used, 

- before removing obstructions 
or loosening blockages from 
the discharge chute, 

- before checking or cleaning 
the apparatus or performing 
any work on it,

- if a foreign object has been 
hit by the device. Check for 
damage to the apparatus 
and carry out the necessary 
repairs before switching it on 
again and working with it,

• If the apparatus starts to vibrate 
excessively, an immediate check 
is required.

• Make sure that all nuts, bolts and 
screws are properly tightened.

• Inspect the apparatus for any 
damage.

• Have any necessary repairs car-
ried out on damaged parts.

• Do not bring your feet or hands 
into the vicinity of rotating parts 
(or beneath them). Never stand 
in front of the grass ejector 
opening.

• When starting or turning the 
motor on, the lawnmower must 
not be tilted, unless it is required 
to lift the lawnmower in the 
process. In this event, tilt it only 
as far as absolutely necessary 
and lift it only on the side facing 
away from the user.
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• Do not use any accessories that 
are not recommended by PARK-
SIDE. This can result in electric 
shock or fire.

Electrical Safety:

• The plug of the charger must fit 
into the socket. The plug must 
not be modified in any way. 
Do not use any adapter plugs 
together with electric tools that 
have a protective earth. Un-
modified plugs and matching 
sockets reduce the risk of elec-
tric shock.

• Avoid body contact with 
earthed surfaces such as pipes, 
radiators, cookers and refrigera-
tors. There is an increased risk 
of electric shock if your body is 
earthed.

• Do not expose electric tools to 
rain or wet conditions. The pen-
etration of water into an electric 
tool increases the risk of electric 
shock.

 Observe the safety in-
formation and notes on 
charging and proper use 
as shown in the instruction 
manual for your battery and 
charger from the (Parkside) 
X 20 V Team series.  
A detailed description of the 
charging process and further 
information can be found in 
the separate operating in-
structions.

Maintenance and Storage:

• Give the motor time to cool off 
before you store the device in 
an enclosed space.

• During maintenance of the cut-
ting blades, be aware of the 
fact that even if the power sup-
ply is switched off, the cutting 
blades can be set into motion.

• Make sure that all nuts, bolts 
and screws are properly tight-
ened, and that the device is in 
safe working order.

• Do not try to repair the device 
by yourself unless you have 
professional training. All work 
not specified in these operating 
instructions may only be carried 
out by customer service centres 
authorised by us. 

• Store the device in a dry place 
and out of reach of children.

• Handle your device with care. 
Keep the tools sharpened and 
clean in order to be able to 
work better and safer. Follow 
the maintenance instructions.

• Wear safety gloves when re-
placing the cutting equipment.

• Check the grass collection unit 
regularly for wear and tear and 
deformation. Replace worn or 
damaged parts in the interests 
of safety. When setting up the 
blades, take care that your 
fingers do not become caught 
between the rotating blades and 
stationary parts of the machine.

• Ensure that only replacement 
cutting tools approved by the 
manufacturer are used.
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Assembly

• Only carry out work that you know you 
are capable of. 

• If in doubt, consult an expert or our ser-
vice centre directly.

 Mounting the lower bar

1. Fold the lower bar (3) upwards. Three 
positions are possible.

2. Turn the lower wing nuts (5) clockwise 
to fasten.

 Mounting the upper bar

1. Fasten the upper bar (1) with the en-
closed screws (2b), washers (2a) and 
upper wing nuts (2) on the right and 
left of the lower bar (3). The release 
button (16) must be located on the right 
in the mowing direction.

2. Turn the wing nuts (2) clockwise to fasten.
3. Clipping in the cable holders: 

Clip in the cable holders (14) on the 
upper (1) and bottom handle (3) and 
use them to fix the device cable (15) in 
position. 

 Release the wing nuts (2+5) and fold 
the upper bar (1) and lower bar (3) 
together so that the device takes up 
less space. The machine cable must 
not be jammed when you do this.

 Mounting the grass 
collection box

1. Clip the handle (13c) of the grass col-
lection box (13) into the upper side of 
the grass collection box (13).

2. Place the plastic tabs (13a) of the grass 
collection box (13) over the grass col-
lection box rods (13b).

 Mulch kit

 Attaching the mulch kit
1. Remove the grass collection box, if used.
2. Lift the impact protection (4).
3. Slide the mulch kit (18) into place. The 

bracket (18a) snaps into place.
 Removing the mulch kit
4. Lift the impact protection (4).
5. Push in the bracket (18a) on the mulch 

kit and remove the mulch kit (18).

Operation

 The device must only be 
adjusted when the motor is 
switched off and the blade is 
stationary. There is a risk of 
personal injury.

 Switch off the apparatus, remove the 
ignition key ( 10) and wait for the 
blades to come to a standstill. 

 Mounting/removing the 
grass collection box

 Mounting the grass collection box
1. Hold the grass collection box at the 

handle (13c).
2. To mount the grass collection box (13), 

lift the impact protection (4).
3. Suspend the grass collection box (13) 

from both receptors.
4. Fold the impact protection (4) over the 

grass collection box (13). This will hold 
the grass collection box in the correct 
position.

 Removing the grass collection box
5. Lift the impact protection (4).
6. Unmount the grass collection box (13).
7. Fold the impact protection (4) back 

over the device housing (12).
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 Work may not be carried out 
using the device without the 
impact protection or grass 
collection box. There is a risk 
of injury.

 Emptying the grass 
collection box

1. Remove the grass collection box.
2. Hold the grass collection box at the 

handle (13c).
3. Tip the grass collection box using the 

auxiliary handle (13d).
4. Pour the cut grass into a suitable cont-

ainer.

Filling level indicator

A level indicator ( 26) is attached above 
the grass collection box ( 13).

 Filling level indicator open:  
Grass collection box empty.

 Filling level indicator closed: 
Grass collection box filled.

 Setting the cutting 
height

The apparatus has 7 positions for adjusting 
the cutting height:
 25/30/38 mm - low cutting height
 45/55 mm - medium cutting height
 65/75 mm - large cutting height

1. Hold the carrying handle ( 6) and 
lift the device or push the device down.

2. Grip the lever (7) for adjusting the cut-
ting height and move it past the ratchet 
mechanism to the desired cutting 
height.

The correct cutting height is between 25 
and 45 mm for an ornamental lawn and 
about 45 - 65 mm for a utility lawn.

 A high cutting height should be 
selected for the first mowing of the 
season.

 Inserting/removing the 
rechargeable battery

 Switch off the apparatus, remove the 
ignition key ( 10) and wait for the 
blades to come to a standstill. 

1. To remove the battery (9) from the de-
vice, press the release button (9a) on 
the battery and pull the battery out.

2. To insert the batteries (9), push the 
batteries along the guide rail into the 
device. You will hear them click into 
place.

Switching on and off

 The cordless lawnmower may only 
be used with two batteries of the 
(Parkside) X 20 V Team series.

 1. Place the apparatus on a level 
surface.

 2. Lift the cover ( 8) on the device 
housing and insert the charged 
batteries (9) along the guides into 
the device. You will hear them 
click into place.

 3. Insert the ignition key (10) in the 
corresponding opening next to 
the rechargeable battery (9). 
The ignition key can only be 
inserted in one position. Take 
note of the guide groove on the 
opening next to the battery and 
on the ignition key (10) (see small 
image ).
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 4. Before switching the apparatus 
on, make sure that it is not touch-
ing any objects.

 5. To switch the device on, press 
the release button (16) and hold 
it down while pulling the start 
handle (17). Let go of the release 
button. 

 6. To switch the apparatus off, let go 
of the starting lever (17). 

 Due to the intelligent energy man-
agement system, the motor starts 
after a delay.

 After switching off the equip-
ment, the blade continues to 
turn for several seconds. Do 
not touch the moving blade. 
There is a risk of injury.

 Auto/Eco mode

The cordless lawnmower automatically 
launches in the last mode used when 
turned on. Pressing the switch button (20) 
lets you switch between Auto, Eco and 
Turbo mode.
The LED display (21) lights up to show you 
which mode the cordless lawn mower is in.

Auto mode: The cordless lawn mower 
adjusts the motor speed in 
accordance with the load.

Eco mode: The cordless lawn mower 
runs at the lowest speed for 
maximum battery life.

Turbo mode: The cordless lawn mower 
starts at high speed. If the re-
sistance is too low, the motor 
speed is adjusted.

Checking the charge status 
of the battery

The charge level indicator ( 22) signals 
the charge level of the batteries ( 9) dur-
ing operation or when you press the switch 
button ( 20).

The charge level of the battery is indicated 
by illumination of the corresponding LED 
lights.

3 LEDs illuminated (red, orange and green): 
Battery charged

2 LEDs illuminated (red and orange):
Battery partially charged

1 LED illuminated (red): 
Battery needs to be charged

Working with the device

 Observe noise protection rules and 
other local regulations. 

Regular mowing stimulates the grass to an 
increased leaf formation, while at the same 
time killing weeds. Therefore, the lawn be-
comes denser after each mowing process, 
resulting in an evenly loadable lawn.
The first cut takes place roughly in April 
when the grass is about 70 - 80 mm high. 
During the main growing season, the lawn 
is mowed at least once a week. 

• Move the device at walking speed and 
in lines which should be as straight as 
possible. For a flawless mowing result, 
the lines should always overlap by a 
few centimetres. 

• Adjust the cutting height so that the de-
vice is not overloaded. If this not done, 
the motor may become damaged.



33

GB

• Always move across slopes crosswise. 
Take special care when going back-
wards and pulling the device.

• Clean the device after each use, as de-
scribed in the section “Cleaning/storage".

 After switching off the equip-
ment, the blade continues to 
turn for several seconds. Do 
not touch the moving blade. 
There is a risk of injury.

Difference between moving 
and mulching lawns

When using the mulch kit (18), the grass 
clippings are not captured in a collection 
box but are instead shredded and spread 
across the lawn. The nutrients contained 
in the clippings are thus left to be broken 
down by soil organisms and form a nu-
trient cycle. Mulched lawns therefore need 
to be fertilised much less frequently.

As a basic rule, the lawn has to be mowed 
relatively often so that only small amounts 
of mulch remain on the lawn.
It is therefore best to mulch the lawn at 
least once a week and to adjust the mower 
so that only about 40% of the total height 
of the lawn is left as mulch. If the mulch 
remains visible on the lawn (for example 
when cutting the lawn for the first time 
of the year or during strong growth), the 
grass collection box (13) should be used.

Cleaning/maintenance

 Have any work that is not 
described in these operating 
instructions performed by an 
authorised customer service 
centre. Only use original parts. 

 Wear gloves when handling the 
blade.

 Switch off the apparatus, remove the 
ignition key ( 10) and wait for the 
blades to come to a standstill. 

General cleaning and 
maintenance work

 Never spray down the device 
with water. There is a risk of 
electric shock.

• Always keep the device clean. Use a 
brush or cloth for cleaning, but do not 
use any cleaning agents or solvents. 

• After mowing, remove any plant re-
mains that have become stuck to the 
wheels, ventilation opening, ejector 
opening and blade area using a piece 
of wood or plastic. Do not use any 
hard or sharp objects as these could 
damage the device.

• Check the device before each use for 
obvious defects such as loose, worn or 
damaged parts. Ensure that all nuts, 
bolts and screws are firmly in place.

• Check the covers and protective devic-
es for damage and correct fit. Replace 
these if necessary.

 Replacing blades

If the blade is blunt, it can be re-sharpened 
by a specialist company. If the blade is dam-
aged or unbalanced, it must be replaced.

1. Turn the machine over. 
2. Use firm gloves and keep hold of the 

blade (23). Use a spanner (SW14) to 
turn the blade bolt (24) counter-clock-
wise from the motor spindle (25).
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3. Reassemble the new blade (23) in re-
verse order. Make sure that the blade 
(23) is positioned correctly (see illustra-
tion ) and that the blade bolt (24) is 
tightened.

 Storage

Release the wing nuts (2+5) and fold the 
upper bar (1) and lower bar (3) together 
so that the device takes up less space. The 
machine cable must not be jammed when 
you do this.

• Store the device in a dry place out of 
reach of children. 

• Give the motor time to cool off before 
you store the device in an enclosed 
space.

• Remove the rechargeable battery 
before storing the device for a long pe-
riod of time (e.g. winter storage).

• The storage temperature for the recharge-
able battery and the device is between 
0°C and 45°C. Avoid extreme cold or 
heat during storage to ensure the battery 
output is not adversely affected.

We are not liable for damage cause by 
our devices if this is caused by improper 
repair, the use of non-original parts or in-
correct use.

Disposal/environmental 
protection
Remove the rechargeable battery before 
disposing of the device.
The device, accessories and packaging 
should be properly recycled. 

 Electrical devices do not belong in 
domestic waste.

Directive 2012/19/EU on waste electrical 
and electronic equipment: Consumers are 
legally obliged to recycle electrical and 
electronic equipment in an environmentally 
sound manner at the end of its life. In this 
way, environmentally friendly and resour-
ce-saving recycling is ensured.
Depending on the implementation in national 
law, you may have the following options:
• Return to a shop,
• Hand over to an official collection point,
• Return to the manufacturer/distributor.
This does not affect accessories enclosed 
with the old devices or tools without any 
electrical components.

 Do not throw batteries into domestic 
waste, fire (risk of explosion) or wa-
ter. Damaged batteries can harm 
the environment and your health if 
poisonous fumes or liquids escape.

Dispose of the batteries according to local 
standards. Defective or used batteries must 
be recycled in accordance with Directive 
2006/66/EC. Hand in the batteries at a 
used battery collection point where they 
are recycled in an environmentally friend-
ly manner. For more information, please 
contact your local waste management pro-
vider or our service centre.
Dispose of batteries in a discharged state. 
We recommend covering the contacts with 
an adhesive strip to protect against short 
circuits. Do not open the battery.

• Do not throw cut grass into the rubbish bin; 
instead, take it for composting or spread it 
as a mulch below shrubs and trees.
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Spare Parts/Accessories

Spare parts and accessories can be 
obtained at  

www.grizzlytools.shop

If you have issues ordering, please use the 
contact form. If you have any other ques-
tions, contact the ”Service-Center” (see 
page 36).

Blade (Blade designation 
183-8A12101) ...................... 91110284
Mulch kit ............................... 91110282
Ignition key ........................... 91105350
Grass collection box ............... 91110281

Guarantee

Dear Customer,
This equipment is provided with a 3-year 
guarantee from the date of purchase.
In case of defects, you have statutory rights 
against the seller of the product. These 
statutory rights are not restricted by our 
guarantee presented below.

Terms of Guarantee
The term of the guarantee begins on the 
date of purchase. Please retain the original 
receipt. This document is required as proof 
of purchase.
If a material or manufacturing defect occurs 
within three years of the date of purchase 
of this product, we will repair or replace – 
at our choice – the product for you free of 
charge. This guarantee requires the defec-
tive equipment and proof of purchase to be 
presented within the three-year period with 
a brief written description of what consti-
tutes the defect and when it occurred.
If the defect is covered by our guarantee, 
you will receive either the repaired product 
or a new product. No new guarantee pe-

riod begins on repair or replacement of the 
product.

Guarantee Period and Statutory 
Claims for Defects
The guarantee period is not extended by 
the guarantee service. This also applies for 
replaced or repaired parts. Any damages 
and defects already present at the time of 
purchase must be reported immediately af-
ter unpacking. Repairs arising after expiry 
of the guarantee period are chargeable.

Guarantee Cover
The equipment has been carefully pro-
duced in accordance with strict quality 
guidelines and conscientiously checked 
prior to delivery.

The guarantee applies for all material and 
manufacturing defects. This guarantee 
does not extend to cover product parts that 
are subject to normal wear and may there-
fore be considered as wearing parts (e.g. 
blade, blade bolt) or to cover damage to 
breakable parts (e.g. switch).
This guarantee shall be invalid if the prod-
uct has been damaged, used incorrectly or 
not maintained. Precise adherence to all of 
the instructions specified in the operating 
manual is required for proper use of the 
product. Intended uses and actions against 
which the operating manual advises or 
warns must be categorically avoided.
The product is designed only for private 
and not commercial use. The guarantee 
will be invalidated in case of misuse or 
improper handling, use of force, or inter-
ventions not undertaken by our authorised 
service branch.

Processing in Case of Guarantee
To ensure quick handling of you issue, 
please follow the following directions:
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• Please have the receipt and item number 
(IAN 420347_2204) ready as proof of 
purchase for all enquiries.

• Please find the item number on the 
 rating plate.
• Should functional errors or other defects 

occur, please initially contact the service 
department specified below by tele-
phone or by e-mail. You will then receive 
further information on the processing of 
your complaint.

• After consultation with our customer 
service, a product recorded as defective 
can be sent postage paid to the service 
address communicated to you, with the 
proof of purchase (receipt) and specifica-
tion of what constitutes the defect and 
when it occurred. In order to avoid ac-
ceptance problems and additional costs, 
please be sure to use only the address 
communicated to you. Ensure that the 
consignment is not sent carriage forward 
or by bulky goods, express or other spe-
cial freight. Please send the equipment 
inc. all accessories supplied at the time 
of purchase and ensure adequate, safe 
transport packaging.

Repair Service

For a charge, repairs not covered by the 
guarantee can be carried out by our ser-
vice branch, which will be happy to issue 
a cost estimate for you.
We can handle only equipment that has 
been sent with adequate packaging and 
postage.
Attention: Please send your equipment to 
our service branch in clean condition and 
with an indication of the defect.
Equipment sent carriage forward or by 
bulky goods, express or other special 
freight will not be accepted.

We will dispose of your defective devices 
free of charge when you send them to us.

Service-Center

GB
 Service  

 Great Britain
Tel.: 0800 1528352
(German phone number)
E-Mail (Germany):
kundenmanagement@kaufland.de
IAN 420347_2204

Importer

Please note that the following address is 
not a service address. Please initially con-
tact the service centre specified above.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
GERMANY
www.grizzlytools.de
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Trouble Shooting

Problem Possible Cause Fault Fixing

Appliance  
doesn‘t start

Rechargeable battery ( 9) 
discharged

Check the charge status, 
charge rechargeable battery 
(observe the separate opera-
ting instructions for the battery 
and charger)

Rechargeable battery ( 9) not 
inserted

Insert rechargeable battery 
(observe the separate opera-
ting instructions for the battery 
and charger)

Defective release button ( 16) 
or start lever ( 17) Repair by customer services
Defective motor

Grass too long

Set a greater cut height. Lift 
the front wheels slightly by 
pressing down on the bow-
type handle ( 1).

Motor stops Blockage by foreign object Remove the foreign object

Result unsatisfactory 
or motor labours

Cut height too low Set a higher cut height

Blade ( 23) blunt
Have the blade sharpened or 
replace it

Blade area blocked Clean the equipment

Blade ( 23) assembled 
incorrectly

Install the blade correctly

Blade fails to turn
Blade ( 23) blocked by grass Remove the grass

Blade screw ( 24) loose Tighten the blade screw

Strange noises, rat-
tling or vibrations

Blade screw ( 24) loose Tighten the blade screw

Blade ( 23) damaged Replace the blade
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Spis tresci

Wstęp ........................................38
Przeznaczenie ............................38
Opis ogólny ...............................39

Zakres dostawy ..............................39
Opis działania ...............................39
Zestawienie ....................................39

Dane techniczne .........................40
Czas ładowania .............................41

Symbole ....................................41
Uwagi dotyczące  
bezpieczeństwa .........................42

Ogólne wskazówki bezpieczeństwa ..42
Montaż ......................................46

Montaż dolnego trzonka rączki ........46
Montaż górnego trzonka rączki ........47
Montaż kosza na trawę ...................47
Zestaw do mulczowania ..................47

Obsługa.....................................47
Zakładanie i zdejmowanie kosza  
na trawę ........................................47
Opróżnianie kosza na trawę ............48
Wskaźnik poziomu napełnienia ........48
Regulacja wysokości koszenia ..........48

Wstęp

Gratulujemy zakupu nowego urządzenia. 
Zdecydowali się Państwo na zakup warto-
ściowego produktu. Niniejsze urządzenie 
sprawdzono w trakcie produkcji pod ką-
tem jakości, a także dokonano jego kontro-
li ostatecznej. W ten sposób zapewniona 
jest jego sprawność. 

 Instrukcja obsługi jest częścią składo-
wą produktu. Zawiera ona ważne 

wskazówki dotyczące bezpieczeństwa, 
eksploatacji i utylizacji. Przed rozpoczę-
ciem użytkowania  produktu należy się 
zapoznać ze wszystkimi wskazówkami 
dotyczącymi obsługi i bezpieczeństwa. 

Tłumaczenie oryginalnej 
deklaracji zgodności WE ..........146
Rysunek samorozwijający ........153

Wkładanie / wyjmowanie  
akumulatora ...................................48
Załączanie i wyłączanie ..................48
Tryb Auto/Eco ................................49
Sprawdzanie stanu naładowania 
akumulatora ...................................49
Praca z urządzeniem .......................49
Różnica między koszeniem a 
mulczowaniem trawy .......................50

Czyszczenie/ konserwacja .........50
Ogólne prace związane z  
czyszczeniem i konserwacją ............50
Wymiana noża ..............................51

Przechowywanie .......................51
Utylizacja/ochrona środowiska ..51
Części zamienne / Akcesoria ......52
Gwarancja .................................53
Serwis naprawczy .....................54
Service-Center ............................54
Importer ....................................54
Wykrywanie błędów .................55

Produkt należy użytkować tylko zgodnie 
z opisem i podanym przeznaczeniem. 
Instrukcję należy przechowywać starannie, 
a w przypadku przekazania produktu oso-
bom trzecim należy dostarczyć nabywcy 
kompletną dokumentację. 

Przeznaczenie

Urządzenie jest przeznaczone tylko do ko-
szenia przydomowych trawników i traw. 
Urządzenie jest przeznaczone do użyt-
ku prywatnego. Urządzenie nie zostało 
zaprojektowane do ciągłego użytku ko-
mercyjnego. W przypadku użytkowania 
komercyjnego wygasają prawa z tytułu 
gwarancji.
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Każdy inny rodzaj zastosowania, który nie 
został wyraźnie dopuszczony w tej instruk-
cji obsługi, może prowadzić do uszkodze-
nia urządzenia i stanowić źródło poważ-
nych niebezpieczeństw dla użytkownika. 
Urządzenie jest przeznaczone do użytku 
przez osoby dorosłe. Dzieci i osoby, które 
nie są zaznajomione z niniejszą instrukcją 
obsługi, nie mogą używać urządzenia. 
Używanie urządzenia w czasie deszczu 
lub w wilgotnym otoczeniu jest zabronione. 
Producent nie odpowiada za szkody 
spowodowane użyciem niezgodnym z 
przeznaczeniem urządzenia lub jego nie-
prawidłową obsługą.
Urządzenie jest częścią serii (Parkside) 
X 20 V TEAM i może być zasilane za 
pomocą akumulatorów serii (Parkside) 
X 20 V Team. Akumulatory można łado-
wać tylko za pomocą ładowarek z serii 
(Parkside) X 20 V TEAM.

Opis ogólny

 Ilustracje znajdują się na 
okładce przedniej i tylnej.

Zakres dostawy

Proszę ostrożnie wyciągnąć urządzenie z 
opakowania i sprawdzić, czy dostarczone 
zostały wszystkie poniższe części:

- Kosiarka do trawy z akumulatorem i 
górny trzonek rączki

- Dolny trzonek rączki
- Kosz na trawę
- Uchwyt kosza na trawę
- 2 uchwyty kablowe
- 2 dźwignie mocujące z podkładkami i 

śrubami do mocowania górnego trzon-
ka rączki

- Zestaw do mulczowania
- Instrukcja obsługi

 Bateria i ładowarka nie są  
wliczone.

Opis działania

Kosiarka elektryczna posiada narzędzie 
obracające się równolegle do płaszczy-
zny cięcia. Jest ona wyposażona w silnik 
elektryczny o dużej mocy, wytrzymałą 
obudowę z tworzywa sztucznego, przycisk 
odryglowujący, osłonę odbojową i worek 
do zbierania skoszonej trawy. Dodatkowo 
urządzenie można przestawiać na 7 róż-
nych wysokości i jest ono wyposażone w 
lekkobieżne kółka. 
Sposób działania części obsługi proszę 
zaczerpnąć z poniższych opisów.

Zestawienie

 1 Górny trzonek rączki
 2 Nakrętka motylkowa do moco-

wania górnego trzonka
 3 Dolny trzonek rączki
 4 Osłona
 5 Nakrętka motylkowa do moco-

wania dolnego trzonka
 6 Uchwyt do przenoszenia
 7 Dźwignia regulacji wysokości 

koszenia
 8 Pokrywa
 9 Akumulatory
 9a Przycisk zwalniający na  

akumulatorze
 10 Kluczyk startowy
 11 Koła
 12 Obudowa urządzenia
 13 Kosz na trawę
 14 Uchwyt kablowy
 15 Kabel urządzenia
 16 Przycisk zwalniający
 17 Dźwignia uruchamiająca
 18 Zestaw do mulczowania
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 18a Uchwyt na zestawie do  
mulczowania

 19 Podwójna ładowarka

 2a Podkładki
 2b Śruby

 13a Wypustki plastikowe
 13b Dźwignie kosza na trawę
 13c Rękojeść
 13d Dodatkowy uchwyt

 20 Przycisk załączający
 21 Wyświetlacz LCD
 22 Wskaźnik stanu naładowania 

akumulatorów

 23 Nóż
 24 Śruba mocująca nóż
 25 Wałek silnika

 26 Wskaźnik poziomu napełnienia

Dane techniczne

Kosiarka 
akumulatorowa 40 V..PRMA 40-Li C1
Napięcie silnika U ........40 V  (2x 20 V)
Prąd silnika I ...................................16 A
Prędkość obrotowa biegu jałowego

n1 .......................................2900 min-1

n2 .......................................3300 min-1

Szerokość koszenia .................... 400 mm
Wysokość koszenia
............... 25/30/35/45/55/65/75 mm
Klasa ochronności ................................ III 
Rodzaj ochrony ............................... IPX1
Waga (z akumulatorami, 4 Ah) ....13,2 kg
Ciężar (bez akumulatora 
i ładowarki) ...................................12 kg
Pojemność kosza na trawę ................ 50 l
Poziom ciśnienia akustycznego 

(LpA) ....................... 80,8 dB; KpA= 3 dB

Poziom mocy akustycznej (LWA)
zmierzony .........91,0 dB; KWA= 2,05 dB
gwarantowany .......................... 95 dB

Wibracja (ah) na górny trzonek rączki
na prawo .........1,97 m/s2; K= 1,5 m/s2

na lewo ...........1,90 m/s2; K= 1,5 m/s2

Temperatura ........................ maks. 50 °C
Ładowanie ............................4 - 40 °C
Praca ................................. -20 - 50 °C
Przechowywanie ....................0 - 45 °C

w przypadku korzystania z akumula-
torów Smart (Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1)

Częstotliwość robocza/
Pasmo częstotliwości ..2400 - 2483,5 MHz
Maks. moc nadawania ..............≤ 20 dBm

Wartości emisji hałasu i wibracji zostały 
ustalone zgodnie z normami i przepisami, 
wyszczególnionymi w deklaracji zgodności.

Podana wartość emisji drgań została zmie-
rzona zgodnie z unormowaną metodą 
pomiarów i może zostać wykorzystana do 
porównania tego elektronarzędzia z innym.
Podana wartość emisji drgań może zostać 
użyta także do wstępnego oszacowania 
stopnia narażenia.

 Ostrzeżenie: 
Wartość emisji drgań może się 
różnić w czasie korzystania z urzą-
dzenia od podanej wartości, jest 
to zależne od sposobu używania 
urządzenia. 
Proszę spróbować maksymalnie 
ograniczyć narażenie na wibracje. 
Przykładowymi sposobami zmniej-
szenia narażenia na wibracje jest 
noszenie rękawic w trakcie pracy 
z narzędziem i ograniczenie czasu 
pracy. Należy przy tym uwzględnić 
wszystkie elementy cyklu eksplo-
atacji (na przykład czas, w którym 
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elektronarzędzie jest wyłączone, 
oraz czas, w których jest ono 
wprawdzie włączone, ale pracuje 
bez obciążenia).

Czas ładowania

Urządzenie jest częścią serii (Parkside) 
X 20 V TEAM i może być zasilane za 
pomocą akumulatorów serii (Parkside) 
X 20 V TEAM. 
Akumulatory serii (Parkside) X 20 V 
TEAM można ładować tylko za pomocą 
ładowarek z serii (Parkside) X 20 V TEAM.

Zalecamy użytkowanie urządzenia 
wyłącznie z następującymi akumu-

latorami: PAP 20 A1, PAP 20 A2, 
PAP 20 A3, PAP 20 B1, PAP 20 B3, 
Smart PAPS 204 A1, Smart PAPS 208 A1
Zalecamy ładowanie akumulatorów za 
pomocą następujących ładowarek: 
PLG 20 A1, PLG 20 A2, PLG 20 A3, 
PLG 20 A4, PLG 20 C1, PLG 20 C3,  
PDSLG 20 A1, Smart PLGS 2012 A1

Czas ładowania 
(min.)

PAP 20 A1 
PAP 20 B1 PAP 20 A2

PAP 20 A3 
PAP 20 B3 
Smart 
PAPS 204 A1

Smart 
PAPS 208 A1

PLG 20 A1 
PLG 20 A4 
PLG 20 C1

60 90 120 240

PLG 20 A2 45 60 80 165

PLG 20 A3 
PLG 20 C3 35 45 60 120

PDSLG 20 A1 35 45 60 120
Smart 
PLGS 2012 A1 35 40 50 55

Symbole

Symbole na urządzeniu

 Uwaga!

 Niebezpieczeństwo porażenia prą-
dem elektrycznym!

 Proszę uważnie przeczytać instruk-
cję obsługi.

 Niebezpieczeństwo obrażeń gene-
rowanych przez odrzucane elemen-
ty.

 Osoby postronne trzymaj z dala od 
urządzenia.

 Ostrożnie - ostre noże tnące! Trzy-
maj z dala stopy i dłonie. Niebez-
pieczeństwo obrażeń ciała!
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 Uwaga! Bezwładny obrót noża.

 Przed wykonaniem regulacji lub 
czyszczenia wyłącz silnik i wyjmij 
kluczyk startowy

 Noś ochronę oczu i ochronniki  
słuchu.

 Nie narażaj urządzenia na  
działanie wilgoci.

95 

 Informacje o poziomie mocy  
akustycznej LWA w dB.

 Urządzeń elektrycznych nie należy 
wyrzucać razem ze śmieciami do-
mowymi.

 Promień koszenia

 Wskaźnik stanu naładowania i 
przycisk załączający na rączce 
prowadzenia

 Pozycja dolnego trzonka

 Stopnie blokady dolnego trzonka

Wskaźnik poziomu napełnienia na 
koszu na trawę

 Wskaźnik poziomu napełnie-
nia otwarty: Kosz na trawę jest 
pusty

 Wskaźnik poziomu napełnie-
nia zamknięty: Kosz na trawę 
jest zapełniony

Symbole w instrukcji obsługi

 Symbol niebezpieczeństwa z 
informacjami na temat ochro-
ny osób i zapobiegania szko-
dom materialnym.

 Znak nakazu z informacjami na 
temat zapobiegania szkodom.

 Znak informacyjny ze wskazówka-
mi ułatwiającymi posługiwanie się 
urządzeniem.

 Proszę uważnie przeczytać niniej-
szą instrukcję obsługi.

 Nosić rękawice ochronne.

Uwagi dotyczące 
bezpieczeństwa
W tym punkcie opisano podstawo-
we przepisy bezpieczeństwa pod-
czas pracy z urządzeniem.

Ogólne wskazówki 
bezpieczeństwa

 WAŻNE  
PRZECZYTAJ UWAŻNIE IN-
STRUKCJĘ UŻYTKOWANIA.  
ZACHOWAJ INSTRUKCJĘ DO 
PÓŹNIEJSZEGO WYKORZY-
STANIA.

 W przypadku niewłaściwe-
go użycia urządzenie może 
spowodować poważne ob-
rażenia ciała. Aby uniknąć 
urazów ciała i szkód mate-
rialnych, proszę przeczytać i 
bezwzględnie przestrzegać 
poniższych instrukcji bez-
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pieczeństwa i dokładnie 
zapoznać się ze wszystkimi 
elementami obsługi. 

• Przeczytaj uważnie instrukcję 
użytkowania. 

• Urządzenie nie może być uży-
wane przez dzieci. Należy 
pilnować, aby dzieci nie bawiły 
się urządzeniem. Czyszczenia 
i prac konserwacyjnych nie 
mogą wykonywać dzieci.

• To urządzenie może być uży-
wane przez osoby o obniżonej 
sprawności fizycznej, senso-
rycznej czy umysłowej lub o 
niedostatecznym doświadczeniu 
i wiedzy tylko wówczas, jeśli 
osoby te znajdują się pod nad-
zorem lub jeśli zostały pouczo-
ne o zasadach bezpiecznego 
użycia urządzenia i zrozumiały 
wynikające stąd niebezpieczeń-
stwa.

Przygotowanie:

• Nigdy nie zezwalaj na używa-
nie urządzenia przez dzieci 
lub osoby, które nie zapoznały 
się z instrukcją obsługi. Lokalne 
przepisy mogą określać mini-
malny wiek użytkownika.

• Nigdy nie używaj urządzenia, 
gdy w pobliżu znajdują się 
ludzie, w szczególności dzieci 
i zwierzęta domowe. Dzieciom 
nie wolno bawić się urządze-
niem.

• Operator lub użytkownik jest 
odpowiedzialny za wypadki 
lub szkody innych osób lub ich 
własności. 

• Sprawdź teren, na którym 
chcesz użyć urządzenia i usuń 
z niego kamienie, kije, druty lub 
inne ciała obce, które mogą zo-
stać pochwycone i wyrzucone 
przez urządzenie.

• Noś odpowiednią odzież robo-
czą, taką jak mocne obuwie z 
podeszwą antypoślizgową oraz 
wytrzymałe długie spodnie. 
Nie używaj urządzenia gdy 
jesteś boso lub nosisz otwarte 
sandały. Unikaj noszenia luźnej 
odzieży lub odzieży ze zwisają-
cymi sznurkami bądź paskami.

• Przed użyciem należy zawsze 
sprawdzić wzrokowo, czy 
noże, śruby mocujące i cały 
zespół tnący nie są zużyte lub 
uszkodzone. Nie używaj urzą-
dzenia, jeśli brakuje w nim ele-
mentów ochronnych (np. osłony 
lub kosza na trawę), części ze-
społu tnącego lub sworzni, lub 
jeśli są one zużyte bądź uszko-
dzone. Zużyte lub uszkodzone 
noże i śruby mocujące można 
wymieniać tylko w zestawach, 
aby uniknąć stanu niewyważe-
nia.

• Zachowaj ostrożność w przy-
padku urządzeń wyposażonych 
w kilka noży, ponieważ ruch 
jednego noża może spowodo-
wać rotację pozostałych noży.

• Używaj tylko części zamiennych 
i akcesoriów dostarczonych i 
zalecanych przez producenta. 
Stosowanie nieautoryzowanych 
części prowadzi do natychmia-
stowej utraty praw gwarancyj-
nych.

• Zużyte lub uszkodzone tabliczki 
informacyjne należy wymienić.
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Praca z urządzeniem:

 Podczas pracy nie stawiaj 
stóp ani nie kładź dłoni w 
pobliżu obracających się 
części lub pod nimi. Niebez-
pieczeństwo obrażeń ciała!

• Włączaj silnik zgodnie z in-
strukcją i tylko wtedy, gdy 
Twoje stopy znajdują się w bez-
piecznej odległości od noży.

• Nie używaj urządzenia w cza-
sie deszczu, złej pogody, w wil-
gotnym otoczeniu lub na mokrej 
trawie. Pracuj tylko przy świetle 
dziennym lub dobrym oświetle-
niu.

• Nie używaj urządzenia w sta-
nie zmęczenia, dekoncentracji, 
po spożyciu alkoholu lub zaży-
ciu tabletek. Zawsze rób w porę 
przerwy w czasie. W trakcie 
pracy zachowaj zdrowy rozsą-
dek.

• W trakcie pracy pamiętaj o za-
chowaniu bezpiecznej postawy, 
w szczególności na zboczach. 
Pracę na zboczach wykonuj za-
wsze w kierunku poprzecznym, 
nigdy w górę lub w dół. Za-
chowaj szczególną ostrożność 
podczas zmiany kierunku jazdy 
na zboczu. Nigdy nie pracuj na 
zbyt stromych zboczach.

• Prowadź urządzenie w tem-
pie spacerowym. Zachowaj 
szczególną ostrożność podczas 
odwracania urządzenia, przy-
ciągania go do siebie lub cho-
dzenia tyłem.

• Urządzenie włączaj ostrożnie, 
zgodnie z zaleceniami opisany-
mi w instrukcji obsługi. Zwróć 

uwagę na odpowiedni odstęp 
stóp od obracających się noży. 

• Nie przechylaj urządzenia pod-
czas uruchamiania, chyba że 
jest to konieczne przy rozruchu 
w wysokiej trawie. W takiej 
sytuacji przechyl urządzenie na-
ciskając rękojeść, aby przednie 
koła były lekko uniesione. Przed 
opuszczeniem urządzenia na 
ziemię zawsze sprawdzaj, czy 
obie dłonie znajdują się w po-
łożeniu roboczym.

• Nigdy nie pracuj bez założone-
go kosza na trawę lub osłony. 
Stój zawsze z dala od otworu 
wyrzutowego.

• Nie uruchamiaj silnika, gdy sto-
isz przed kanałem wyrzutowym.

 Uwaga niebezpieczeństwo! 
Nóż obraca się bezwładnie. 
Niebezpieczeństwo obrażeń 
ciała.

• Dopóki silnik pracuje, urzą-
dzenia nie wolno podnosić 
ani transportować. Wyłącz 
urządzenie, jeśli trzeba je 
przechylić w celu transportu, 
jeśli przejeżdżasz przez po-
wierzchnie inne niż trawnik lub 
jeżeli zbliżasz urządzenie do 
lub opuszczasz nim koszoną 
powierzchnię.

• Otwór wyrzutowy trawy musi 
być zawsze czysty i drożny. 
Ściętą trawę usuwaj tylko po 
zatrzymaniu urządzenia. 

• Nigdy nie pozostawiaj urządze-
nia w miejscu pracy bez nadzo-
ru.

• Nie używaj urządzenia w 
stanie uszkodzonym, niekom-
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pletnym lub po dokonaniu jego 
modyfikacji niezatwierdzonych 
przez producenta. Nigdy nie 
używaj urządzenia z uszkodzo-
nymi elementami ochronnymi, 
osłonami lub jeżeli brakuje w 
nim elementów bezpieczeństwa 
takich jak urządzenia odprowa-
dzające i/lub kosze na trawę.

• Nie przeciążaj urządzenia. 
Wykonuj pracę tylko w po-
danym zakresie mocy i nie 
zmieniaj ustawień regulatora 
na silniku. Do wykonania cięż-
kich prac nie używaj maszyn o 
słabej mocy. Nie używaj urzą-
dzenia do celów, do których nie 
jest ono przeznaczone.

• Nie używaj urządzenia w po-
bliżu łatwopalnych cieczy lub 
gazów. W przypadku nieprze-
strzegania tego zakazu istnieje 
niebezpieczeństwo pożaru lub 
wybuchu.

• Wyłącz urządzenie, wyciągnij 
kluczyk bezpieczeństwa i wyj-
mij akumulator. Upewnij się, 
czy wszystkie części ruchome 
się zatrzymały: 
- zawsze przed oddaleniem 

się od urządzenia i gdy urzą-
dzenie nie jest używane, 

- przed usunięciem blokad lub 
zapchania kanału wyrzuto-
wego, 

- przed sprawdzeniem, 
oczyszczeniem lub wykona-
niem pracy przy urządzeniu,

- po natrafieniu na ciało obce. 
Przed ponownym uruchomie-
niem i rozpoczęciem pracy z 
urządzeniem należy wyszu-
kać usterki urządzenia i wy-
konać niezbędne naprawy,

• Jeżeli urządzenie wpadnie w 
nienormalne silne drgania, nale-
ży je natychmiast sprawdzić.

• Zadbaj o prawidłowe dokręce-
nie wszystkich nakrętek, sworz-
ni i śrub.

• Sprawdź urządzenie pod kątem 
ewentualnych uszkodzeń.

• Wykonaj konieczne naprawy 
uszkodzonych części.

• Nigdy nie stawiaj stóp ani nie 
kładź dłoni w pobliżu lub pod 
obracającymi się częściami. Ni-
gdy nie stawaj przed otworem 
wyrzutowym trawy.

• Podczas uruchamiania silnika 
nie wolno przechylać kosiarki - 
chyba, że podczas tej czynności 
konieczne jest jej uniesienie. W 
takim przypadku kosiarkę prze-
chyl tylko na tyle, na ile jest to 
konieczne i podnieś tylko stronę 
przeciwną do użytkownika.

Konserwacja i przechowy-
wanie:

• Zanim odstawisz urządzenie do 
zamkniętego pomieszczenia, 
odczekaj do ostygnięcia silnika.

• Podczas konserwacji noży tną-
cych pamiętaj, że noże mogą 
zostać poruszone nawet przy 
wyłączonym źródle napięcia.

• Upewnij się, że wszystkie na-
krętki, sworznie i śruby są do-
kręcone do oporu i urządzenie 
znajduje się w bezpiecznym 
stanie roboczym.

• Nie próbuj samodzielnie napra-
wiać urządzenia - chyba, że 
posiadasz odpowiednie kwalifi-
kacje w tym zakresie. Wszelkie 
prace, które nie zostały wy-
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ce gniazda zmniejszają ryzyko 
porażenia elektrycznego.

• Unikaj kontaktu ciała z po-
wierzchniami uziemionymi, taki-
mi jak rury, grzejniki, kuchenki 
i lodówki. Jeżeli ciało jest uzie-
mione, występuje zwiększone 
ryzyko porażenia elektrycznego.

• Narzędzia elektryczne chroń 
przed deszczem i wilgocią. 
Wniknięcie wody do narzędzia 
elektrycznego zwiększa ryzyko 
porażenia prądem elektrycznym.

 Przestrzegaj zasad 
bezpieczeństwa, łado-
wania i prawidłowego 
użytkowania, podanych 
w instrukcji obsługi 
akumulatora i łado-
warki serii (Parkside) 
X 20 V Team.  
Szczegółowy opis pro-
cesu ładowania i dal-
sze informacje można 
znaleźć w tej oddzielnej 
instrukcji obsługi.

Montaż

• Wykonuj tylko te prace, które potrafisz 
samodzielnie przeprowadzić. 

• W razie wątpliwości zwróć się do spe-
cjalisty lub bezpośrednio do naszego 
serwisu.

 Montaż dolnego 
trzonka rączki

1. Podnieś dolny trzonek rączki (3) do 
górny. Możliwe jest ustawienie w 
trzech pozycjach.

szczególnione w tej instrukcji, 
mogą być wykonywane tylko 
przez autoryzowane przez nas 
punkty serwisowe. 

• Urządzenie przechowuj w miej-
scu suchym i niedostępnym dla 
dzieci.

• Starannie obchodź się z urzą-
dzeniem. Aby praca była ła-
twiejsza i bardziej bezpieczna, 
narzędzia muszą być ostre i 
czyste. Przestrzegaj instrukcji 
konserwacji.

• Podczas wymiany zespołu tną-
cego noś rękawice ochronne.

• Regularnie sprawdzaj kosz na 
trawę pod kątem zużycia i od-
kształceń. Ze względów bezpie-
czeństwa wymieniaj zużyte lub 
uszkodzone części. Zachowaj 
szczególną ostrożność podczas 
ustawiania noży, aby palce nie 
zakleszczyły się między obraca-
jącymi się nożami i nieruchomy-
mi częściami maszyny.

• Sprawdź, czy stosowane są tyl-
ko zapasowe noże dopuszczo-
ne przez producenta.

• Nie używać akcesoriów, które 
nie są zalecane przez PARKSIDE. 
Może to spowodować poraże-
nie elektryczne lub pożar.

Bezpieczeństwo elektryczne:

• Wtyk przyłączeniowy ładowar-
ki musi pasować do gniazda 
sieciowego. Nigdy nie wolno 
modyfikować wtyku. Nie uży-
waj wtyków adaptera razem z 
narzędziami elektrycznymi z 
uziemieniem ochronnym. Nie-
zmodyfikowane wtyki i pasują-
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2. Dokręcić dolne nakrętki motylkowe (5), 
obracając je w kierunku zgodnym z 
kierunkiem wskazówek zegara.

 Montaż górnego 
trzonka rączki

1. Zamocować górny trzonek (1) za 
pomocą dołączonych śrub (2b), 
podkładek (2a) i górnych nakrętek 
motylkowych (2) z prawej oraz lewej 
strony na dolnym trzonku (3). Przycisk 
zwalniający (16) musi znajdować się 
po prawej stronie w kierunku koszenia.

2. Dokręcić nakrętki motylkowe (2), 
obracając je w kierunku zgodnym z 
kierunkiem wskazówek zegara.

3. Mocowanie uchwytów kablowych: 
Zaczepić uchwyty kablowe (14) na gór-
nej (1) i dolnej (3) rękojeści oraz zamo-
cować na nich kabel urządzenia (15). 

 Odkręcić nakrętki motylkowe (2+5) i 
złożyć górny trzonek (1) oraz dolny 
trzonek (3) tak, aby urządzenie 
zajmowało mniej miejsca. Nie 
wolno przy tym zakleszczyć kabla 
urządzenia.

 Montaż kosza na trawę

1. Wciśnij uchwyt (13c) kosza na trawę 
(13) w górną powierzchnię kosza (13).

2. Załóż wypustki plastikowe (13a) ko-
sza na trawę (13) na dźwignie kosza 
(13b).

 Zestaw do mulczowania

 Zakładanie zestawu do mulczowania
1. Zdejmij kosz na trawę, jeśli jest założo-

ny.
2. Podnieś osłonę.

3. Załóż zestaw do mulczowania (18). 
Uchwyt (18a) zatrzaskuje się.

 Demontaż zestawu do mulczowania
4. Podnieś osłonę.
5. Naciśnij uchwyt (18a) na zestawie do 

mulczowania i zdejmij zestaw do mul-
czowania (18).

Obsługa

 Ustawienia na urządzeniu 
można wprowadzać tylko 
przy wyłączonym silniku i 
nieruchomym nożu. Niebez-
pieczeństwo dla osób.

 Wyłącz urządzenie, wyciągnij klu-
czyk startowy ( 10) i odczekaj 
do zatrzymania się noża.

 Zakładanie i zdejmo-
wanie kosza na trawę

Zawieszanie kosza na trawę
1. Złapać kosz na trawę za rękojeść (13c).
2. Aby założyć kosz na trawę (13), pod-

nieś osłonę (4) i zawieś kosz (13) w 
obu uchwytach.

3. Załóż osłonę (4) na kosz na trawę 
(13). Osłona utrzymuje kosz we właści-
wej pozycji.

Zdejmowanie kosza na trawę
4. Podnieść osłonę (4).
5. Zdjąć kosz na trawę (13).
6. Ponownie opuścić osłonę (4) na obudo-

wę urządzenia (12).

 Nie wolno używać urządze-
nia bez założonej osłony lub 
kosza na trawę. Niebezpie-
czeństwo obrażeń ciała.
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 Opróżnianie kosza na 
trawę

1. Zdjąć kosz na trawę.
2. Złapać kosz na trawę za rękojeść 

(13c).
3. Przechylić kosz na trawę za pomocą 

dodatkowego uchwytu (13d).
4. Wysypać skoszoną trawę do przeznac-

zonego do tego celu pojemnika.

Wskaźnik poziomu 
napełnienia

Na górnej stronie kosza na trawę ( 13) 
znajduje się wskaźnik poziomu napełnienia 
( 26).

 Wskaźnik poziomu napełnie-
nia otwarty: kosz na trawę jest 
pusty

 Wskaźnik poziomu napełnie-
nia zamknięty: kosz na trawę 
jest zapełniony

 Regulacja wysokości 
koszenia

Urządzenie ma 7 pozycji do ustawiania 
wysokości cięcia:
25/30/38 mm - niska wysokość koszenia
45/55 mm - średnia wysokość koszenia
65/75 mm - duża wysokość koszenia

1. Podnieś urządzenie za uchwyt ( 6) 
lub dociśnij urządzenie w dół.

2. Chwyć dźwignię (7) regulacji wysoko-
ści koszenia i poprowadź ją wzdłuż 
podziałki na żądane ustawienie wyso-
kości koszenia.

Prawidłowa wysokość koszenia wynosi  
w przypadku trawnika ozdobnego około 

25 - 45 mm, w przypadku trawnika użyt-
kowego około 45 - 65 mm.

 Podczas pierwszego koszenia w 
sezonie należy wybrać dużą wyso-
kość koszenia.

 Wkładanie / wyjmowa-
nie akumulatora

 Wyłącz urządzenie, wyciągnij klu-
czyk startowy ( 10) i odczekaj 
do zatrzymania się noża. 

1. Aby wyjąć akumulator (9) z urządze-
nia, naciśnij przycisk zwalniający (9a) 
na akumulatorze i wyjmij akumulator.

2. Aby włożyć akumulatory (9) do urzą-
dzenia, należy wsunąć akumulator do 
urządzenia wzdłuż prowadnicy szyno-
wej. Słychać ich zatrzaśnięcie.

Załączanie i wyłączanie

 Akumulatorowa kosiarka do trawy 
może pracować tylko z dwoma 
włożonymi akumulatorami serii 
(Parkside) X 20 V Team.

 1. Postaw urządzenie na płaskiej 
powierzchni.

 2. Podnieś pokrywę (8) na obudo-
wie urządzenia i wsuń do urzą-
dzenia naładowane akumulato-
ry (9) po prowadnicy szynowej. 
Słychać ich zatrzaśnięcie.

 3. Włóż kluczyk startowy (10) do 
przewidzianego do tego otworu 
obok akumulatorów (9). 
Kluczyk zapłonu można włożyć 
tylko w jednej pozycji. Zwróć 
uwagę na rowek prowadzący 
w otworze obok akumulatorów i 
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na kluczyku zapłonu (10) (patrz 
mała ilustracja ).

 4. Przed załączeniem zwróć uwa-
gę, czy urządzenie nie dotyka 
żadnych przedmiotów.

 5. Aby włączyć urządzenie, należy 
nacisnąć przycisk zwalniający 
(16) i przytrzymać go, równo-
cześnie dociskając dźwignię 
uruchomienia (17).  
Zwolnij przycisk zwalniający. 

 6. Aby wyłączyć urządzenie, zwol-
nij dźwignię uruchamiającą (17). 

 Ze względu na inteligentne zarzą-
dzanie energią silnik uruchamia się 
z opóźnieniem.

 Po wyłączeniu urządzenia 
nóż obraca się jeszcze przez 
kilka sekund. Nie dotykaj 
obracającego się noża. Nie-
bezpieczeństwo dla osób.

 Tryb Auto/Eco

Przy uruchomieniu akumulatorowa ko-
siarka do trawy włącza się w ostatnio 
używanym trybie. Wciskając przycisk 
załączający (20) można wybierać 
pomiędzy trybem Auto, ECO i Turbo.
Podświetlenie wyświetlacza LED (21) syg-
nalizuje, w jakim trybie znajduje się aku-
mulatorowa kosiarka do trawy.

Tryb Auto: Akumulatorowa kosiarka do 
trawy dostosowuje prędkość 
obrotową silnika odpowiednio 
do obciążenia.

Tryb Eco: Akumulatorowa kosiarka do 
trawy pracuje z najniższą 
prędkością obrotową, aby za-
pewnić maksymalną żywotność 
akumulatora.

Tryb Turbo: Akumulatorowa kosiarka 
do trawy rozpoczyna 
pracę z wysoką prędkością 
obrotową. W przypadku 
zbyt małego oporu należy 
dostosować prędkość 
obrotową silnika.

Sprawdzanie stanu 
naładowania akumulatora

Wskaźnik stanu naładowania ( 22) sy-
gnalizuje stan naładowania akumulatorów 
( 9) podczas pracy lub po wciśnięciu 
przycisku załączającego ( 20).

Stan naładowania akumulatorów sygnali-
zowany jest zaświeceniem się odpowied-
nich diod.

Gdy świecą się 3 diody LED (czerwona, 
pomarańczowa i zielona):
akumulator jest naładowany
Gdy świecą się 2 diody LED (czerwona i 
pomarańczowa):
akumulator jest częściowo naładowany
Gdy świeci się 1 dioda (czerwona): 
akumulator wymaga ładowania

Praca z urządzeniem

 Proszę przestrzegać zasad ochrony 
przed hałasem i miejscowych prze-
pisów prawa.

Regularne koszenie pobudza trawę do roz-
woju liści i równocześnie niszczy chwasty. 
Dlatego po każdym koszeniu trawnik staje 
się gęstszy, a jego powierzchnia nabiera 
równomiernej wytrzymałości.
Pierwsze koszenie wykonuje się mniej wię-
cej od kwietnia, gdy wysokość trawy wyno-
si 70 - 80 mm. W głównym okresie wegeta-
cji trawnik należy kosić raz w tygodniu. 
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• Prowadź urządzenie w tempie spacero-
wym po w miarę możliwości prostych 
torach. W celu dokładnego koszenia 
tory przejazdu urządzenia powinny 
się na siebie nakładać o kilka centyme-
trów. 

• Ustaw wysokość koszenia w taki spo-
sób, aby nie przeciążać urządzenia. 
W przeciwnym razie silnik może ulec 
uszkodzeniu.

• Pracę na zboczach wykonuj zawsze 
w kierunku poprzecznym do zbocza. 
Zachowaj szczególną ostrożność pod-
czas chodzenia do tyłu i ciągnięcia 
urządzenia.

• Oczyść urządzenie po każdym  
użyciu zgodnie z opisem w rozdziale 
„Czyszczenie/konserwacja”.

 Po wyłączeniu urządzenia 
nóż obraca się jeszcze przez 
kilka sekund. Nie dotykaj 
obracającego się noża. Nie-
bezpieczeństwo dla osób.

Różnica między koszeniem a 
mulczowaniem trawy

Podczas użytkowania zestawu do mulczo-
wania (18) skoszona trwa nie wędruje do 
kosza na trawę lecz jest rozdrabniana i 
rozdzielana na powierzchni trawnika. Sub-
stancje odżywcze zawarte w skoszonej 
trawie ulegają rozkładowi pod wpływem 
działalności organizmów żyjących w 
glebie, tworząc obieg substancji odżyw-
czych. Dzięki temu zmulczowana trawa 
nie wymaga tak częstego nawożenia.

Zasadniczo obowiązuje zasada, żeby 
trawę kosić względnie często, tak by na 
trawniku pozostawały niewielkie ilości 
zmulczowanego materiału.

Najlepiej jest zatem kosić trawnik raz w ty-
godniu i ustawiać kosiarkę w taki sposób, 
aby zmulczowany materiał stanowił jedy-
nie ok. 40% całkowitej wysokości trawni-
ka. Jeśli zmulczowany materiał pozostaje 
widoczny na powierzchni trawnika (na 
przykład podczas pierwszego koszenia 
w roku lub przy intensywnym wzroście), 
należy podczas prac stosować kosz na 
trawę (13).

Czyszczenie/ 
konserwacja

 Wykonanie prac, które nie zostały 
opisane w tej instrukcji obsługi, 
zlecaj w autoryzowanym przez nas 
punkcie serwisowym. Stosuj tylko 
oryginalne części. 

 W trakcie kontaktu z nożem noś 
rękawice.

 Wyłącz urządzenie, wyciągnij klu-
czyk startowy ( 10) i odczekaj 
do zatrzymania się noża.

Ogólne prace związane z 
czyszczeniem i konserwacją

 Nie spryskuj urządzenia wodą. Ist-
nieje niebezpieczeństwo porażenia 
prądem elektrycznym.

• Zawsze dbaj o czystość urządzenia. 
Do czyszczenia używaj szczotki lub 
ściereczki, nie używaj żadnych środków 
czyszczących lub rozpuszczalników. 

• Po zakończeniu koszenia usuń przy-
wierające resztki roślin za pomocą 
kawałka drewna lub plastiku z kół, 
otworów wentylacyjnych, otworu wy-
rzutowego oraz okolicy noży. Nie uży-
waj twardych ani ostro zakończonych 
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przedmiotów, ponieważ mogą one 
uszkodzić urządzenie.

• Przed każdym użyciem sprawdź urzą-
dzenie pod kątem widocznych usterek, 
takich jak luźne, zużyte lub uszkodzone 
części. Sprawdź prawidłowe zamocowa-
nie wszystkich nakrętek, sworzni i śrub.

• Sprawdź pokrywy i elementy ochronne 
pod kątem uszkodzeń oraz prawidło-
wego zamocowania. W razie potrze-
by wymień je.

 Wymiana noża

Jeżeli nóż jest tępy, można go naostrzyć 
w specjalistycznym warsztacie. Jeżeli nóż 
jest uszkodzony lub niewyważony, należy 
go wymienić.

1. Obróć urządzenie. 
2. Załóż mocne rękawice i przytrzymaj 

mocno nóż (23). Za pomocą klucza 
płaskiego (rozw. 14) odkręć w lewo 
śrubę noża (24) z wałka silnika (25).

3. Zamontuj nowy nóż (23) w odwrotnej 
kolejności. Zwróć uwagę na prawidło-
we ustawienie noża (23) (patrz rys. ) 
i mocne dokręcenie śruby noża (24).

 Przechowywanie

Odkręcić nakrętki motylkowe (2+5) i 
złożyć górny trzonek (1) oraz dolny trzo-
nek (3) tak, aby urządzenie zajmowało 
mniej miejsca. Nie wolno przy tym 
zakleszczyć kabla urządzenia.

• Urządzenie przechowuj w suchym 
miejscu i poza zasięgiem dzieci. 

• Zanim odstawisz urządzenie do za-
mkniętego pomieszczenia, odczekaj 
do ostygnięcia silnika.

• Przed dłuższym okresem przechowy-
wania (np. przed zimą) wyjmij akumu-
lator z urządzenia.

• Temperatura przechowywania aku-
mulatora i urządzenia wynosi od 0°C 
do 45°C. Podczas przechowywania 
należy unikać ekstremalnie niskich lub 
wysokich temperatur, aby zapobiec 
utracie wydajności akumulatora.

Nie ponosimy odpowiedzialności za szko-
dy spowodowane przez nasze urządzenia, 
jeżeli powstały one w wyniku niewłaściwej 
naprawy lub zastosowania nieoryginalnych 
części bądź użycia urządzenia w sposób 
niezgodny z jego przeznaczeniem.

Utylizacja/ochrona 
środowiska
Przed utylizacją urządzenia należy z nie-
go wyciągnąć akumulator.
Urządzenie, akcesoria i opakowanie nale-
ży oddać do punktu recyklingu. 

 Urządzeń elektrycznych nie należy 
wyrzucać razem ze śmieciami do-
mowymi.

Dyrektywa 2012/19/UE w sprawie 
zużytego sprzętu elektrycznego i elek-
tronicznego: Konsumenci są prawnie 
zobowiązani po zakończeniu okresu 
żywotności urządzeń elektrycznych i elek-
tronicznych do ich przekazywania do po-
nownego przetworzenia zgodnie z zasa-
dami ochrony środowiska. Dzięki temu 
można zapewnić wykorzystanie urządzeń 
zgodnie z zasadami ochrony środowiska i 
ochrony zasobów.
W zależności od adaptacji na gruncie 
prawa krajowego mogą być do wyboru 
następujące możliwości:
• zwrot w miejscu zakupu,
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• zwrot w oficjalnym punkcie zbiórki,
• odesłanie do producenta/podmiotu 

wprowadzającego produkt na rynek.
Przepisy te nie obejmują akcesoriów i 
środków pomocniczych dołączonych do 
starych urządzeń, które nie zawierających 
elementów elektrycznych.

Nie wyrzucać akumulatora razem z 
odpadami komunalnymi. Nie 
wrzucać go do ognia (ryzyko wybu-

chu) lub do wody. Uszkodzone akumulato-
ry mogą szkodzić środowisku naturalnemu 
i zdrowiu ludzi, jeśli wydostaną się z nich 
trujące opary lub ciecze.

Akumulatory utylizuj zgodnie z lokalnymi 
przepisami. Uszkodzone lub zużyte 
akumulatory należy przekazywać 
do recyklingu zgodnie z dyrektywą 
2006/66/WE. Akumulatory należy 
oddać w punkcie zbiórki zużytych baterii, 
skąd zostaną przekazane do ponownego 
przetworzenia w sposób przyjazny dla 
środowiska. O szczegóły należy pytać w 
lokalnym zakładzie gospodarki odpadami 
lub w naszym Centrum Serwisowym.
Akumulatory należy utylizować w stanie 
rozładowanym. Zalecamy zakrycie bie-
gunów kawałkiem taśmy klejącej w celu 
ochrony przed ewentualnym zwarciem. 
Nie otwieraj akumulatora.

• Ściętej trawy nie wrzucaj do kontenera 
na śmieci, lecz złóż ją do komposto-
wania lub rozprowadź jako warstwę 
ściółki pod krzakami i drzewami.

Części zamienne / 
Akcesoria

Części zamienne i akcesoria 
można zakupić na 

www.grizzlytools.shop

W przypadku problemów z zamawianiem 
należy skorzystać z formularza kontakto-
wego. W razie kolejnych pytań należy 
zwracać się do „Service-Center” (patrz 
strona 54).

Nóż (nazwa noża 
183-8A12101) ...................... 91110284
Zestaw do mulczowania ......... 91110282
Osłona ................................. 91105350
Kosz na trawę ....................... 91110281
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Gwarancja

Szanowna Klientko, Szanowny Kliencie,
na zakupione urządzenie otrzymują Pań-
stwo 3 lata gwarancji od daty zakupu. 
W przypadku wad tego produktu przysłu-
gują Państwu ustawowe prawa w stosunku 
do sprzedawcy produktu. Prawa te nie są 
ograniczone przez naszą przedstawioną 
niżej gwarancję. 

Warunki gwarancji
Okres gwarancji rozpoczyna się z datą 
zakupu. Prosimy zachować oryginalny pa-
ragon. Będzie on potrzebny jako dowód 
zakupu. 
Jeśli w okresie trzech lat od daty zakupu 
tego produktu wystąpi wada materiałowa 
lub fabryczna, produkt zostanie – wedle 
naszego wyboru – bezpłatnie naprawiony 
lub wymieniony. Gwarancja zakłada, że w 
okresie trzech lat uszkodzone urządzenie 
zostanie przesłane wraz z dowodem za-
kupu (paragonem) z krótkim opisem, gdzie 
wystąpiła wada i kiedy się pojawiła. 
Jeśli defekt jest objęty naszą gwarancją, 
otrzymają Państwo z powrotem naprawio-
ny lub nowy produkt. Wraz z wymianą 
urządzenia lub ważnej części, zgodnie 
z art. 581 § 1 aktualnej wersji Kodeksu 
cywilnego, okres gwarancji rozpoczyna 
się od nowa.

Okres gwarancji i ustawowe  
roszczenia z tytułu wad
Okres gwarancji nie wydłuża się z po-
wodu świadczenia gwarancyjnego. Obo-
wiązuje to również dla wymienionych lub 
naprawionych części. Ewentualne uszko-
dzenia i wady istniejące już w momencie 
zakupu należy zgłosić bezzwłocznie po 
rozpakowaniu. Naprawy przypadające 
po upływie okresu gwarancji są odpłatne.

Zakres gwarancji
Urządzenie wyprodukowano z zacho-
waniem staranności zgodnie z surowymi 
normami jakościowymi i dokładnie spraw-
dzono przed wysyłką.

Gwarancja obowiązuje dla wad mate-
riałowych lub fabrycznych. Gwarancja 
nie rozciąga się na części produktu, które 
podlegają normalnemu zużyciu i można je 
uznać za części zużywalne (np. nóż, śru-
ba mocująca nóż), oraz na uszkodzenia 
części delikatnych (np. przełącznik).
Gwarancja przepada, jeśli produkt został 
uszkodzony, nie był zgodnie z przezna-
czeniem użytkowany i konserwowany. 
Użytkowanie zgodnie z przeznaczeniem 
wiąże się z przestrzeganiem wszystkich 
wskazówek zawartych w instrukcji obsługi. 
Należy bezwzględnie unikać zastosowań 
i działań, których odradza się lub przed 
którymi ostrzega się w instrukcji obsługi.
Produkt jest przeznaczony do użytku 
prywatnego, a nie komercyjnego. W przy-
padku niewłaściwego i nieodpowiedniego 
obchodzenia się z urządzeniem, stosowa-
nia „na siłę” i zabiegów, które nie zostały 
przeprowadzone przez nasz autoryzowa-
ny oddział, gwarancja wygasa.

Realizacja w przypadkach objętych 
gwarancją
Aby zagwarantować szybkie przetworze-
nie Państwa sprawy, prosimy o przestrze-
ganie poniższych wskazówek:
• W przypadku wszelkich zapytań 

prosimy o przygotowanie paragonu i 
numeru artykułu jako dowodu zakupu 
(IAN 420347_2204).

• Numer artykułu znajduje się na tablicz-
ce znamionowej.

• W przypadku wystąpienia usterek lub 
innych wad prosimy o skontaktowanie 
się z wymienionym niżej działem ser-
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wisowym telefonicznie lub mailowo. 
Uzyskają Państwo wówczas szczegó-
łowe informacje na temat realizacji 
reklamacji.

• Uszkodzony produkt mogą Państwo 
wysłać po skontaktowaniu się z 
naszym działem obsługi klienta, za-
łączając dowód zakupu (paragon) i 
określając, na czym polega wada i 
kiedy wystąpiła, bezpłatnie na podany 
adres serwisu. Aby uniknąć problemów 
z odbiorem i dodatkowych kosztów, 
prosimy o wysłanie przesyłki na adres, 
który Państwu podano. Należy się 
upewnić, żeby wysyłka nie nastąpiła 
odpłatnie, jako ponadwymiarowa, 
ekspresowo lub na innych specjalnych 
warunkach. Prosimy o przesłanie 
urządzenia wraz ze wszystkimi czę-
ściami wyposażenia otrzymanymi przy 
zakupie i zadbanie o wystarczająco 
bezpieczne opakowanie.

Serwis naprawczy

Naprawy, które nie są objęte gwarancją, 
można zlecić odpłatnie w naszym oddzia-
le serwisowym. Serwis sporządzi Państwu 
kosztorys naprawy.
Podejmujemy się wyłącznie naprawy urzą-
dzeń, które zostały prawidłowo zapako-
wane i ofrankowane.
Uwaga: Prosimy o przesłanie czystego 
urządzenia ze wskazaniem usterki. 
Urządzenia przesłane dla nas odpłatnie, 
jako przesyłka ponadwymiarowa, ekspre-
sowa lub na innych warunkach specjal-
nych, nie zostaną odebrane. 
Utylizację przesłanych do nas uszkodzonych 
urządzeń przeprowadzamy bezpłatnie.

Service-Center

PL  Serwis Polska
 Tel.: 800 300062  
(bezpłatne połączenia z telefonów stacjo-
narnych i komórkowych) 
E-Mail: kontakt@kaufland.pl
IAN 420347_2204

Importer

Prosimy mieć na uwadze, że poniższy 
adres nie jest adresem serwisu. Prosimy 
o kontakt z wymienionym wyżej centrum 
serwisowym.

Grizzly Tools GmbH & Co KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
NIEMCY
www.grizzlytools.de
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Wykrywanie błędów

Problem Możliwa przyczyna Usuwanie błędów

Urządzenie nie 
uruchamia się

Akumulator ( 9) rozłado-
wany

Sprawdź stan naładowania aku-
mulatora, 
naładuj akumulator (przestrze-
gaj oddzielnej instrukcji obsługi 
akumulatora i ładowarki)

Akumulator ( 9) nie jest 
włożony

Włóż akumulator (przestrzegaj 
oddzielnej instrukcji obsługi aku-
mulatora i ładowarki)

Przycisk zwalniający ( 16) 
lub dźwignia uruchamiająca 
( 17) jest uszkodzony(a)

Zlecić naprawę w dziale 
serwisu

Uszkodzony silnik

Za wysoka trawa

Ustaw większą wysokość 
koszenia. Naciskając górny 
trzonek rączki (1) podnieś 
lekko przednia koła.

Silnik zatrzymuje 
się Blokada przez ciała obce Usuń ciało obce

Efekty pracy są 
niezadowalające 
lub silnik pracuje 
ciężko

Wysokość koszenia za 
niska

Ustaw większą wysokość 
koszenia

Tępy nóż ( 23)
Zleć ostrzenie noża lub wy-
mień nóż

Obszar noża zapchany Oczyścić urządzenie
Nieprawidłowo zamonto-
wany nóż ( 23) Zamontuj prawidłowo nóż 

Nóż nie obraca 
się

Nóż ( 23) zablokowa-
ny przez trawę Usuń trawę

Poluzowana śruba noża  
( 24) Dokręć śrubę noża

Nietypowe ha-
łasy, 
stukotanie lub 
drgania

Poluzowana śruba noża  
( 24) Dokręć śrubę noża

Uszkodzony nóż ( 23) Wymiana noża
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Úvod

Blahopřejeme vám ke koupi vašeho nové-
ho přístroje. Rozhodli jste se pro vysoce 
kvalitní výrobek.  Kvalita tohoto přístroje 
byla kontrolována během výroby a byla 
provedena také závěrečná kontrola. Tím je 
zaručena funkčnost přístroje.

Návod k obsluze je součástí tohoto 
výrobku. Obsahuje důležité pokyny 

týkající se bezpečnosti, používání a likvi-
dace. Před použitím výrobku se seznamte 
se všemi pokyny k obsluze a bezpečnosti. 
Výrobek používejte jen k popsaným úče-
lům a v rámci uvedených oblastí použití. 

Překlad originálního 
prohlášení o shodě CE ..............147
Výkres sestavení ......................153

Vložení/vyjmutí akumulátoru ............65
Zapnutí a vypnutí ............................65
Režim Auto/Eco ..............................66
Kontrola stavu nabití akumulátoru ......66
Práce s přístrojem ............................66
Rozdíl mezi sekáním trávníku a 
mulčováním trávníku ........................66

Čištění/údržba ...........................67
Všeobecné čisticí a údržbářské práce ...67
Vyměna nože .................................67

Skladování ................................67
Likvidace/ochrana životního 
prostředí ....................................68
Náhradní díly/příslušenství ........68
Záruka ......................................69
Opravna ....................................70
Service-Center ............................70
Dovozce .....................................70
Hledání chyb..............................71

Návod dobře uschovejte a při předávání vý-
robku třetímu předejte i všechny podklady.

Účel použití

Přístroj je určen pouze k sečení trávníků a 
travnatých ploch v domácím prostředí. 
Přístroj je určen pro použití domácími kutily. 
Není určen pro trvalé komerční využívání. 
Při komerčním použití záruka zanikne.
Jakékoliv jiné použití, které není v tomto 
návodu k obsluze výslovně povoleno, 
může vést k poškození přístroje a pro 
uživatele představovat vážné nebezpečí. 
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Přístroj je určen pro použití dospělými. Děti 
a osoby, které nejsou s touto příručkou 
obeznámeny, nesmí přístroj používat. Pří-
stroj je zakázáno používat za deště nebo 
vlhkém prostředí. Výrobce neručí za škody 
způsobené nesprávným použitím nebo ne-
správnou obsluhou.
Přístroj je součástí série (Parkside) 
X 20 V TEAM a lze jej provozovat s aku-
mulátory série (Parkside) X 20 V TEAM. 
Akumulátory se smí nabíjet pouze nabíječ-
kami série (Parkside) X 20 V TEAM.

Obecný popis

 Obrázky najdete na přední a 
zadní výklopní straně.

Objem dodávky

Vybalte nástroj a zkontrolujte, je-li kompletní:
- akumulátorová sekačka na trávu a horní 

držadlo
- spodní držadlo
- zachytávací koš na trávu
- rukojeť zachytávacího koše na trávu
- 2 držák kabelu
- 2 upínací páky s plochými podložkami a 

šrouby pro upevnění horního držadla
- mulčovací sada
- návod k obsluze

 Baterie a nabíječka nejsou součástí 
dodávky.

Obalový materiál řádně zlikvidujte.

Popis funkce

Akumulátorová sekačka na trávu je vy-
bavena otáčejícím se řezným nástrojem, 
který je rovnoběžný s řeznou rovinou. 
Je vybavena výkonným elektromotorem, 
robustním plastovým krytem, bezpečnost-

ním spínačem, ochranou proti nárazům 
a zachytávacím košem na trávu. Kromě 
toho má přístroj otočná kolečka s lehkým 
chodem a lze jej výškově nastavit ve 7 
polohách. Funkce ovládacích prvků nalez-
nete v následujících popisech.

Přehled

 1 horní držadlo
 2 křídlatá matice pro upevnění 

horního držadla
 3 spodní držadlo
 4 ochrana proti nárazu
 5 křídlatá matice pro upevnění 

spodního držadla
 6 rukojeť pro přenášení
 7 páka pro nastavení výšky řezu
 8 kryt
 9 akumulátory
 9a odblokovací tlačítka na 

akumulátoru
 10 kontaktní klíč
 11 kola
 12 kryt přístroje
 13 zachytávací koš na trávu
 14 držák kabelu
 15 kabel přístroje
 16 odblokovací tlačítko
 17 spouštěcí páka
 18 Mulčovací sada
 18a držadlo na mulčovací sadě
 19 dvojitá nabíječka

 2a podložky
 2b šrouby

 13a plastové výstupky
 13b soutyčí zachytávacího koše na 

trávu
 13c rukojeť
 13d dodatečná rukojeť
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 20 přepínač
 21 LED ukazatel
 22 ukazatel stavu nabití akumulátoru

 23 nůž
 24 šoub nože
 25 motorové vřeteno

 26 ukazatel stavu naplnění

Technické údaje

Aku sekačka na  
trávu 40 V .................... PRMA 40-Li C1
Napětí motoru .............40 V  (2x 20 V) 
Proud motoru I ................................16 A
Volnoběžné otáčky n1 ............. 2900 min-1

Volnoběžné otáčky n2 ............. 3300 min-1

Šířka řezu .................................400 mm
Výška řezu
...............25/30/38/45/55/65/75 mm
Třída ochrany ......................................III
Druh ochrany...................................IPX1
Hmotnost 

(s akumulátory, 4 Ah) .............. 13,2 kg 
(bez akumulátoru a nabíječky) ..... 12 kg

Objem zachytávacího koše na trávu ... 50 l
Hladina akustického tlaku 

(LpA) ....................... 80,8 dB; KpA= 3 dB
Hladina akustického výkonu (LWA)

změřena .......... 91,0 dB; KWA= 2,05 dB
zaručená .................................. 95 dB 

Vibrace (ah) na horní držadlo
doprava .......... 1,97 m/s2; K= 1,5 m/s2

left ................. 1,90 m/s2; K= 1,5 m/s2

Teplota ................................. max. 50 °C
Nabíjení ..............................4 – 40 °C
Provoz .............................. -20 – 50 °C
Skladování ...........................0 – 45 °C

při použití se smart akumulátory 
(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1)

Pracovní frekvence/
frekvenční pásmo .. 2400 - 2483,5 MHz
Max.vysílací výkon ................≤ 20 dBm

Hladina hluku a vibrací byla stanovena dle 
norem a předpisů uvedených v prohlášení 
o shodě.

Deklarovaná úroveň vibrací byla měřena 
pomocí standardizovaných zkušebních 
metod a lze ji použít k porovnání s jiným 
elektrickým nářadím. Deklarovaná úroveň 
vibrací může být také použita k předběž-
nému stanovení doby expozice přístroje.

Výstraha: Emisní hodnota vibrací 
se může během skutečného použí-

vání elektrického přístroje odlišovat od uve-
dené hodnoty, v závislosti na způsobu, kte-
rým je elektrický přístroj používán.  
Dle možnosti se snažte udržet co nejnižší 
zatížení, způsobené vibracemi. Příklady 
opatření ke snížení zatížení, způsobeno vi-
bracemi, je nošení rukavic při použití ná-
stroje a omezení pracovní doby. Přitom se 
musí brát v úvahu všechny části pracovní-
ho cyklu (například doby, během kterých 
je elektrický nástroj vypnutý, a ty, ve kte-
rých je sice zapnutý, ale běží bez zátěže).

Doba nabíjení

Přístroj je součástí série (Parkside) X 20 V 
TEAM a lze jej provozovat s akumulátory série 
(Parkside) X 20 V TEAM. Akumulátory série 
(Parkside) X 20 V TEAM se smí nabíjet pouze 
nabíječkami série (Parkside) X 20 V TEAM.

Doporučujeme Vám, provozovat tento pří-
stroj pouze s následujícími akumulátory: 
PAP 20 A1, PAP 20 A2, 
PAP 20 A3, PAP 20 B1, PAP 20 B3, 
Smart PAPS 204 A1, Smart PAPS 208 A1
Doporučujeme Vám, nabíjet tyto akumulá-
tory pomocí následujících nabíječek: 
PLG 20 A1, PLG 20 A2, PLG 20 A3, 
PLG 20 A4, PLG 20 C1, PLG 20 C3,  
PDSLG 20 A1, Smart PLGS 2012 A1
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Doba nabíjení 
(minut)

PAP 20 A1 
PAP 20 B1 PAP 20 A2

PAP 20 A3 
PAP 20 B3 

Smart PAPS 204 A1
Smart PAPS 208 A1

PLG 20 A1 
PLG 20 A4 
PLG 20 C1

60 90 120 240

PLG 20 A2 45 60 80 165

PLG 20 A3 
PLG 20 C3 35 45 60 120

PDSLG 20 A1 35 45 60 120
Smart 
PLGS 2012 A1 35 40 50 55

Symboly a piktogramy

Symboly na přístroji:

 Pozor!

 Nebezpečí úrazu elektrickým 
proudem!

 Pozorně si přečtěte návod k 
obsluze.

 Nebezpečí zranění v důsledku 
odmrštěných dílů.

 Kolem stojící osoby se musí 
zdržovat v bezpečné vzdálenosti.

 Pozor – ostrý řezací nůž! Mějte 
ruce a nohy v bezpečné vzdá-
lenosti. Nebezpečí poranění!

 Pozor! Doběh nože sekačky na 
trávu.

 Před nastavováním nebo čištěním 
vypněte motor a zatáhněte za 
kontaktní klíč.

 Používejte ochranné brýle a 
chrániče sluchu.

 Přístroj nevystavujte působení vlh-
kosti.

95 

 Údaj o hladině akustického výkonu 
LWA v dB.

 Elektrická zařízení nepatří do 
domácího odpadu.

 Okruh sečení

 Ukazatel stavu nabití a přepínač na 
obloukové rukojeti.

 Poloha spodního držadla

 Západky spodního nosníku

Ukazatel stavu naplnění na 
zachytávacím koši na trávu

 Ukazatel stavu naplnění otevřen: 
Sběrný koš na trávu je prázdný

 Ukazatel stavu naplnění zavřen: 
Sběrný koš na trávu je plný
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Symboly v návodu

 Výstražné značky s údaji pro 
zabránění škodám na zdraví 
anebo věcným škodám. 

 Příkazové značky (namísto výkřič-
níku je vysvětlován příkaz) s údaji 
pro prevenci škod.

 Informační značky s informacemi 
pro lepší zacházení s nástrojem.

 Přečtěte si návod k obsluze.

 Používejte ochranné rukavice.

Bezpečnostní pokyny

V této části jsou uvedeny základní 
bezpečnostní předpisy při práci s 
přístrojem.

Obecné bezpečnostní 
pokyny

 DŮLEŽITÉ  
POZORNĚ SI PŘEČTĚTE NÁ-
VOD K OBSLUZE.  
NÁVOD K OBSLUZE JE 
NUTNÉ ULOŽIT K DALŠÍMU 
PŘEČTENÍ.

 Při nesprávném používání 
může tento přístroj způsobit 
vážná zranění. Aby nedošlo 
ke zranění nebo škodám, pře-
čtěte si následující bezpečnost-
ní pokyny a bezpodmínečně 
je dodržujte. Také se seznamte 
se všemi ovládacími prvky. 

• Pozorně si přečtěte návod k ob-
sluze. 

• Tento přístroj nesmí používat 
děti. Děti musí být pod do-
hledem, aby si nehrály s pří-
strojem. Čištění a údržbu nesmí 
provádět děti.

• Tento přístroj smí používat použít 
osoby s omezenými fyzickými, 
smyslovými nebo duševními 
schopnostmi nebo mající ne-
dostatek zkušeností a znalostí, 
pokud je na ně dohlíženo nebo 
byly ohledně bezpečného použí-
vání přístroje poučeny a chápou 
nebezpečí z něj vyplývající.

Příprava:

• Nikdy nedovolte, aby děti nebo 
jiné osoby, které se neobe-
známily s návodem k obsluze, 
přístroj používaly. Na základě 
místních ustanovení může být 
stanoven minimální věk obsluhu-
jící osoby.

• Jsou-li v blízkosti osoby, zejmé-
na děti nebo domácí zvířata, 
přístroj nikdy nepoužívejte. S 
přístrojem si nesmí hrát děti.

• Obsluha nebo uživatel nese 
zodpovědnost za nehody či 
škody na jiných osobách nebo 
jejich majetku. 

• Zkontrolujte oblast, na které 
se přístroj použije a odstraňte 
kameny, tyče, dráty, nebo jiné 
cizí předměty, které by mohly 
být zachyceny a odhozeny.

• Noste vhodný pracovní oděv, 
jako jsou pevné boty s protisklu-
zovou podrážkou a robustní 
dlouhé kalhoty. Nepoužívejte 
přístroj při chůzi na boso nebo 
pokud chodíte v otevřených 
sandálech. Nenoste volně visící 
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oděv ani oděv s visícími šňůra-
mi nebo pásky.

• Před každým použitím proveď-
te vizuální kontrolu přístroje. 
Přístroj nepoužívejte, jestliže 
chybí, jsou opotřebena nebo 
poškozena ochranná zařízení 
(např. ochrana proti nárazu 
nebo zachytávací koš na trávu), 
části řezacího zařízení nebo 
čepy. K zabránění nerovnováhy 
lze poškozené nástroje a čepy 
vyměňovat pouze v sadách.

• Buďte opatrní u přístrojích s 
více řeznými nástroji, protože 
pohyb jednoho nože může způ-
sobit otáčení zbývajících nožů.

• Používejte pouze díly a příslu-
šenství, které jsou dodávány a 
doporučeny výrobcem. Při pou-
žití jiných dílů dojde k okamžité 
ztrátě záruky.

• Opotřebované a poškozené in-
formační štítky je nutné vyměnit.

Práce s přístrojem:

 Během práce nedávejte nohy 
a ruce do blízkosti rotujících 
částí nebo pod rotující části. 
Hrozí nebezpečí poranění!

• Zapněte motor podle pokynů, 
a teprve potom, když jsou Vaše 
nohy v bezpečné vzdálenosti 
od řezných nástrojů.

• Nepoužívejte přístroj za deště, 
při špatném počasí, v mokrém 
okolí nebo na mokré trávě. 
Pracujte pouze za denního svět-
la nebo při dobrém osvětlení.

• S přístrojem nepracujete, cítíte-li 
se unaveni či nekoncentrováni 
nebo jste pod vlivem alkoholu 

či léků. Práci vždy prokládejte 
pravidelnými přestávkami. Při 
práci postupujte s rozumem.

• Před použitím je nutné vizuálně 
zkontrolovat, zda řezné nože, 
upevňovací čepy a celá řezací 
jednotky nejsou opotřebeny 
nebo poškozeny. Na svazích 
pracujte vždy příčně po úbočí, 
nikdy ne nahoru nebo dolů. 
Buďte zvlášť opatrní při změně 
směru jízdy na svahu. Opotře-
bované nebo poškozené řezné 
nože a upevňovací čepy lze k 
zabránění nerovnováhy vymě-
ňovat pouze v sadách.

• Veďte přístroj pouze rychlostí 
chůze. Buďte obzvlášť opatrní, 
když otočíte přístroj, zatáhnete 
ho směrem k sobě nebo jdete-li 
dozadu.

• Přístroj zapněte opatrně podle 
pokynů, uvedených v tomto 
návodu k obsluze. Dbejte na 
dostatečnou vzdálenost mezi 
nohama a rotujícími noži. 

• Během spouštění nenaklánějte 
přístroj, ledaže je toto potřebné 
při rozběhu ve vysoké trávě. 
V takovém případě přístroj na-
kloňte stisknutím držadla tak, 
aby přední kola přístroje byla 
mírně nadzvednuta. Před pod-
stavením přístroje na zem vždy 
zkontrolujte, zda jsou obě ruce 
v pracovní poloze.

• Nikdy nepracujte bez za-
chytávacího koše na trávu ani 
bez ochrany proti nárazu. Vždy 
se zdržujte v bezpečné vzdá-
lenosti od vyhazovacího otvoru.

• Motor nespouštějte, stojíte-li 
před vyhazovací šachtou.
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 Pozor, nebezpečí! Nůž dobí-
há. Hrozí nebezpečí zranění.

• Během chodu motoru se přístroj 
nesmí zvedat ani přepravovat. 
Vypněte přístroj, pokud je třeba 
jej sklopit k přepravě, když se 
musí přejít přes jiné oblasti než 
je tráva, a pokud se přístroj 
přenáší do a z oblastí, které 
mají být koseny.

• Vždy udržujte otvor na výhoz 
trávy čistý a volný. Odstraňte 
kosený materiál pouze tehdy, 
když je přístroj zastaven. 

• Přístroj nenechávejte nikdy bez 
dozoru na pracovišti.

• Nepracujte s poškozeným či 
neúplným zařízení ani se za-
řízením, které bylo upraveno 
bez souhlasu výrobce. Nikdy 
nepoužívejte přístroj s poško-
zenými ochrannými zařízeními 
nebo štíty nebo s chybějícími 
bezpečnostními zařízeními, 
jako jsou například deflektory 
a/nebo zařízení pro zachy-
cování trávy.

• Přístroj nepřetěžujte. Pracujte pou-
ze ve stanoveném rozsahu výko-
nu a neměňte nastavení reguláto-
ru na motoru. Nepoužívejte stroje 
s nízkým výkonem pro těžkou 
práci. Nepoužívejte přístroj pro 
účely, pro které není určen.

• Nepoužívejte zařízení v blízkosti 
vznětlivých kapalin nebo plynů. 
Při nerespektování hrozí nebez-
pečí požáru nebo výbuchu.

• Vypněte zařízení, vytáhněte 
bezpečnostní klíč a vyjměte 
akumulátor. Ujistěte se, zda se 
všechny pohyblivé součásti za-
stavily: 

- vždy, když zařízení opustíte 
a není používáno, 

- před uvolněním zablokování 
nebo odstraněním ucpání ve 
vyhazovacím kanálu, 

- před kontrolou, čištěním nebo 
prací na zařízení,

- pokud bylo zasaženo cizí 
těleso. Zkontrolujte vizuálně 
škody na zařízení a proveďte 
nezbytné opravy ještě před 
opětovným použitím zařízení,

• Pokud zařízení začne neob-
vykle silně vibrovat, je nutná 
jeho okamžitá kontrola,

• Zajistěte, aby všechny matice, 
čepy a šrouby byly pevně dota-
ženy.

• Zkontrolujte, zda není zařízení 
případně poškozeno.

• Nechte provést potřebné 
opravy poškozených částí.

• Nedávejte nohy ani ruce do 
blízkosti rotujících částí nebo pod 
rotující části. Nikdy se nestavte 
před otvor pro výhoz trávy.

• Při spuštění nebo nastartování 
motoru nesmí být sekačka na 
trávu naklopena, nebude-li 
sekačka na trávu při tomto po-
stupu zdvižena. V takovém pří-
padě přístroj naklonějte jen tak, 
jak je to naprosto nezbytné, a 
nadzvedněte ho jen na straně 
odvrácené od uživatele.

Údržba a skladování:

• Před uskladněním přístroje v 
uzavřených prostorách nechte 
motor vychladnout.

• Při údržbě vsazených nožů 
dbejte na to, že i když je vy-
pnut zdroj napětí, vsazené 
nože se mohou pohybovat.
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• Dbejte na to, aby všechny mati-
ce a šrouby byly pevně utažené 
a přístroj byl v bezpečném 
provozním stavu.

• Nepokoušejte se přístroj opravit 
sami, ledaže máte k tomuto 
účelu potřebnou kvalifikaci. Veš-
keré práce, neuvedené v tomto 
návodě k obsluze, smí provádět 
námi autorizovaný servis pro 
služby zákazníkům. 

• Skladujte přístroj na suchém 
místě a mimo dosah dětí.

• Zacházejte s Vaším přístrojem 
s pečlivostí. Pro lepší a bez-
pečnější práci udržujte nástroje 
ostré a v čisté. Postupujte podle 
předpisů pro údržbu.

• Při výměně řezného zařízení 
noste ochranné rukavice.

• Pravidelně kontrolujte za-
chytávací zařízení na trávu, 
zda nevykazuje známky opo-
třebení a deformace. Z bez-
pečnostních důvodů vyměňte 
opotřebované nebo poškozené 
díly. Při nastavování nožů buď-
te mimořádně opatrní, aby se 
prsty nedostaly mezi rotující 
nože a pevné části stroje.

• Zkontrolujte, zda se použily 
pouze náhradní řezné nástroje, 
schválené výrobcem.

• Nepoužívejte příslušenství, které 
nebylo doporučeno společností 
PARKSIDE. To může vést k úrazu 
elektrickým proudem nebo k po-
žáru.

Elektrická bezpečnost:

• Připojovací zástrčka nabíječky 
musí pasovat do elektrické zá-
suvky. Zástrčku nelze v žádném 

případě upravovat. Nepo-
užívejte žádné adaptérové 
zástrčky spolu s uzemněnými 
elektrickými nástroji. Při použí-
vání nepozměněných zástrček 
a vhodných zásuvek se snižuje 
riziko úrazu el. proudem.

• Vyhýbejte se kontaktu s 
uzemněnými povrchy, např. 
trubkami, topením, plotnami 
a ledničkami. Je-li Vaše tělo 
uzemněno, hrozí zvýšené riziko 
úrazu elektrickým proudem.

• Nevystavujte elektrická zařízení 
působení deště ani vlhkosti. Při 
vniknutí vody do elektrického 
nástroje se zvyšuje riziko úrazu 
el. proudem.

 Dodržujte bezpečnostní po-
kyny a pokyny k nabíjení a 
správnému použití, uvedené 
v návodu k obsluze Vašeho 
akumulátoru a Vaší nabíječ-
ky série (PARKSIDE) X 20 V 
Team. Podrobný popis proce-
su nabíjení a další informace 
naleznete v tomto samostat-
ném návodu k obsluze.

Návod k montáži

• Provádějte pouze takové práce, při 
nichž si sami důvěřujete. 

• V případě nejistoty se obraťte na od-
borníka nebo přímo na náš servis.

 Montáž spodního držadla

1. Vyklopte spodní držadlo (3) nahoru. 
Jsou možné tři polohy.

2. Utáhněte spodní křídlaté matice (5) ve 
směru hodinových ručiček.
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 Montáž horního držadla

1. Upevněte horní držadlo (1) pomocí 
přiložených šroubů (2b), podložek (2a) 
a horních křídlatých matic (2) vpravo a 
vlevo na spodním držadle (3). Odblo-
kovací hlava (16) se musí nacházet ve 
směru sečení vpravo.

2. Utáhněte křídlaté matice (2) ve směru 
hodinových ručiček.

3. Zaklapnutí držáku kabelu: 
Zaklapněte držák kabelu (14) na hor-
ním (1) a spodním (3) držadle a upev-
něte tím kabel přístroje (15). 

 Povolte křídlaté matice (2+5) a hor-
ní držadlo (1) a spodní držadlo (3) 
sklopte k sobě, aby přístroj neza-
bíral tolik místa. Kabel přístroje se 
přitom nesmí přiskřípnout.

 Montáž zachytávacího 
koše na trávu

1. Nasaďte držadlo (13c) zachytávacího 
koše na trávu (13) na horní část za-
chytávacího koše na trávu (13).

2. Zatlačte plastové výstupky (13a) za-
chytávacího koše na trávu (13) přes 
soutyčí zachytávacího koše na trávu 
(13b).

 Mulčovací sada

 Připevnění mulčovací sady
1. Sejměte zachytávací koš na trávu, je-li 

namontován.
2. Zdvihněte ochranu proti nárazům (4).
3. Nasuňte mulčovací sadu (18). Držadlo 

(18a) zaskočí.
 Sejmutí mulčovací sady
4. Zdvihněte ochranu proti nárazům (4).
5. Zatlačte držadlo (18a) na mulčovací 

sadě a vyjměte mulčovací sadu (18).

Obsluha

 Nastavení přístroje se smí 
provádět pouze při vypnutém 
motoru a při zastaveném noži. 
Hrozí nebezpečí zranění osob.

 Vypněte zařízení, vytáhněte kon-
taktní klíč (10) a vyčkejte, než se 
nůž zastaví. 

 Zavěšení/sejmutí zachy-
távacího koše na trávu

Zavěšení zachytávacího koše na trávu
1. Uchopte zachytávací koš na trávu za 

rukojeť (13c).
2. K zavěšení zachytávacího koše na 

trávu (13) nadzdvihněte ochranu proti 
nárazu (4) a zavěste zachytávací koš 
na trávu (13) do obou upnutí.

3. Na zachytávací koš na trávu (13) za-
klapněte ochranu proti nárazu (4). Tato 
přidržuje zachytávací koš na trávu ve 
správné pozici.

Sejmutí zachytávacího koše na trávu
4. Nadzdvihněte ochranu proti nárazu (4).
5. Vyvěste zachytávací koš na trávu (13).
6. Ochranu proti nárazu (4) sklopte zpět 

do krytu přístroje (12).

 S přístrojem se nesmí  
pracovat bez ochrany proti 
nárazu nebo bez zachytáva-
cího koše na trávu.  
Hrozí nebezpečí zranění.

 Vyprázdnění zachytáva-
cího koše na trávu

1. Sejměte zachytávací koš na trávu.
2. Uchopte zachytávací koš na trávu za 

rukojeť (13c).
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3. Nakloňte zachytávací koš na trávu  
pomocí dodatečné rukojeti (13d).

4. Vysypte pokosenou trávu do k tomu 
vhodné nádoby.

Ukazatel stavu naplnění

Nad zachytávacím košem na trávu ( 13) 
je připojen ukazatel stavu naplnění ( 26).

 Ukazatel stavu naplnění ote-
vřen: Zachytávací koš na trávu 
je prázdný

 Ukazatel stavu naplnění zavřen: 
Zachytávací koš na trávu je plný

 Nastavení výšky sečení

Přístroj má 7 poloh k nastavení výšky 
sečení:
 25/30/38 mm – nízká výška sečení
 45/55 mm – střední výška sečení
 65/75 mm – vysoká výška sečení

1. Uchopte rukojeť pro přenášení ( 6) 
a přístroj nadzvedněte, resp. zatlačte 
přístroj směrem dolů.

2. Uchopte páku (7) k nastavení výšky 
sečení a přesuňte ji přes drážky do 
požadovaného nastavení výšky sečení.

Správná výška sečení pro dekorativní 
trávník je cca 25 – 45 mm, u užitkového 
trávníku přibližně 45 - 65 mm.

 Pro první sečení v sezóně by se 
měla zvolit vysoká výška sečení.

 Vložení/vyjmutí 
akumulátoru

 Vypněte zařízení, vytáhněte kon-
taktní klíč ( 10) a vyčkejte, než 

se nůž zastaví. Hrozí nebezpečí 
zranění osob.

1. K vyjmutí akumulátoru (9) z přístroje 
stiskněte odblokovací tlačítko (9a) na 
akumulátoru a akumulátor vytáhněte.

2. K vložení akumulátorů (9) zasuňte aku-
mulátory podél vodicí lišty do přístroje. 
Tyto slyšitelně zaklapnou.

Zapnutí a vypnutí

 Akumulátorovu sekačku na trávu lze 
provozovat pouze se dvěma vlože-
nými akumulátory série (PARKSIDE) 
X 20 V Team.

 1. Postavte přístroj na rovný podklad.
 2. Zdvihněte kryt ( 8) na krytu 

přístroje a zasuňte nabité akumu-
látory (9) podél vodicí lišty do pří-
stroje. Tyto slyšitelně zaklapnou.

 3. Zastrčte kontaktní klíč (10) do 
připraveného otvoru vedle aku-
mulátorů (9). 
Kontaktní klíč lze zastrčit pouze 
v jedné poloze. Dbejte na vodicí 
drážku na otvoru vedle akumu-
látorů a na kontaktním klíči (10) 
(viz malý obrázek ).

 4. Před zapnutím přístroje dbejte na 
to, aby nedošlo ke kontaktu pří-
stroje s jinými předměty.

 5. K zapnutí stiskněte odblokovací 
tlačítko (16) a ho podržte, zatím-
co zatahujete za spouštěcí páku 
(17). Pusťte odblokovací tlačítko. 

 6. K vypnutí pusťte spouštěcí páku 
(17). 

 Kvůli inteligentnímu řízení spotřeby 
energie naskakuje motor se zpož-
děním.
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 Po vypnutí přístroje se nůž 
ještě několik sekund otáčí. 
Nedotýkejte se běžícího nože. 
Hrozí nebezpečí zranění osob.

 Režim Auto/Eco

Akumulátorová sekačka na trávu se při 
spuštění automaticky rozběhne v naposle-
dy používaném režimu. Stisknutím přepí-
nače (20) můžete přepínat mezi režimem 
Auto, Eco a Turbo.
Rozsvícením LED ukazatele (21) můžete 
vidět, v jakém režimu se akumulátorová 
sekačka na trávu nachází.

Režim Auto: Akumulátorová sekačka na 
trávu nastaví otáčky motoru 
podle zatížení.

Režim Eco: Akumulátorová sekačka na 
trávu běží na nejnižší počet 
otáček pro maximální život-
nost baterie.

Režim Turbo: Akumulátorová sekačka na 
trávu se spustí s vysokým 
počtem otáček. V případě 
příliš malého odporu se 
počet otáček motoru upraví.

Kontrola stavu nabití 
akumulátoru

Ukazatel stavu nabití ( 22) signalizuje 
stav nabití akumulátorů ( 9) během pro-
vozu nebo po stisknutí přepínače ( 20).

Stav nabití akumulátorů je signalizován 
rozsvícením příslušných ukazatelů LED.

3 LED svítí (červená, oranžová a zelená):
Akumulátor je nabitý
2 LED svítí (červená a oranžová): 
Akumulátor je částečně nabitý
1 LED svítí (červená):  
Akumulátor je nutné dobít

Práce s přístrojem

 Dodržujte ochranu proti hluku a 
místní předpisy. 

Při pravidelném sečení trávy je rostlina po-
vzbuzována k zesílenému růstu listů. Navíc 
je potlačován růst plevelů. Proto se trávník 
po každém sečení zahušťuje a vyrůstá 
rovnoměrně zatěžovaný trávník.
První sečení probíhá přibližně od dubna 
při výšce porostu 70 - 80 mm. Během 
hlavní vegetační sezóny je trávník sečen 
nejméně jednou týdně. 

• Jezděte přístrojem pomalým tempem, dle 
možnosti v přímých pruzích. K zajištění 
souvislého sečení, by se pruhy vždy měly 
překrývat o několik centimetrů. 

• Nastavte výšku řezu tak, aby nedošlo k 
přetížení přístroje. V opačném případě 
může dojít k poškození motoru.

• Na svazích pracujte vždy příčně po 
úbočí. Buďte zvlášť opatrní při pohy-
bech dozadu a tažení přístroje.

• Přístroj vyčistěte po každém použití tak, 
jak je popsáno v kapitole „Čištění/
údržba“.

 Po vypnutí přístroje se nůž 
ještě několik sekund otá-
čí. Nedotýkejte se běžícího 
nože. Hrozí nebezpečí zraně-
ní osob.

Rozdíl mezi sekáním 
trávníku a mulčováním 
trávníku

Při použití mulčovací sady (18) se pose-
kaná tráva nezachytává v zachytávacím 
koši na trávu, ale se rozdrtí a rozdělí se 
na trávníku. Živiny obsažené v odřezcích 
se tak půdními organismy rozloží a tvoří 
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koloběh živin. Mulčovaný trávník se proto 
musí hnojit mnohem méně často.

V zásadě platí, že trávník se musí sekat 
relativně často, aby na trávníku zůstalo jen 
malé množství mulče.
Nejlepší je proto trávník mulčovat alespoň 
jednou týdně a sekačku nastavit tak, aby 
bylo mulčováno pouze asi 40% celkové výš-
ky trávníku. Pokud mulč zůstane viditelný na 
trávníku (například při prvním sekání trávníku 
nebo při silném růstu), mělo by se pracovat 
se zachytávacím košem na trávu (13).

Čištění/údržba

 Práce, které nejsou popsány 
v tomto návodu k obslu-
ze, nechte provádět v námi 
schváleným zákaznickým 
servisem. Používejte pouze 
originální díly. 

 Při manipulaci s nožem noste ruka-
vice.

 Před jakoukoliv údržbou a čištěním 
vypněte zařízení, vytáhněte kontakt-
ní klíč ( 10) a vyčkejte, než se 
nůž zastaví. 

Všeobecné čisticí a 
údržbářské práce

 Nikdy na přístroj nestříkejte 
vodu. Hrozí nebezpečí úrazu 
elektrickým proudem.

• Přístroj udržujte vždy v čistém stavu. Při 
čištění používejte kartáč nebo hadřík, 
avšak žádné čisticí prostředky nebo 
rozpouštědla. 

• Po sečení odstraňte všechny přilnuté rost-
linné zbytky kusem dřeva nebo plastu z 

koleček, větracích otvorů, vyhazovacího 
otvoru a v oblasti nože. Nepoužívejte 
tvrdé či špičaté předměty, mohlo by do-
jít k poškození přístroje.

• Před každým použitím přístroje zkontro-
lujte případné zjevné vady, např. uvol-
něné, opotřebované nebo poškozené 
součásti. Zkontrolujte upevnění všech 
matic, čepů a šroubů.

• Zkontrolujte kryty a ochranná zaříze-
ní, zda nejsou poškozena a zda jsou 
správně nasazena. Je-li to nutné, vy-
měňte je.

 Vyměna nože

Je-li nůž tupý, lze jej v odborné dílně ne-
chat nabrousit. Je-li nůž poškozen nebo 
vykazuje-li nerovnováhu, musí se vyměnit.

1. Přístroj otočte. 
2. Nasaďte si pevné rukavice a pevně 

přidržte nůž (23). Vyšroubujte šroub 
nože (24) proti směru hodinových ruči-
ček pomocí klíče na šrouby (SW14) z 
vřetena motoru (25).

3. Nový nůž (23) namontujte v opačném 
pořadí. Dbejte na to, aby byl nůž (23) 
správně umístěn viz obrázek ) a 
šroub nože (24) byl utažen.

 Skladování

Povolte křídlaté matice (2+5) a horní dr-
žadlo (1) a spodní držadlo (3) sklopte k 
sobě, aby přístroj nezabíral tolik místa. Ka-
bel přístroje se přitom nesmí přiskřípnout.

Povolte upínací páky (2+5) a horní držadlo 
(1) a spodní držadlo (3) sklopte k sobě, 
aby přístroj nezabíral tolik místa. Kabel 
přístroje se přitom nesmí přiskřípnout.
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• Skladujte přístroj v suchém stavu a 
mimo dosah dětí. 

• Před uskladněním přístroje v uzavřených 
prostorách nechte motor vychladnout.

• Před delším uskladněním (např. zazimo-
vání) vyjměte akumulátor z přístroje.

• Skladovací teplota akumulátoru a přístro-
je je mezi 0 °C až 45 °C. Během sklado-
vání zabraňte extrémnímu chladu nebo 
teplu, aby akumulátor neztratil výkon.

Neručíme za škody způsobené našimi 
přístroji, pokud by byly způsobeny kvůli 
neodborné opravě nebo v důsledku použí-
vání neoriginálních dílů nebo při používání 
v rozporu s určením.

Likvidace/ochrana 
životního prostředí
Před likvidací přístroje vyjměte akumulátor 
z přístroje.
Přístroj, příslušenství a balení zlikvidujte 
ekologickou recyklací. 

 Elektrické přístroje nepatří do do-
mácího odpadu.

Směrnice 2012/19/EU o odpadních elekt-
rických a elektronických zařízeních (OEEZ): 
Spotřebitelé jsou ze zákona povinni recyk-
lovat elektrická a elektronická zařízení na 
konci jejich životnosti způsobem šetrným 
k životnímu prostředí. Tímto způsobem 
je zajištěna recyklace šetrná k životnímu 
prostředí a šetřící zdroje.
V závislosti na tom, jak je vše implemento-
váno ve vnitrostátním právu, máte následu-
jící možnosti:
• vrátit v prodejně,
• odevzdat na oficiálním sběrném místě,
• zaslat zpět výrobci/distributorovi.
Tento stav se netýká příslušenství starých 
přístrojů a pomocných prostředků bez elek-
trických součástí.

 Akumulátor neodhazujte do domov-
ního odpadu ani do ohně (nebezpečí 
exploze) či do vody. Poškozené aku-
mulátory mohou při úniku jedovatých 
výparů či kapalin poškodit životní 
prostředí a zdraví osob.

Akumulátory zlikvidujte podle místních 
předpisů. Vadné nebo vybité akumulátory 
se musí recyklovat v souladu se směrnicí č. 
2006/66/ES. Akumulátor odevzdejte na 
sběrném místě pro staré baterie, kde bude 
recyklován v souladu s předpisy na ochra-
nu životního prostředí. V případě dotazů 
se obraťte na místní organizaci pro likvida-
ci odpadů nebo na naše servisní centrum.
Akumulátory likvidujte ve vybitém stavu. 
Doporučujeme póly akumulátoru přelepit 
lepicí páskou, čímž zabráníte zkratu. Aku-
mulátor neotevírejte.

• Nevyhazujte posečenou trávu do po-
pelnice na odpadky, ale odevzdejte ji 
pro kompostování nebo ji rozdělte jako 
mulčovací vrstvu pod křoviny a stromy.

Náhradní díly/
příslušenství
Náhradní díly a příslušenství obdržíte 
na stránkách www.grizzlytools.shop

Pokud máte problémy při objednávání, po-
užijte prosím kontaktní formulář. V případě 
jakýchkoliv dalších dotazů se obraťte na 
servisní středisko / „Service-Center“ (viz 
strana 70).

Nůž (označení nože 
183-8A12101) ...................... 91110284
Mulčovací sada ..................... 91110282
Kryt ...................................... 91105350
Zachytávací koš na trávu ........ 91110281
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Záruka

Vážení zákazníci,
Na tento přístroj poskytujeme 3letou záru-
ku od data zakoupení. 
V případě závady tohoto výrobku vám vůči 
prodejci výrobku přináleží zákonná práva. 
Tato zákonná práva nejsou omezena naší 
následovně uvedenou zárukou. 

Záruční podmínky
Záruční doba začíná běžet ode dne náku-
pu. Uschovejte si, prosím, originál účtenky 
pro pozdější použití. Tento dokument bude-
te potřebovat jako doklad o koupi. 
Zjistíte-li během tří let od data koupě u 
tohoto výrobku materiálovou nebo výrobní 
vadu, bude výrobek námi, podle našeho 
výběru, bezplatně opraven nebo nahra-
zen. Tato záruční oprava předpokládá, že 
během 3leté lhůty předložíte poškozený 
přístroj s dokladem o koupi (pokladní stvr-
zenka) a písemně krátce popíšete, v čem 
spočívá závada a kdy k ní došlo. 
Bude-li závada kryta naší zárukou, zís-
káte zpět opravený nebo nový výrobek. 
Opravou nebo výměnou výrobku nezačíná 
záruční doba běžet od začátku. 

Záruční doba a zákonné nároky na 
odstranění vady
Záruční doba se neprodlužuje poskytnutím 
záruky. Toto platí i pro nahrazené a opra-
vené díly. Již při koupi zjištěné závady 
a nedostatky musíte nahlásit okamžitě 
po vybalení výrobku. Po uplynutí záruční 
doby musíte uhradit náklady za provedené 
opravy.

Rozsah záruky
Přístroj byl precizně vyroben podle přís-
ných jakostních směrnic a před dodáním 
byl svědomitě zkontrolován.

Záruční oprava se vztahuje na materiálové 
nebo výrobní vady. Tato záruka se netýká 
dílů výrobku, které jsou vystaveny normál-
nímu opotřebení, a lze je považovat za 
spotřební materiál (např. filtry nebo nástav-
ce), nebo poškození křehkých dílů (např. 
spínače, akumulátory nebo díly vyrobené 
ze skla).
Tato záruka neplatí, je-li výrobek poškozen 
z důvodu neodborného používání, nebo 
pokud u něj nebyla prováděna údržba. 
Pro odborné používání výrobku musí být 
přesně dodržovány všechny pokyny uvede-
né v návodu k obsluze. Bezpodmínečně je 
třeba zabránit používání a manipulacím s 
výrobkem, které nejsou v návodu k obsluze 
doporučeny, nebo je před nimi varováno.
Výrobek je určen jen pro soukromé účely 
a ne pro komerční využití. Záruka zaniká 
v případě zneužívání a neodborné ma-
nipulace, používání nadměrné síly a při 
zásazích, které nebyly provedeny naším 
autorizovaným servisem.

Postup v případě uplatňování 
záruky
Pro zajištění rychlého zpracování vaší 
žádosti, prosím, postupujte podle následu-
jících pokynů:
• Na důkaz, že jste výrobek zakoupili, 

mějte pro jakékoli případné dotazy 
připravenou pokladní stvrzenku a číslo 
výrobku (IAN 420347_2204).

• Číslo výrobku je uvedeno na typovém 
štítku.

• Pokud by došlo k funkční poruše nebo 
jiným závadám, nejdříve telefonicky 
nebo e-mailem kontaktujte níže uvedené 
servisní oddělení. Pak získáte další in-
formace o vyřízení vaší reklamace.

• Výrobek označený jako vadný může-
te po domluvě s naším zákaznickým 
servisem, s připojením dokladu o koupi 
(pokladní stvrzenky) a po uvedení, v 
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čem závada spočívá a kdy k ní došlo, 
přeposlat bez platby poštovného na 
vám sdělenou adresu příslušného ser-
visu. Aby bylo zabráněno problémům 
s přijetím a dodatečnými náklady, 
bezpodmínečně použijte jen tu adresu, 
která vám bude sdělena. Zajistěte, aby 
zásilka nebyla odeslána nevyplaceně 
jako nadměrné zboží, expres nebo jiný, 
zvláštní druh zásilky. Přístroj zašlete 
včetně všech částí příslušenství doda-
ných při zakoupení a zajistěte dostateč-
ně bezpečný přepravní obal.

Opravna

Opravy, které nespadají do záruky, mů-
žete nechat udělat v našem servisu oproti 
zúčtování. Rádi vám připravíme předběžný 
odhad nákladů.
Můžeme zpracovávat jen ty přístroje, které 
byly dostatečně zabalené a odeslány vy-
placeně.
Pozor: Prosím, přístroj zašlete našemu auto-
rizovanému servisu vyčištěný a s upozorně-
ním na závadu. 
Nepřijmeme přístroje zaslané nevyplaceně 
jako nadměrné zboží, expres nebo jiný, 
zvláštní druh zásilky. 
Likvidaci vašich poškozených zaslaných 
přístrojů provedeme bezplatně.

Service-Center

CZ  Servis Česko
 Tel.: 800 165894 (bezplatně z 
české pevné a mobilní sítě)
E-Mail: kontakt@kaufland.cz
IAN 420347_2204

Dovozce

Prosím, respektujte, že následující adresa 
není adresou servisu. Nejdříve kontaktujte 
shora uvedené servisní středisko.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
Německo
www.grizzlytools.de
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Hledání chyb

Problém Možná příčina Odstranění závady

Přístroj nelze zapnout

Akumulátor ( 9) je 
prázdný

Zkontrolujte stav nabití 
akumulátoru. 
Nabíjení baterie (dodržujte 
samostatný návod k obsluze pro 
akumulátor a nabíječku)

Akumulátor ( 9) není 
vložen

Vložte baterii (dodržujte 
samostatný návod k obsluze pro 
akumulátor a nabíječku)

Defektní startovací páčka
( A 16) nebo odblokovací
tlačítko ( A 17) Oprava zákaznickým servisem

Defektní motor

Tráva příliš dlouhá
Nastavte větší výšku řezu 
Stlačením rámové rukojeti lehce 
nadzvedněte přední kolečka

Motor vypadává Zablokování cizím  
tělesem Odstraňte cizí těleso

Výsledek práce není 
uspokojivý nebo motor 
těžce pracuje.

Příliš nízká výška řezu Nastavte menší výšku řezu

Nůž ( 23) tupý Nože lze brousit nebo vyměnit

Oblast nože ucpaná čistící stroje

Nůž ( 23) špatně 
namontován

Nůž správně namontujte 

Nůž se netočí

Nůž ( 23) zablokován 
trávou 

Odstraňte trávu

Šroub nože ( 24) volný Utáhněte šroub nože

Abnormální hluk,
chrastit nebo vibrační

Šroub nože ( 24) volný Utáhněte šroub nože

Defektní nůž ( 23) Vyměňte nůž
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Introducere

Felicitări pentru achiziţia noului dumnea-
voastră aparat. V-aţi decis astfel pentru un 
aparat de calitate ridicată. Acest aparat a 
fost verificat în timpul producţiei cu privire 
la calitate și a fost supus unui control final. 
Capacitatea de funcţionare a aparatului 
dumneavoastră este așadar asigurată. 

Instrucțiunile de utilizare fac parte 
integrantă din acest aparat. Aces-

tea conțin indicații importante referitoare 
la siguranța, utilizarea și eliminarea produ-
sului. Înainte de a folosi aparatul vă rugăm 
să citiți cu atenție toate instrucțiunile de 

Introducerea/scoaterea  
acumulatoarelor ..............................82
Pornirea și oprirea...........................82
Modul Auto/Eco .............................83
Verificarea stării de încărcare a 
acumulatorului ................................83
Lucrul cu aparatul ............................83
Diferență tundere gazon și mulcire 
gazon ...........................................84

Curățarea/întreținerea ...............84
Lucrări generale de curățare  
și întreținere....................................84
Înlocuirea cuțitului ...........................85

Depozitarea ...............................85
Eliminarea/protecția mediului ....85
Piese de schimb/accesorii ...........86
Depistarea defecțiunilor .............87
Garanţie ....................................88
Reparaţii-Service ........................89
Service-Center ............................89
Importator .................................89

operare și siguranță. Produsul trebuie utili-
zat numai conform descrierii și pentru do-
meniile de utilizare indicate.
Păstrați cu grijă aceste instrucţiuni de uti-
lizare și predați aparatul către terți însoțit 
de toate documentele. 

Utilizarea conform 
destinației
Aparatul este destinat tunderii suprafețelor 
de gazon și iarbă în sectorul casnic. 
Aparatul este destinat utilizării în domeniul 
casnic. Acesta nu a fost conceput pentru 
utilizarea permanentă industrială. Folosirea 

Traducerea Declaraţiei Originale 
de Conformitate CE ..................148
Schemă de explozie .................153
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aparatului în scop industrial are ca rezultat 
pierderea garanției. 
Orice altă utilizare nespecificată în mod 
explicit în aceste instrucțiuni de utilizare 
poate duce la deteriorarea aparatului și 
poate reprezenta un pericol serios pentru 
utilizator. Aparatul este destinat utilizării 
de către adulți. Este interzisă utilizarea 
acestui aparat de către copii și persoane 
nefamiliarizate cu instrucțiunile de utiliza-
re. Este interzisă folosirea aparatului în 
condiții de ploaie și umiditate ambientală. 
Producătorul nu este responsabil pentru 
deteriorările produse ca urmare a utilizării 
neconforme cu destinația sau a operării 
greșite.
Aparatul face parte din seria (Parksi-
de) X 20 V TEAM și poate fi exploatat 
cu acumulatoarele din seria (Parkside) 
X 20 V TEAM. Încărcarea acumulatoa-
relor este permisă numai cu încărcătoa-
rele care fac parte din seria (Parkside) 
X 20 V TEAM.

Descriere generală

Figura cu cele mai importante 
piese funcționale poate fi con-

sultată pe paginile pliate din față și spate.

Furnitura

Scoateți aparatul cu grijă din ambalaj 
și verificați dacă următoarele piese sunt 
complete:
- Mașină de tuns iarbă cu acumulator și 

bară inferioară
- Bară inferioară
- Coș colector pentru iarbă
- Mâner-coș colector pentru iarbă
- 2 Suport cablu
- 2 pârghii de tensionare cu șaibe de 

adaos și șuruburi pentru fixarea barei 
superioare

- Set de mulcire
- Instrucțiuni de utilizare originale

 Acumulatoarele și încărcătorul nu 
sunt incluse în volumul ofertei.

Eliminați ambalajul în mod regulamentar.

Descrierea funcționării

Mașina de tuns iarbă cu acumulator deţine 
o sculă de tăiere care se rotește paralel cu 
nivelul de tăiere. Aceasta este echipată cu 
un electromotor puternic, o carcasă robustă 
din plastic, un întrerupător de siguranță, o 
protecţie împotriva coliziunii și un sac colec-
tor pentru iarbă. Suplimentar aparatul este 
reglabil pe înălțime în 7 trepte și are roți 
ușor deplasabile. Informații despre funcția 
elementelor de comandă pot fi consultate în 
descrierile următoare.

Prezentare generală

 1 Bară superioară
 2 Piuliță-fluture pentru fixarea 

barei superioare
 3 Bară inferioară
 4 Protecție împotriva coliziunii
 5 Piuliță-fluture pentru fixarea 

barei inferioare
 6 Mâner de susţinere
 7 Manetă pentru reglarea 

înălțimii de tăiere
 8 Capac
 9 Acumulatoare
 9a Buton de deblocare de pe acu-

mulator
 10 Cheie de contact
 11 Roți
 12 Carcasa aparatului
 13 Coș colector pentru iarbă
 14 Suport pentru cablu
 15 Cablul aparatului
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 16 Buton deblocare
  17 Manetă de pornire
 18 Set de mulcire
 18a Maneta de la setul de mulcire
 19 Încărcător dublu

 2a Șaibe
 2b Șuruburi

 13a Eclise de plastic
 13b Dispozitiv de suspendare-coș 

colector pentru iarbă
 13c Mâner
 13d Mâner suplimentar

  20 Buton comutator
 21 Afișaj cu LED
 22 Indicator stare încărcare-acumu-

lator

 23 Cuțit
 24 Șurub cuțit
 25 Ax motor

 26 Indicator nivel de umplere

Date tehnice

Mașină de tuns gazonul, cu  
acumulator de 40 V ..PRMA 40-Li C1
Tensiune motor U ........40 V ; (2x 20 V)
Curent motor I .................................16 A
Turaţie la mers în gol n1 .......... 2900 min-1

Turaţie la mersul în gol n2 ........ 3300 min-1

Lățime de tăiere .........................400 mm
Înălțime de tăiere ..... Reglabilă în 7 trepte;

25/30/38/45/55/65/75 mm
Clasa de protecţie ................................III
Tip de protecție ................................IPX1
Greutate (fără acumulator și încărcător) ..12 kg
Greutate (cu acumulatori, 4 Ah) ... 13,2 kg
Volum coș colector pentru iarbă ......... 50 l
Nivel de presiune acustică 

(LpA) ....................... 80,8 dB; KpA= 3 dB

Nivel de putere acustică (LWA)
măsurat ........... 91,0 dB; KWA= 2,05 dB
garantat .................................... 95 dB 

Vibrație (ah) la mânerul cu manetă
dreapta .......... 1,97 m/s2; K= 1,5 m/s2

stânga ............ 1,90 m/s2; K= 1,5 m/s2

Temperatură ......................... max. 50 °C
Proces de încărcare ..................4-40 °C
Funcționarea ........................ -20-50 °C
Depozitarea ............................0-45 °C

atunci când se utilizează cu acumu-
latori Smart (Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1)

Frecvența de lucru/
Bandă de frecvență . 2400-2483,5 MHz
Puterea maximă de emisie......≤ 20 dBm

Valorile zgomotului și ale vibrațiilor au fost 
determinate conform normelor și dispoziții-
lor numite în declarația de conformitate.

Valoarea indicată a vibrațiilor emise a fost 
măsurată după un procedeu de verificare 
standardizat și poate fi folosită pentru com-
pararea unei scule electrice cu o alta.
Valoarea indicată a vibrațiilor emise poate 
fi utilizată și pentru o evaluare introductivă a 
expunerii.

Avertizare: Valoarea vibrațiilor 
emise poate diferi de valoarea indi-

cată în timpul utilizării propriu-zise a sculei 
electrice în funcție de felul și modul în care 
scula electrică este utilizată. 
Încercați să mențineți solicitarea cauzată de 
vibrații la nivele minime. Un exemplu de mă-
suri care trebuie luate în scopul reducerii 
efortului cauzat de vibrații este purtarea mă-
nușilor de protecție pe timpul folosirii sculei și 
reducerea timpului de lucru. Trebuie luate în 
considerare toate părțile ciclului de exploata-
re (de exemplu momentele în care scula elec-
trică este decuplată și cele în care, deși 
este cuplată, funcționează fără sarcină).
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Timpii de încărcare

Aparatul face parte din seria Parkside 
X 20 V TEAM și poate fi exploatat cu 
acumulatoarele din seria (Parkside) 
X 20 V TEAM. 
Încărcarea acumulatoarelor din seria (Par-
kside) X 20 V TEAM este permisă numai 
cu încărcătoare care fac parte din seria 
(Parkside) X 20 V TEAM.

Vă recomandăm să exploatați acest 
aparat exclusiv cu următorii acu-
mulatori: PAP 20 A1, PAP 20 A2, 
PAP 20 A3, PAP 20 B1, PAP 20 B3, 
Smart PAPS 204 A1, Smart PAPS 208 A1
Vă recomandăm să încărcați acești acumu-
latori exclusiv cu următoarele încărcătoare: 
PLG 20 A1, PLG 20 A2, PLG 20 A3, 
PLG 20 A4, PLG 20 C1, PLG 20 C3, 
PDSLG 20 A1, Smart PLGS 2012 A1

Timp de încărcare 
(min.)

PAP 20 A1
PAP 20 B1 PAP 20 A2

PAP 20 A3
PAP 20 B3
Smart PAPS 204 A1

Smart 
PAPS 208 A1

PLG 20 A1
PLG 20 A4
PLG 20 C1

60 90 120 240

PLG 20 A2 45 60 80 165

PLG 20 A3
PLG 20 C3 35 45 60 120

PDSLG 20 A1 35 45 60 120

Smart PLGS 2012 A1 35 40 50 55

Simboluri și pictograme

Pictograme pe aparat

 Atenție!

 Pericol de electrocutare!

 Citiți cu atenție manualul de 
utilizare.

 Pericol de rănire din cauza părților 
proiectate în aer

 Țineți la distanță de aparat 
persoanele din jur

 Precauție - cuțit de tăiere ascuțit! 
Țineți la distanță picioarele și 
mâinile. Pericol de accidentare!

 Atenție!  
Funcționare inerțială a cuțitului ma-
șinii de tuns iarbă

 Opriți motorul și scoateți fișa de 
rețea înaintea lucrărilor de reglare 
sau curățare

 Purtați protecție pentru ochi și pentru 
auz.

 Nu expuneți aparatul la umezeală.
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95 

 Indicarea nivelului puterii acustice 
LWA în dB

 Aparatele electrice nu trebuie elimi-
nate în gunoiul menajer.

 Aria de tăiere

 Indicator stare de încărcare și bu-
ton de comutare de pe mânerul cu 
manetă

 Poziție bară inferioară

 Blocări pentru bara inferioară

Indicator nivel de umplere pe coșul 
colector pentru iarbă

 Indicator nivel de umplere des-
chis:  
Coș colector pentru iarbă gol

 Indicator nivel de umplere în-
chis: 
Coș colector pentru iarbă um-
plut

Simboluri din instrucțiunile de uti-
lizare

 Semne de pericol cu indicații 
privind prevenirea daunelor 
asupra persoanelor sau bu-
nurilor

 Semne de interdicție cu indicații 
privind prevenirea daunelor

 Semne indicatoare cu informații 
privind o mai bună manipulare a 
aparatului

 Citiți cu atenție manualul de utiliza-
re.

 Purtați mănuși de protecție.

Indicații de siguranță

Această secțiune tratează regulile 
de siguranță de bază atunci când 
lucrați cu aparatul.

Indicații generale de 
siguranță

 IMPORTANT  
CITIȚI CU ATENȚIE INSTRUCȚI-
UNILE DE UTILIZARE.  
PĂSTRAȚI INSTRUCȚIUNILE DE 
UTILIZARE PENTRU CONSUL-
TARE ULTERIOARĂ.

 Acest aparat poate provoca 
răniri grave în cazul utilizării 
necorespunzătoare. Pentru a 
preveni daunele asupra per-
soanelor și pe cele materiale, 
citiți și respectați neapărat 
următoarele indicații privind 
siguranța și familiarizați-vă 
cu toate elementele de co-
mandă. 

• Citiți cu atenție instrucțiunile de 
utilizare. 

• Este interzisă folosirea acestui 
aparat de către copii. Copiii 
trebuie supravegheați, pentru ca 
să nu se joace cu aparatul. Nu 
este permisă efectuarea curăță-
rii și întreținerii de către copii.

• Acest aparat poate fi folosit de 
persoane cu capacități fizice, 
senzoriale sau psihice reduse, 
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sau a căror experiență sau cu-
noștințe sunt insuficiente, numai 
dacă sunt supravegheate sau 
dacă au fost instruite cu privire 
la utilizarea în totală siguranță 
a aparatului și dacă au înțeles 
bine riscurile posibile.

Pregătirea:

• Nu permiteți niciodată copiilor 
sau altor persoane, care nu cu-
nosc manualul de utilizare, să 
utilizeze aparatul. Dispozițiile 
locale pot stabili vârsta minimă 
a utilizatorului.

• Nu porniți niciodată aparatul 
atunci când se află în apropiere 
persoane, în special copii sau 
animale domestice. Copiii nu 
au voie să se joace cu acest 
aparat.

• Operatorul sau utilizatorul este 
răspunzător pentru toate acci-
dentele și daunele personale 
sau materiale produse terților. 

• Verificați terenul pe care va fi 
folosit aparatul și îndepărtați 
pietrele, bețele, sârmele sau alte 
obiecte străine, care ar putea fi 
prinse și aruncate.

• Purtați întotdeauna îmbrăcăminte 
de lucru adecvată, cum ar fi în-
călțăminte rezistentă cu talpă an-
ti-alunecare și pantaloni rezistenți, 
lungi. Nu folosiți aparatul atunci 
când sunteți desculț sau purtați 
sandale deschise. Nu purtați îm-
brăcăminte largă sau cu șnururi 
sau curele care atârnă.

• Înaintea utilizării trebuie să se 
verifice întotdeauna prin control 
vizual, dacă lama de tăiere, 
bolțurile de fixare și întreaga 

unitate de tăiere sunt uzate sau 
deteriorate. Nu utilizați aparatul 
dacă lipsesc, sunt uzate sau 
deteriorate dispozitivele de pro-
tecție (de ex. protecția împotriva 
coliziunii sau coșul colector pen-
tru iarbă), părți ale dispozitivu-
lui de tăiere sau bolțuri. Pentru a 
evita un dezechilibru, cuțitele de 
tăiere și bolțurile de fixare uzate 
și deteriorate pot fi schimbate 
numai în seturi.

• Fiți atenți la aparate cu mai mul-
te scule de tăiere, deoarece miș-
carea unei lame de tăiere poate 
conduce la rotații ale restului 
lamelor.

• Utilizați numai piese de schimb 
și accesorii care sunt furnizate 
și recomandate de către produ-
cător. Utilizarea pieselor străine 
duce la pierderea imediată a 
garanției.

• Plăcuțele indicatoare uzate sau 
deteriorate trebuie să fie înlocui-
te.

Lucrul cu aparatul:

 Nu ghidați picioarele și 
mâinile în apropierea sau 
sub piesele rotative în timpul 
lucrului. Există pericol de ră-
nire!

• Porniți motorul conform instruc-
țiunii și numai atunci când 
picioarele dumneavoastră sunt 
la distanță sigură de sculele de 
tăiere.

• Nu folosiți aparatul atunci când 
plouă, când condițiile meteo-
rologice sunt nefavorabile, în 
medii umede sau când gazonul 
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este ud. Lucrați numai la lumina 
zilei sau în bune condiții de ilu-
minare.

• Nu lucrați cu aparatul dacă 
sunteți obosit, dacă nu vă puteți 
concentra sau dacă ați consumat 
alcool sau ați luat medicamente. 
Faceți întotdeauna o pauză de 
lucru în timp util. Acţionaţi în 
mod raţional în timpul lucrului.

• Aveți grijă când lucrați să aveți 
o bună stabilitate, în special 
pe pante. Lucrați întotdeauna 
transversal pe pante, niciodată 
în sus sau în jos. Fiți deosebit de 
atenți, atunci când schimbați di-
recția de deplasare pe o pantă. 
Nu lucrați pe pante extrem de 
abrupte.

• Deplasați aparatul numai în 
pas normal. Fiți deosebit de 
atenți atunci când întoarceți sau 
trageți aparatul către dvs. sau 
mergeți înapoi.

• Porniți aparatul cu atenție con-
form instrucțiunilor din acest 
manual de utilizare. Fiți atenți la 
distanța suficientă dintre picioa-
re și cuțitele rotative. 

• Nu basculați aparatul la porni-
re, cu excepția cazului în care 
acest lucru este necesar la por-
nirea în iarbă înaltă. În acest 
caz, basculați aparatul prin 
apăsarea mânerului astfel încât 
roțile din față ale aparatului să 
fie ușor ridicate. Verificați întot-
deauna ca ambele mâini să se 
afle în poziție de lucru, înainte 
ca aparatul să fie readus pe sol.

• Nu lucrați niciodată fără coșul 
colector pentru iarbă sau pro-
tecția împotriva coliziunii. Întot-

deauna stați departe de orificiul 
de evacuare.

• Nu porniți motorul dacă vă 
aflați în fața fantei de evacuare.

 Atenție pericol! Cuțitul funcți-
onează în continuare. Există 
pericol de vătămare.

• Nu este permisă ridicarea sau 
transportarea aparatului, în timp 
ce motorul funcționează. Opriți 
aparatul dacă acesta trebuie să 
fie răsturnat în vederea transpor-
tului, dacă sunt traversate alte 
suprafețe decât cele cu gazon și 
dacă aparatul este adus la și de 
la suprafețe de tuns.

• Păstrați permanent orificiul de 
evacuare a ierbii curat și liber. 
Îndepărtați materialul tăiat doar 
atunci când aparatul este oprit. 

• Nu lăsați niciodată aparatul 
nesupravegheat la locul de mun-
că.

• Nu folosiți aparatul dacă este 
deteriorat, incomplet sau dacă 
i-au fost aduse modificări ne-
aprobate de fabricant. Nu 
utilizați niciodată aparatul cu 
dispozitive de protecție sau aco-
periri deteriorate sau cu dispozi-
tive de siguranță lipsă ca de ex. 
dispozitive de îndepărtare și/
sau dispozitive de colectare a 
ierbii.

• Nu suprasolicitați aparatul. Lu-
crați numai în domeniul de pute-
re indicat și nu modificați setările 
de reglare la motor. Nu utilizați 
mașini de putere scăzută pentru 
lucrări grele. Nu folosiţi aparatul 
în scopuri pentru care acesta nu 
este prevăzut.
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• Nu folosiți aparatul în apropie-
rea lichidelor sau gazelor infla-
mabile. În caz de nerespectare 
există pericol de incendiu sau 
explozie.

• Opriţi aparatul și scoateţi scoa-
teți cheia de contact și acumu-
latoarele. Asigurați-vă că toate 
piesele mobile s-au oprit: 
-  întotdeauna, când părăsiţi 

aparatul și când acesta nu 
este utilizat,

-  înainte de a desface blocaje-
le sau de a înlătura înfundări-
le din canalul de evacuare,

- înainte de a verifica, curăța 
sau de a lucra la aparat,

- dacă a fost întâlnit un corp 
străin. Căutați deteriorările 
de la aparat și efectuați repa-
rațiile necesare, înainte de a 
porni din nou și de a lucra cu 
mașina de tuns iarbă.

• În caz că aparatul începe să 
vibreze neobișnuit de puternic, 
este necesară o verificare imedi-
ată.

• Asigurați-vă că toate piulițele, 
bolțurile și șuruburile sunt strân-
se.

• Cercetați aparatul cu privire la 
eventuale deteriorări.

• Efectuați reparațiile necesare 
ale pieselor deteriorate.

• Nu aduceți niciodată mâinile 
sau picioarele în apropierea 
sau sub piesele rotative. Nu 
staționați niciodată în fața orifi-
ciului de evacuare a ierbii.

• La pornirea motorului nu este 
permisă răsturnarea mașinii de 
tuns iarbă, decât dacă mașina 
de tuns iarbă trebuie să fie ri-
dicată în timpul procesului. În 

acest caz basculați-l numai atât 
cât este neapărat necesar și ri-
dicați numai partea operată de 
utilizator.

Întreținere și depozitare:

• Lăsați motorul să se răcească 
înainte de a depozita aparatul 
în spații închise.

• Când efectuați întreținerea 
cuțitelor de mărunțire aveți în 
vedere că acestea se pot mișca 
și atunci când mașina este de-
conectată de la sursa de alimen-
tare.

• Asigurați-vă că toate piulițele, 
bolțurile și șuruburile sunt strân-
se și aparatul este în stare de 
funcționare sigură.

• Nu încercați să reparați perso-
nal aparatul, dacă nu dispuneți 
de formarea corespunzătoare în 
acest sens. Toate operațiile ne-
specificate în prezentele instruc-
țiuni de utilizare pot fi executate 
numai de centrele de asistență 
tehnică autorizate de noi în 
acest scop. 

• Păstrați aparatul într-un loc us-
cat, ferit de accesul copiilor.

• Manevrați cu grijă aparatul. 
Mențineți sculele ascuțite și cu-
rate, pentru a putea lucra mai 
bine și mai sigur. Urmați instruc-
țiunile de întreținere.

• Purtați mănuși de protecție, 
când schimbați dispozitivul de 
tăiere.

• Verificați dispozitivul colector 
pentru iarbă cu privire la uzură 
și deformări. Din motive de si-
guranță înlocuiți piesele uzate 
sau deteriorate. Fiți foarte atenți 
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la reglarea cuțitelor, pentru ca 
degetele dumneavoastră să nu 
fie prinse între cuțitele rotative și 
piesele fixe ale mașinii.

• Verificați, ca sunt utilizate numai 
scule de tăiere de schimb, care 
sunt autorizate de producător.

• Nu utilizați niciun accesoriu care 
nu a fost recomandat de PARK-
SIDE. Acest lucru poate provoca 
electrocutare sau incendiu.

Securitatea electrică:

• Ștecărul de conectare al încărcă-
torului trebuie să se potrivească 
cu priza. Ștecărul nu trebuie să 
fie modificat în niciun mod. Nu 
utilizați niciun ștecăr adaptor 
comun cu scula electrică cu îm-
pământare de protecție. Ștecărul 
nemodificat și prizele potrivite 
reduc riscul unui șoc electric.

• Evitați contactul corpului cu su-
prafețele împământate ca cele 
de la țevi, încălziri, mașini de 
gătit și frigidere. Există un risc 
crescut de șoc electric atunci 
când corpul dvs. este împămân-
tat.

• Țineți sculele electrice ferite de 
ploaie sau umezeală. Pătrun-
derea apei într-o sculă electrică 
crește riscul unui șoc electric.

 Respectați indicațiile de si-
guranță și indicațiile privind 
încărcarea și utilizarea co-
rectă care sunt specificate în 
instrucțiunile de utilizare ale 
acumulatorului și încărcăto-
rului dvs. din seria (Parkside) 
X 20 V Team. O descriere 
detaliată privind procesul de 

încărcare și alte informații 
puteți găsi în aceste instrucți-
uni de utilizare separate.

Montaj

• Executați numai lucrări pe care aveți 
încredere că le puteți efectua. 

• În caz de nesiguranță adresați-vă unui 
specialist sau direct către service-ul nos-
tru.

 Montarea barei 
inferioare

1. Rabatați bara inferioară (3) în sus. Sunt 
posibile trei poziții.

2. Fixați prin rotire piulițele fluture de jos 
(5) în sensul acelor de ceasornic.

 Montarea barei 
superioare

1. Fixați bara superioară (1) cu ajutorul 
șuruburilor (2b), a șaibelor (2a) și a pi-
ulițelor fluture superioare (2) incluse în 
dreapta și în stânga pe bara inferioară 
(3). Butonul de deblocare (16) trebuie 
să fie la dreapta în direcția de deplasa-
re.

2. Fixați prin rotire piulițele fluture (2) în 
sensul acelor de ceasornic.

3. Prinderea în cleme a suportului pentru 
cablu: 
Prindeți în cleme suportul cablului (14) 
pe bara superioară (1) și inferioară (3) 
ți fixați astfel cablul aparatului (15). 

 Slăbiți piulițele fluture (2+5) și ra-
batați bara superioară (1) și bara 
inferioară (3) împreună, astfel încât 
aparatul să ocupe mai puțin spațiu. 
Cablul aparatului nu trebuie să fie 
prins.
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 Montarea coșului 
colector pentru iarbă

1. Prindeți în cleme mânerul (13c) al coșu-
lui corector pentru iarbă (13) în partea 
superioară a coșului colector pentru 
iarbă (13).

2. Trageți eclisele din plastic (13a) ale 
coșului colector pentru iarbă (13) peste 
dispozitivul de suspendare a acestuia 
(13b).

 Set de mulcire

 Atașarea setului de mulcire
1. Îndepărtați coșul colector pentru iarbă, 

în caz că este montat.
2. Ridicați protecția împotriva coliziunii 

(4).
3. Introduceți setul de mulcire (18). Mane-

ta (18a) se blochează.
 Scoaterea setului de mulcire
4. Ridicați protecția împotriva coliziunii 

(4).
5. Apăsați maneta (18a) pe setul de mul-

cire și scoateți setul de mulcire (18).

Operarea

 Reglajele la aparat trebuie 
să fie efectuate numai cu mo-
torul oprit și cu cuțitul oprit. 
Există pericol de daune asu-
pra persoanelor.

 Opriți aparatul, scoateți cheia de 
contact ( 10) și așteptați oprirea 
cuțitului. 

 Atașarea/detașarea 
coșului colector pentru 
iarbă

 Suspendarea coșului colector 
pentru iarbă

1. Țineți coșul colector pentru iarbă de 
mânerul (13c).

2. Ridicați protecția împotriva coliziunii 
(4). 

3. Suspendați coșul colector pentru iarbă 
(13) în ambele prinderi.

4. Rabatați protecția împotriva coliziunii 
(4) pe coșul colector pentru iarbă (13). 
Aceasta menține coșul colector pentru 
iarbă pe poziția corectă.

 Scoaterea coșului colector pentru 
iarbă

5. Ridicați protecția împotriva coliziunii 
(4).

6. Scoateți coșul colector pentru iarbă 
(13).

7. Rabatați protecția împotriva coliziunii 
(4) înapoi pe carcasa aparatului (12).

 Nu este permis să se lucreze 
cu aparatul fără protecție 
împotriva coliziunii sau sac 
colector pentru iarbă. Există 
pericol de rănire.

 Golirea coșului colector 
pentru iarbă

1. Scoateți coșul colector pentru iarbă.
2. Țineți coșul colector pentru iarbă de 

mânerul (13c).
3. Răsturnați coșul colector pentru iarbă 

cu ajutorul mânerului suplimentar 
(13d).

4. Evacuați iarba tăiată într-un recipient 
adecvat în acest scop.
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Indicator nivel de umplere

Deasupra coșului colector pentru iarbă  
( 13) este montat un indicator al nivelului 
de umplere ( 26). 

 Indicator nivel de umplere des-
chis:  
Coș colector pentru iarbă gol

 Indicator nivel de umplere în-
chis: 
Coș colector pentru iarbă um-
plut

 Reglare înălțime de 
tăiere

Aparatul are 7 poziții principale pentru 
reglarea înălțimii de tăiere:
 25/30/38 mm - înălțime de tăiere redusă
 45/55 mm - înălțime de tăiere medie
 65/75 mm - înălțime de tăiere mare

1. Prindeți mânerul de transport ( 6) și 
ridicați aparatul sau apăsați-l în jos.

2. Prindeți maneta de reglare a înălțimii 
de tăiere (7) și deplasați-o dincolo de 
opritor până la setarea dorită a înălți-
mii de tăiere.

Înălțimea corectă de tăiere însumează la 
un gazon ornamental circa 25 - 45 mm, la 
un gazon utilitar circa 45 - 65 mm.

 Pentru prima tăiere din sezon trebu-
ie să fie aleasă o înălțime de tăiere 
mare.

 Introducerea/scoaterea 
acumulatoarelor

 Opriți aparatul, scoateți cheia de 
contact ( 10) și așteptați oprirea 
cuțitului. 

1. Pentru a scoate acumulatorul (9) din 
aparat, apăsați butonul de eliberare 
(9a) de pe acumulato și scoateți-l.

2. Pentru montarea acumulatorului (9), 
împingeți acumulatoarele de-a lungul 
șinei de ghidare în aparat. Acestea se 
blochează cu zgomot.

Pornirea și oprirea

 Mașina de tuns iarbă cu acumu-
lator poate fi folosită numai cu 
acumulatoarele aferente din seria 
(Parkside) X 20 V Team.

 1. Puneţi aparatul pe o suprafață 
plană.

 2. Ridicați capacul ( 8) de pe 
carcasa aparatului și glisați acumu-
latoarele încărcate (9) de-a lungul 
șinei de ghidare în aparat. Aces-
tea se blochează cu zgomot.

 3. Introduceți cheia de contact (10) 
în orificiul prevăzut pentru acesta 
lângă acumulatorul (9). 
Cheia de contact poate fi introdu-
să doar într-o singură poziție. Fiți 
atenți la canelura de ghidare de 
pe deschiderea de lângă acumu-
latoare și de pe cheia de contact 
(10) (a se vedea imaginea mică 

).
 4. Înainte de pornire, fiți atenți ca 

aparatul să nu atingă niciun 
obiect.

 5. Pentru pornire, apăsați și menți-
neți apăsat butonul de deblocare 
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(16) în timp ce trageți maneta de 
pornire (17). Eliberați butonul de 
deblocare. 

 6. Pentru oprire, eliberați maneta de 
pornire (17). 

 Datorită gestionării inteligente a 
energiei, motorul pornește cu o în-
târziere.

 După oprirea aparatului, cu-
țitul se mai învârte câteva se-
cunde. Nu atingeți cuțitul aflat 
în funcțiune. Există pericol de 
daune asupra persoanelor.

 Modul Auto/Eco

Mașina de tuns iarba cu acumulator por-
nește automat în ultimul mod utilizat atunci 
când este pornită. Prin apăsarea butonului 
de comutare (20) puteți comuta între modu-
rile Auto, Eco și Turbo. 
Afișajul cu LED (21) se aprinde pentru a 
vă arăta în ce mod se află mașina de tuns 
iarbă cu acumulator.

Modul Auto: Mașina de tuns iarbă cu 
acumulator ajustează turația 
motorului în funcție de solici-
tare.

Modul-Eco: Mașina de tuns iarbă cu 
acumulator funcționează cu 
cea mai redusă turație pen-
tru perioada de funcționare 
maximă a acumulatorului.

Modul-Turbo: Mașina de tuns iarba cu acu-
mulator pornește cu turație 
mare. Dacă rezistența este 
prea redusă, turația motor-
ului este ajustată.

Verificarea stării de 
încărcare a acumulatorului

Indicatorul nivelului de încărcare  
( 22) semnalizează starea de încărcare 
a acumulatorilor ( 9) în timpul funcţionă-
rii sau la apăsarea butonului de comutare 
( 20).

Nivelul de încărcare al acumulatorului este 
indicat prin aprinderea becului LED cores-
punzător.

3 LED-uri luminează (roșu, portocaliu și 
verde): 
Acumulator încărcat
2 LED-uri luminează (roșu și portocaliu): 
Acumulator parțial încărcat
1 LED aprins (roșu): Acumulatorul trebuie 
încărcat

Lucrul cu aparatul

 Respectați dispozițiile privind pro-
tecția împotriva zgomotului și regle-
mentările locale. 

Tunderea regulată stimulează planta de 
gazon privind o formare intensificată a 
frunzei, însă poate distruge în același timp 
buruienile. De aceea iarba devine mai 
deasă după fiecare proces de tuns și rezul-
tă o iarbă densă uniformă.
Prima tăiere are loc aproximativ începând 
din aprilie la o înălțime de creștere de  
70 - 80 mm. În perioada principală de 
vegetație iarba este tunsă cel puțin o dată 
pe săptămână. 

• Ghidați aparatul în piste cât mai drepte 
în pas normal. Pentru o tundere fără 
goluri benzile trebuie să se suprapună 
întotdeauna cu câțiva centimetri. 
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• Reglați înălțimea de tăiere, astfel încât 
aparatul să nu fie suprasolicitat. În caz 
contrar motorul poate fi deteriorat.

• Lucrați întotdeauna transversal pe pan-
te. Aveți grijă deosebită atunci când 
vă deplasați cu spatele și când trageți 
aparatul.

• Curățați aparatul după fiecare utilizare 
conform descrierii din capitolul „Cură-
țare/întreținere”.

 După oprirea aparatului, 
cuțitul se mai învârte câteva 
secunde. Nu atingeți cuțitul 
aflat în funcțiune. Există peri-
col de daune asupra persoa-
nelor.

Diferență tundere gazon și 
mulcire gazon

La utilizarea setului de mulcire (18), iar-
ba tăiată nu este colectată într-un coș de 
colectare, ci este mărunțită și distribuită 
pe gazon. Substanțele nutritive conținute 
în gazonul tăiat sunt astfel degradate de 
organismele din sol și formează un circuit 
nutritiv. Prin urmare, gazonul mulcit trebuie 
să fie fertilizat mult mai rar.

Practic, gazonul trebuie tuns relativ des, 
astfel încât numai cantități mici de mulci să 
rămână pe gazon.
Prin urmare, cel mai bine este să ajustați ga-
zonul cel puțin o dată pe săptămână pentru 
mulcire și tundere, astfel încât numai aproxi-
mativ 40% din înălțimea totală a gazonului 
să rezulte ca mulci. Dacă mulciul rămâne 
vizibil pe gazon (de exemplu, la prima 
tăiere a gazonului din an sau în cazul unei 
creșteri intense), trebuie lucrați cu coșul de 
colectare a ierbii (13).

Curățarea/întreținerea

 Lucrările, care nu sunt descrise 
în acest manual de utilizare 
vor fi efectuate de un centru 
service autorizat de noi. Utili-
zați numai piese originale. 

 La manipularea cuțitului purtați mă-
nuși.

 Opriți aparatul, scoateți cheia de 
contact ( 10) și așteptați oprirea 
cuțitului. 

Lucrări generale de curățare 
și întreținere

 Nu stropiți aparatul cu apă. 
Există pericol de electrocutare.

• Păstrați aparatul în permanență curat. 
Pentru curățare utilizați o perie sau o 
lavetă, nu agenți de curățare respectiv 
solvenți. 

• După tăiere îndepărtați resturile de 
plante aderente cu o bucată de lemn 
sau plastic de pe roți, din orificiile de 
ventilație, din orificiul de evacuare și din 
zona cuțitului. Pentru a face acest lucru 
nu folosiți obiecte dure sau ascuțite, ați 
putea deteriora aparatul.

• Înainte de fiecare utilizare controlați 
aparatul pentru a detecta deficiențe 
evidente cum ar fi piese desprinse, 
uzate sau deteriorate. Verificați poziția 
fixă a tuturor piulițelor, bolțurilor și șu-
ruburilor.

• Verificați dacă capacele și dispozitivele 
de protecție sunt fixe în poziție și dacă 
nu sunt deteriorate. Dacă este cazul, 
înlocuiți-le.
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 Înlocuirea cuțitului

Dacă cuțitul este tocit, atunci acesta poate 
fi reascuțit de un atelier specializat. Dacă 
cuțitul este deteriorat sau arată un dezechi-
libru, atunci acesta trebuie să fie înlocuit.

1. Întoarceți aparatul. 
2. Utilizați mănuși rezistente și țineți strâns 

cuțitul (23). Rotiți șurubul cuțitului (24) 
în sens antiorar cu ajutorul unei chei 
(Dimensiuni cheie 14) de pe axul moto-
rului (25).

3. Montați noul cuțit (23) din nou în succe-
siune inversă. Fiți atenți ca cuțitul (23) 
să fie poziționat corect (a se vedea ima-
ginea ) și șurubul cuțitului (24) să fie 
strâns ferm.

 Depozitarea

Slăbiți piulițele fluture (2+5) și rabatați 
bara superioară (1) și bara inferioară (3) 
împreună, astfel încât aparatul să ocupe 
mai puțin spațiu. Nu este permis cablurile 
aparatului să fie prinse la această opera-
ție.

• Păstrați aparatul într-un loc uscat și de-
parte de accesul copiilor. 

• Lăsați motorul să se răcească înainte 
de a depozita aparatul în spații închi-
se.

• Înainte de o depozitare pe timp înde-
lungat (de ex. peste iarnă), scoateţi 
acumulatoarele din aparat.

• Temperatura de depozitare pentru 
acumulator și aparat este între 0 °C și 
45 °C. Pe perioada depozitării evitați 
temperaturile extreme, pentru ca acu-
mulatorul să nu își piardă randamentul.

Nu suntem răspunzători pentru daunele 
provocate de aparatele noastre, în măsura 

în care acestea au fost cauzate de repa-
rații necorespunzătoare sau de utilizarea 
unor piese care nu sunt originale sau de 
utilizarea neconformă cu destinația.

Eliminarea/protecția 
mediului
Scoateți acumulatorul din aparat înainte de 
a elimina aparatul. 
Eliminați aparatul, accesoriile și ambalajul 
la un centru de reciclare ecologică. 

 Aparatele electrice nu aparţin cate-
goriei de gunoi menajer.

Directiva 2012/19/UE privind deșeurile 
de echipamente electrice și electronice: 
Consumatorii sunt obligați prin lege să re-
cicleze echipamentele electrice și electroni-
ce într-un mod ecologic la sfârșitul duratei 
de funcționare a acestora. În acest fel, se 
asigură o reciclare ecologică și cu econo-
mie de resurse.
În funcție de transpunerea în legislația 
națională, este posibil să aveți următoarele 
opțiuni:
• returnarea la un punct de vânzare,
• predarea la un punct oficial de colectare,
• returnarea la producător/distribuitor.
Nu intră în această categorie accesoriile 
atașate aparatelor vechi și dispozitivele 
auxiliare fără componente electrice.

Nu aruncați acumulatorul în gunoiul 
menajer, în foc (pericol de explozie) 
sau în apă. Acumulatorii deteriorați 

pot afecta sănătatea și mediul dacă se ema-
nă sau se scurg vapori sau lichide toxice.

Eliminaţi acumulatoarele în conformitate 
cu reglementările locale. Acumulatoarele 
defecte sau consumate trebuie să fie 
reciclate conform Directivei  
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2006/66/CE. Predați acumulatoarele la 
un punct de colectare a bateriilor uzate, 
unde acestea sunt reciclate ecologic. 
Consultați în acest scop unitatea locală de 
eliminare a deșeurilor sau centrul nostru de 
service.
Eliminați acumulatorii în stare descărcată. 
Vă recomandăm să acoperiți polii cu ban-
dă adezivă pentru a preveni scurtcircuitul. 
Nu deschideți acumulatorul.

• Nu aruncați iarba tăiată în gunoiul me-
najer, ci furnizați-o pentru compostare 
sau distribuiți-o ca strat de mulcire sub 
arbuști și copaci.

Piese de schimb/accesorii

Puteţi obţine piese de schimb și accesorii de pe www.grizzlytools.shop

Dacă aveți probleme cu procesul de comandă, vă rugăm să utilizați formularul de con-
tact. Pentru întrebări suplimentare adresați-vă „Centrului de service“ (vezi pagina 89).

Cuțit (Denumire cuțit 183-8A12101) ........................................................ 91110284
Set de mulcire ........................................................................................ 91110282
Cheie de contact .................................................................................... 91105350
Coș colector pentru iarbă ........................................................................ 91110281
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Depistarea defecțiunilor

Problemă Cauză posibilă Soluţie

Aparatul nu pornește

Acumulator(oare) ( 9) 
descărcat(e)

Verificați starea de încărcare a 
acumulatorului, 
Încărcarea acumulatorului (res-
pectați instrucțiunile de utilizare 
separate pentru acumulator și 
încărcător)

Acumulator(oare) ( 9) 
neinserate

Montați acumulatorul (vezi „Scoa-
terea/montarea acumulatorului”)

Buton de deblocare ( 16) 
sau manetă de pornire  
( 17) defectă

Reparare de către centrul de 
service

Motor defect

Iarbă prea înaltă

Reglați înălțimea de tăiere mai 
mare. Prin apăsarea barei infe-
rioare ( 1) ridicați ușor roțile 
din față.

Motorul se oprește Blocare datorită  
corpurilor străine Îndepărtaţi corpurile străine

Rezultatul lucrului nu 
este satisfăcător sau 
motorul lucrează greu

Înălțime de tăiere prea joasă Reglați înălțime de tăiere mai 
mare

Cuțit ( 23) tocit
Lăsați cuțitul la ascuțit sau schim-
bați-l

Zona cuțitului înfundată Curățați aparatul

Cuțit ( 23) montat inco-
rect

Montați cuțitul corect 

Cuțitul nu se rotește

Cuțit ( 23) blocat de 
iarbă Îndepărtați iarba

Șurub cuțit ( 24) slăbit Strângerea șurubului cuțitului

Zgomote, pârâituri 
sau vibrații anormale

Șurub cuțit ( 24) slăbit Strângerea șurubului cuțitului

Cuțit ( 23) deteriorat Înlocuirea cuțitului
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Garanţie

Stimată clientă, stimate client,
Pentru acest aparat veţi primi 3 ani de 
garanţie, de la data achiziţiei.
În cazul în care aparatul este deteriorat, 
aveţi dreptul legal de a solicita compensa-
rea prejudiciilor de către comerciantul pro-
dusului. Aceste drepturi legale nu sunt limit-
ate de garanţia oferită de noi şi prezentată 
în cele ce urmează. 

Clauze de garanţie
Termenul garanţiei începe de la data 
achiziţionării aparatului. Vă rugăm să 
păstraţi în condiţii corespunzătoare bonul 
de casă original. Acest document este soli-
citat ca şi dovadă a achiziţiei.
Dacă, pe parcursul a trei ani din momentul 
achiziţiei, apare vreo daună materială 
sau de fabricaţie, produsul va fi reparat 
sau înlocuit gratuit – la alegerea noastră. 
Serviciile prestate în perioada garanţiei 
presupun ca, în cadrul termenului-de-trei-
ani, să fie prezentate aparatul defect şi 
dovada achiziţiei (bonul de casă) şi să 
se descrie pe scurt în ce constă şi când a 
apărut dauna. 
Dacă defectul este acoperit de garanţie, 
veţi primi fie produsul reparat fie unul 
nou. Timpul de nefuncţionare din cauza 
lipsei de conformitate apărute în cadrul 
termenului de garanţie prelungeşte terme-
nul de garanţie legală de conformitate şi 
cel al garanţiei comerciale şi curge, după 
caz, din momentul la care a fost adusă 
la cunoştinţa vânzătorului lipsa de con-
formitate a produsului sau din momentul 
prezentării produsului la vânzător/unitatea 
service până la aducerea produsului în 
stare de utilizare normală şi, respectiv, al 
notificării în scris în vederea ridicării pro-
dusului sau predării efective a produsului 
către consumator. 

Produsele de folosinţă îndelungată care în-
locuiesc produsele defecte în cadrul terme-
nului de garanţie vor beneficia de un nou 
termen de garanţie care curge de la data 
preschimbării produsului.

Perioada de garanţie şi dreptul la 
repararea prejudiciului
Perioada de garanţie nu se prelungeşte după 
ce aceasta expiră. Acest lucru este valabil 
şi pentru componentele înlocuite şi reparate. 
Este recomandabil ca eventualele daune şi lip-
suri să fie comunicate imediat după achiziţie. 
După expirarea garanţiei, reparaţiile necesa-
re sunt realizate contra-cost.

Conţinutul garanţiei
Aparatul este fabricat în conformitate cu 
standarde de calitate foarte înalte şi este 
testat în detaliu înainte de livrare. 

Dreptul la garanţie este valabil pentru er-
orile materiale sau de fabricaţie. Această 
garanţie nu acoperă componente ale 
produsului care sunt expuse unui grad 
normal de uzură şi care, din acest motiv, 
pot fi considerate ca piese de schimb (de. 
ex. Cuțit sau șurub cuțit) şi nici daunele 
produse asupra componentelor fragile (de 
ex. comutator, acumulatori sau fabricate 
din sticlă).
Această garanţie este anulată dacă 
produsul a fost deteriorat, folosit 
necorespunzător sau dacă nu a fost supus 
lucrărilor de mentenanţă. Pentru a garanta 
o utilizare corespunzătoae a produsului 
trebuie să respectaţi instrucţiunile din 
manualul de operare. Trebuie neapărat 
evitate acele domenii de aplicare şi acţiuni 
care sunt contra-indicate sau asupra cărora 
avertizează manualul de utilizare.
Produsul trebuie să fie folosit doar pentru uz 
privat, nu industrial. Garanţia este anulată 
în cazul unei manipulări abuzive sau 
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necorespunzătoare, al folosirii forţei şi în ca-
zul intervenţiilor care nu au fost efectuate de 
departamentul nostru autorizat de service.

Executarea garanţiei
Pentru a garanta o procesare rapidă 
a cazului Dvs., vă rugăm să respectaţi 
următoarele instrucţiuni:
• Păstraţi bonul de casă şi numărul ar-

ticolului (IAN 420347_2204) ca şi 
dovadă a achiziţiei produsului.

• Numărul articolului este înscris pe 
plăcuţa de fabricaţie, pe o gravură, pe 
pagina de titlu a manualului Dvs. (jos în 
stânga) sau lipit, ca şi adeziv, pe partea 
posterioară sau inferioară a aparatului.

• Dacă apar erori funcţionale sau alte 
lipsuri, contactaţi imediat, telefonic sau 
prin e-mail, departamentul de service 
menţionat mai jos. Veţi primi informaţii 
suplimentare referitoare la modalitatea 
de soluţionare a reclamaţiei Dvs.

• Produsul evaluat ca fiind defect, în 
urma consultării cu serviciul nostru de 
relaţii cu clienţii, poate fi expediat gra-
tuit către departamentul de service indi-
cat de noi, odată cu dovada achiziţiei 
(bonul de casă) şi cu o declaraţie în 
care descrieţi în ce constă şi când 
a apărut defecţiunea. Pentru a evita 
problemele de recepţionare şi costurile 
suplimentare, este obligatoriu să folosiţi 
doar adresa poştală furnizată de noi. 
Asiguraţi-vă că pachetul nu este expe-
diat cu plata la destinatar, prin Sperr-
gut, Express sau alţi furnizori speciali. 
Vă rugăm să includeţi şi accesoriile 
primite în momentul achiziţiei şi folosiţi 
un ambalaj suficient de solid.

Reparaţii-Service
Lucrările de reparaţii neincluse în garanţie 
pot fi executate, contra-cost, în departamen-
tul nostru de service. În acest sens, vom fi 
încântaţi să vă transmitem o ofertă de preţ.
Putem prelucra doar aparate care au fost 
predate suficient de bine ambalate şi care 
poartă însemnele poştei.
Atenţie: Vă rugăm să curăţaţi aparatul în-
ainte de a ni-l transmite şi să ataşaţi o notă 
referitor la defecţiunea în cauză. 
Aparatele transmise prin servicii cu plata 
la destinatar sau prin Sperrgut, Express 
sau alţi furnizori speciali nu sunt acceptate. 
Reciclarea aparatelor stricate predate de 
Dvs. se face în mod gratuit.

Service-Center

RO
 Service  

 România
Tel.: 0800 080 888 
(apelabil din rețelele Vodafone, Orange, 
Telekom și Digi-RCS&RDS)
E-Mail: client@kaufland.ro
IAN  420347_2204

MD
 Service  

 Moldova
Tel.: 0800 1 0800 (număr apelabil gratuit 
din orice rețea de telefonie din Moldova)
E-Mail: client@kaufland.md
IAN 420347_2204

Importator

Vă rugăm să ţineţi cont de faptul că 
următoarea adresă nu este una de ser-
vice. Contactaţi doar centrul de service 
menţionat mai sus.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
Germania
www.grizzlytools.de
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Úvod

Gratulujeme Vám k zakúpeniu Vášho 
nového prístroja. Tým ste sa rozhodli pre 
kvalitný produkt.
Tento prístroj bol počas výroby testovaný na 
kvalitu a podrobený výstupnej kontrole. Tým 
je zabezpečená funkčnosť vášho prístroja. 

 Návod na obsluhu je súčasťou 
tohto produktu. Obsahuje dôležité 
upozornenia ohľadom  bezpeč-
nosti, obsluhy a likvidácie. Pred 
používaním produktu sa oboznámte 
so všetkými pokynmi pre obsluhu 
a bezpečnosť. Používajte produkt 
len predpísaným spôsobom a len v 
uvedených oblastiach použitia.

 Návod na obsluhu uschovajte a 

Preklad originálneho 
prehlásenia o zhode CE ............149
Výkres náhradných dielov .......153

Nastavenie výšky rezu .....................99
Vloženie/vybratie akumulátora .........99
Zapnutie a vypnutie .......................100
Režim Automatika/Eko ..................100
Kontrola stavu nabitia akumulátora..100
Práca s prístrojom .........................101
Rozdiel medzi kosením trávy a 
mulčovaním trávy ..........................101

Čistenie/údržba .......................101
Všeobecné čistiace a údržbárske  
práce ..........................................101
Výmena noža ...............................102

Skladovanie .............................102
Likvidácia/ochrana životného ..102
Záruka ....................................103
Servisná oprava ......................104
Service-Center ..........................104
Dovozca ...................................104
Náhradné diely/Príslušenstvo ..104
Vyhľadávanie chýb ..................105

v prípade odovzdania produktu 
tretím osobám odovzdajte aj všetky 
podklady.

Používanie podľa 
určenia
Prístroj je určený na kosenie trávnikov a  
zatrávnených plôch v domácej oblasti. 
Prístroj je určený pre domácich majstrov. 
Nie je konštruované pre trvalú priemyselnú 
prevádzku. Pri komerčnom použití zanikne 
záruka.
Každé iné používanie, ktoré nie je v tomto 
návode na obsluhu výslovne povolené, 
môže viesť k poškodeniu prístroja a pred-
stavovať vážne nebezpečenstvo pre po-
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užívateľa. Prístroj je určený pre dospelých. 
Deti, ako aj osoby, ktoré nie sú oboznáme-
né s týmto návodom na používanie, nesmú 
zariadenie používať. Je zakázané používať 
zariadenie v daždi alebo vlhkom prostredí. 
Výrobca neručí za škody, ktoré vzniknú 
iným používaním než podľa určenia alebo 
nesprávnou obsluhou.
Prístroj je súčasťou série (Parkside) 
X 20 V TEAM a môže sa prevádzko-
vať s akumulátormi série (Parkside) 
X 20 V TEAM. Akumulátory sa smú na-
bíjať iba s nabíjačkami série (Parkside) 
X 20 V TEAM.

Všeobecný popis

 Obrázky nájdete na prednej a 
zadnej výklopnej strane.

Objem dodávky

Prístroj opatrne vyberte z obalu a preverte, 
či sú nasledujúce časti kompletné:

- Akumulátorová kosačka na trávu a 
horné držadlo

- Spodné držadlo
- Zberný kôš na trávu
- Zberný kôš na trávu s držadlom
- 2 držiaky kábla
- 2 upínacie páky s podložkami a 

skrutkami na upevnenie horného držad-
la

- Mulčovač
- Preklad originálneho návodu na 

obsluhu

 Batéria a nabíjačka nie sú súčasťou 
balenia.

Baliaci materiál zlikvidujte podľa  
predpisov.

Opis funkcie

Akumulátorová kosačka na trávu má rezací 
nástroj, ktorý sa otáča paralelne k úrovni 
kosenia. Je vybavený výkonným elektromoto-
rom, robustným plastovým telesom, bezpeč-
nostným spínačom, ochranou proti odraze-
ným predmetom a zberným košom na trávu. 
Okrem toho sa dá prístroj výškovo prestaviť v 
7 polohách a má kolesá s ľahkým chodom. 
Funkcia jednotlivých prvkov obsluhy je uve-
dená v nasledujúcich popisoch.

Prehľad

 1 Horné držadlo
 2 Krídlová matica na upevnenie 

horného držadla
 3 Spodné držadlo
 4 Ochrana proti odrazeným 

predmetom
 5 Krídlová matica na upevnenie 

spodného držadla
 6 Držiak
 7 Páka na nastavenie výšky 

kosenia
 8 Veko
 9 Akumulátory
 9a Tlačidlo odblokovania na 

akumulátore
 10 Kontaktný kľúč
 11 Kolesá
 12 Kryt prístroja 
 13 Zberný kôš na trávu
 14 Držiak kábla
 15 Kábel
 16 Uvoľňovacie tlačidlo
 17 Štartovacia páka
 18 Mulčovač
 18a Oblúk na mulčovači
 19 Dvojitá nabíjačka

 2a Podložky
 2b Skrutky
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 13a Plastové spony
 13b Sútyčie zberného koša na trávu
 13c Držadlo
 13d Prídavné držadlo

 20 Spínacie tlačidlo
 21 LED indikátor
 22 Signalizácia stavu nabitia  

akumulátora

 23 Nôž
 24 Skrutka noža
 25 Vreteno motora

 26 Ukazovateľ naplnenia

Technické údaje

40 V akumulátorová 
kosačka na trávu .... PRMA 40-Li C1
Napätie motora ...........40 V  (2x 20 V)
Prúd motora I ..................................16 A
Otáčky chodu naprázdno n1 ... 2900 min-1

Otáčky chodu naprázdno n2 ... 3300 min-1

Priemer strihu .............................400 mm
Výška rezu ...25/30/38/45/55/65/75 mm
Trieda ochrany .....................................III
Druh krytia ......................................IPX1
Hmotnosť (s akumulátormi, 4 Ah).. 13,2 kg
Hmotnosť (bez nabíjačky a 
akumulátor) .................................. 12 kg
Objem zberného koša na trávu .......... 50 l
Hladina akustického tlaku 

(LpA) ....................... 80,8 dB; KpA= 3 dB
Hladina akustického výkonu (LWA)

nameraná ........ 91,0 dB; KWA= 2,05 dB
zaručená .................................. 95 dB 

Vibrácie (ah) na horné držadlo
doprava .......... 1,97 m/s2; K= 1,5 m/s2

Vľavo.............. 1,90 m/s2; K= 1,5 m/s2

Teplota ................................. max. 50 °C
Nabíjanie ............................4 – 40 °C
Prevádzka ......................... -20 – 50 °C
Skladovanie .........................0 – 45 °C

pri použití s akumulátormi Smart 
(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1)

Pracovná frekvencia/
Frekvenčné pásmo 2400 – 2483,5 MHz
max. vysielací výkon .............≤ 20 dBm

Hodnoty hluku a vibrácií boli stanovené 
podľa noriem a ustanovení uvedených vo 
vyhlásení o zhode.

Uvedená hodnota emisií vibrácii sa merala 
podľa normovaného skúšobného postupu a 
môže sa použiť pre vzájomné porovnanie 
elektrického náradia.
Uvedená hodnota emisií vibrácii sa môže 
tiež použiť pre odhad počiatočného poza-
stavenia.

 Výstraha:
 Emisná hodnota vibrácií sa môže 

počas skutočného používania 
elektrického prístroja od uvádzanej 
hodnoty odlišovať, v závislosti od 
typu a spôsobu, akým sa elektrický 
prístroj používa.

 Zaťaženie spôsobené vibráciami sa 
pokúste udržať tak malé, ako je to 
možné. Príkladné opatrenia na zníže-
nie zaťaženia vibráciami je nosenie 
rukavíc pri používaní nástroja a ob-
medzenie pracovného času. Pritom 
sa zohľadnia všetky podiely cyklu 
prevádzky (napríklad časy, kedy je 
elektrické zariadenie vypnuté a také, 
kedy je zapnuté, ale bez zaťaženia).

Čas nabíjania

Prístroj je súčasťou série (Parkside) X 20 V 
TEAM a môže sa prevádzkovať s akumulá-
tormi série (Parkside) X 20 V TEAM. 
Akumulátory série (Parkside) X 20 V TEAM 
sa smú nabíjať iba s nabíjačkami série 
(Parkside) X 20 V TEAM.
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Odporúčame vám prevádzkovať tento prí-
stroj výlučne s nasledujúcimi akumulátormi:
PAP 20 A1, PAP 20 A2, 
PAP 20 A3, PAP 20 B1, PAP 20 B3, 
Smart PAPS 204 A1, Smart PAPS 208 A1

Odporúčame vám nabíjať tieto akumuláto-
ry výlučne s nasledujúcimi nabíjačkami:
PLG 20 A1, PLG 20 A2, PLG 20 A3, 
PLG 20 A4, PLG 20 C1, PLG 20 C3,  
PDSLG 20 A1, Smart PLGS 2012 A1

Čas nabíjania 
(min)

PAP 20 A1 
PAP 20 B1 PAP 20 A2

PAP 20 A3 
PAP 20 B3 
Smart 
PAPS 204 A1

Smart 
PAPS 208 A1

PLG 20 A1 
PLG 20 A4 
PLG 20 C1

60 90 120 240

PLG 20 A2 45 60 80 165

PLG 20 A3 
PLG 20 C3 35 45 60 120

PDSLG 20 A1 35 45 60 120
Smart 
PLGS 2012 A1 35 40 50 55

Symboly a grafické 
znaky
Symboly na nastroji

 Pozor!

 Nebezpečenstvo úrazu elektrickým 
prúdom!

 Pozorne si prečítajte návod na  
používanie.

 Nebezpečenstvo poranenia v  
dôsledku vymrštených dielov.

 Okolostojace osoby držte mimo 
dosahu prístroja.

 Pozor – Ostré rezacie nože!  
Nohy a ruky držte mimo dosahu. 
nebezpečenstvo poranenia!

 Pozor! Dobeh noža kosačky.

 Pred nastavovacími alebo čistiacimi 
prácami vypnite motor vytiahnite 
kontaktný kľúč

 Noste ochranu očí a sluchu.

 Zariadenie nevystavujte vlhkosti.

95 

 Údaj hladiny akustického tlaku LWA 
v dB.

 Elektrické prístroje nepatria do 
domového odpadu.

 Okruh kosenia

 Signalizácia stavu nabitia a spína-
cie tlačidlo na oblúkovom držadle
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 Poloha spodného držadla

 Rastrovania pre spodné držadlo

Ukazovateľ naplnenia záchytného 
koša na trávu

 Ukazovateľ naplnenia otvorený:  
Zberný kôš na trávu je prázdny

 Ukazovateľ naplnenia zatvo-
rený: Zberný kôš na trávu je 
naplnený

Symboly v návode

 Výstražné značky s údajmi 
pre zabránenie škodám na 
zdraví  alebo vecným ško-
dám. 

 Príkazové značky (namiesto  
výkričníka je vysvetľovaný príkaz)  
s údajmi pre prevenciu škôd.

 Informačné značky s informáciami 
pre lepšie zaobchádzanie s nástro-
jom.

 Pozorne si prečítajte návod na  
obsluhu.

 Používajte ochranné rukavice.

Bezpečnostné pokyny

V tomto odseku sú uvedené základ-
né bezpečnostné pokyny pri práci 
so zariadením.

Všeobecné bezpečnostné 
pokyny

 DÔLEŽITÉ  
PREČÍTAJTE SI STAROSTLIVO 
NÁVOD NA POUŽÍVANIE.  
NÁVOD NA POUŽÍVANIE 
ODLOŽTE PRE NESKORŠIE 
POUŽITIE.

 Zariadenie môže pri neod-
bornom používaní spôsobiť 
vážne poranenia. Aby sa 
zabránilo zraneniam osôb a 
vecným škodám, prečítajte 
si a bezpodmienečne do-
držiavajte nasledujúce bez-
pečnostné pokyny a dobre 
sa oboznámte so všetkými 
ovládacími časťami. 

• Prečítajte si starostlivo návod na 
používanie. 

• Tento prístroj nesmú použí-
vať deti. Deti musia byť pod 
dohľadom, aby sa nehrali s 
prístrojom. Čistenie a údržbu 
nesmú deti vykonávať.

• Tento prístroj môžu používať oso-
by so zníženými psychickými, 
senzorickými alebo mentálnymi 
schopnosťami alebo nedostat-
kom skúsenosti a vedomostí, ak 
sú pod dohľadom alebo boli za-
školené vzhľadom na bezpečné 
používanie zariadenia a porozu-
meli nebezpečenstvu vyplývajú-
cemu z používania.

Príprava:
• Nikdy nedovoľte deťom alebo 

iným osobám, ktoré nepoznajú 
návod na používanie, aby 
používali prístroj. Miestne pred-
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• Používajte len tie náhradné diely 
a časti príslušenstva, ktoré dodá-
va a odporúča výrobca. Použitie 
cudzích dielov spôsobí okamžitú 
stratu nároku na záruku.

• Opotrebované alebo poškodené 
výstražné štítky sa musia vymeniť.

Práca s prístrojom:

 Pri práci nedávajte nohy a 
ruky do blízkosti alebo pod 
rotujúce diely. Hrozí nebez-
pečenstvo úrazu!

• Zapnite motor podľa návodu a 
iba vtedy, keď sú vaše nohy v 
bezpečnom odstupe od reza-
cích nástrojov.

• Nepoužívajte prístroj pri daž-
di, pri zlých poveternostných 
vplyvoch, vo vlhkom prostredí 
alebo na mokrej tráve. Pracujte 
len pri dennom svetle alebo pri 
dobrom osvetlení.

• Nepracujte so zariadením, keď 
ste unavený alebo nesústredený 
alebo po použití alkoholu alebo 
liekov. Vždy si včas vložte prestáv-
ku v práci. Pri práci rozmýšľajte.

• Pri práci dávajte pozor na 
bezpečný postoj, zvlášť na sva-
hoch. Pracujte vždy priečne k 
svahu, nikdy nie nahor alebo 
nadol. Buďte zvlášť opatrní, keď 
meníte na svahu smer jazdy. 
Nepracujte na nadmerne str-
mých svahoch.

• Prístroj veďte iba v krokovej 
rýchlosti. Buďte zvlášť opatrní, 
keď prístroj otáčate, priťahujete 
ho k sebe alebo idete dozadu.

• Prístroj zapnite s opatrnosťou 
podľa pokynov v tomto návode 

pisy môžu stanoviť najnižší vek 
používateľa.

• Nikdy nepoužívajte prístroj, 
zatiaľ čo sú osoby, zvlášť deti 
a domáce zvieratá v blízkosti. 
Deti sa nesmú hrať so za-
riadením.

• Obsluhujúci alebo používateľ 
je zodpovedný za zranenia 
iných ľudí alebo poškodenia ich 
majetku. 

• Skontrolujte terén, na ktorom 
sa používa prístroj a odstráňte 
kamene, tyče, drôty alebo iné 
cudzie telesá, ktoré môžu byť 
zachytené a odhodené.

• Noste vhodný pracovný odev, 
pevnú obuv s protišmykovou po-
drážkou a robustné, dlhé noha-
vice. Prístroj nepoužívajte, keď 
chodíte bosí alebo nosíte otvore-
né sandále. Nenoste voľný odev 
alebo odev s visiacimi šnúrkami 
alebo páskami.

• Pred použitím má sa vždy vy-
konať vizuálnu kontrolu, či reza-
cí nôž, upevňovací čap a celá 
rezacia jednotka nie sú opot-
rebované alebo poškodené. Prí-
stroj nepoužívajte, keď ochran-
né zariadenia (napr. ochrana 
proti odrazeným predmetom 
alebo zberný kôš na trávu) diely 
rezacieho nástroja alebo svor-
níky chýbajú, sú opotrebované 
alebo poškodené. Použité alebo 
poškodené rezacie nože a 
upevňovacie čapy sa smú na 
zabránenie nevyváženosti vy-
mieňať iba spolu ako súprava.

• Pri prístrojoch s viacerými reza-
cími nástrojmi buďte opatrní, 
pretože pohyb noža môže viesť 
k rotácii ostatných nožov.
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na obsluhu. Dávajte pozor na 
dostatočný odstup nôh k rotujú-
cim nožom. 

• Prístroj pri štarte nenaklápajte, 
okrem toho, keď je to potrebné 
pri rozbiehaní vo vysokej tráve. 
V tomto prípade naklopte prí-
stroj tlačením na držadlo tak, 
aby sa predné kolesá prístroja 
ľahko nadvihli. Vždy skontroluj-
te, že sa obidve ruky nachádza-
jú v pracovnej polohe skôr, ako 
sa prístroj znova spätne postaví 
na zem.

• Nikdy nepracujte bez zberného 
koša na trávu alebo ochrany 
proti odrazeným predmetom. 
Držte sa vždy vo vzdialenosti 
od vyhadzovacieho otvoru.

• Motor nespúšťajte, keď stojíte 
pred vyhadzovacím kanálom.

 Pozor, nebezpečenstvo! Nôž 
dobieha. Existuje nebezpe-
čenstvo poranenia.

• Prístroj sa nesmie zdvíhať ani 
prepravovať, pokiaľ motor beží. 
Prístroj vypnite, keď sa musí 
naklopiť na prepravu, keď sa 
križujú iné plochy ako tráva a 
keď sa prístroj nesie ku koseným 
plochám alebo od nich.

• Otvor na vyhadzovanie trávy 
udržujte vždy čistý a voľný. Po-
kosenú trávu odstraňujte iba pri 
zastavení prístroja. 

• Zariadenie nikdy nenechávajte 
na pracovisku bez dohľadu.

• Nikdy nepracujte s poškodeným 
alebo neúplným prístrojom 
ani neupravujte prístroj bez 
súhlasu výrobcu. Prístroj nikdy 
nepoužívajte s poškodenými 

ochrannými zariadeniami ani 
s clonami alebo chýbajúcimi 
bezpečnostnými zariadeniami 
ako vychyľovacie zariadenia a/
alebo zariadenia na zachytáva-
nie trávy.

• Váš prístroj nepreťažujte. Pracuj-
te iba v uvedenom rozsahu 
výkonov a nemeňte nastavenia 
regulátora na motore. Na ťažké 
práce nepoužívajte stroje so 
slabým výkonom. Váš prístroj 
nepoužívajte na účely, na ktoré 
nie je určený.

• Prístroj nepoužívajte v blízkosti 
zápalných kvapalín alebo ply-
nov. V prípade nedodržania je 
nebezpečenstvo požiaru alebo 
výbuchu.

• Prístroj vypnite, vytiahnite bez-
pečnostný kľúč a vyberte aku-
mulátor. Uistite sa, že sú všetky 
pohyblivé časti stoja zastavené: 
- vždy, keď zariadenie opúš-

ťate a keď ho nepoužívate, 
- pred uvoľnením blokovania 

alebo upchatí vo vyhadzova-
com kanáli, 

- predtým než zariadenie 
skontrolujete, čistíte alebo na 
ňom pracujete,

- keď sa narazilo na cudzie 
teleso. Skontrolujte, či za-
riadenie nie je poškodené a 
v prípade potreby vykonajte 
potrebné opravy, predtým 
než zariadenie znova spustí-
te a začnete s ním pracovať,

• Ak zariadenie začalo neobyčaj-
ne silne vibrovať, má sa vykonať 
okamžitá kontrola.

• Postarajte sa, aby všetky mati-
ce, kolíky a skrutky boli riadne 
dotiahnuté.



97

SK

nimi pracovať lepšie a bezpeč-
nejšie. Dodržiavajte predpisy 
pre údržbu.

• Keď vymieňate rezací nástroj, 
noste ochranné rukavice.

• Pravidelne kontrolujte za-
riadenie na zachytávanie trávy 
vzhľadom na opotrebenie a 
deformácie. Z bezpečnostných 
dôvodov vymeňte opotrebova-
né alebo poškodené diely. Pri 
nastavovaní nožov buďte zvlášť 
opatrní, aby sa vaše prsty ne-
vklinili medzi rotujúce nože a 
pevné diely stroja.

• Skontrolujte, že sa môžu po-
užívať iba náhradné rezacie 
nástroje, ktoré sú schválené vý-
robcom.

• Nepoužívajte žiadne príslušen-
stvo, ktoré bolo odporúčané 
spoločnosťou PARKSIDE. To 
môže viesť k zásahu elektrickým 
prúdom alebo požiaru.

Elektrická bezpečnosť:

• Pripojovacia zástrčka nabíjač-
ky musí súhlasiť so zásuvkou. 
Zástrčku nesmiete v žiadnom 
prípade meniť. Nepoužívajte 
zástrčku s adaptérom spolu s 
elektrickým náradím, ktoré je 
chránené uzemnením. Nezme-
nené zástrčky a príslušné zásuv-
ky znižujú riziko elektrického 
úrazu.

• Vyhnite sa kontaktu tela s uzem-
nenými povrchmi ako sú rúry, 
vykurovacie zariadenia, sporá-
ky alebo chladničky. Je zvýšené 
riziko elektrického úrazu, keď 
ich kostra je uzemnená.

• Skontrolujte zariadenie na 
prípadné poškodenia.

• Vykonávajte potrebné opravy 
poškodených častí.

• Nikdy nedávajte nohy a ruky 
do blízkosti alebo pod rotujúce 
diely. Nikdy sa nepostavte pred 
otvor na vyhadzovanie trávy.

• Pri štartovaní alebo spúšťaní 
motora kosačku nenakláňajte, 
pokiaľ nie je potrebné kosačku 
počas kosenia zdvíhať. V tomto 
prípade ju nakloňte natoľko, 
ako je to bezpodmienečne 
potrebné a zdvihnite stranu od-
vrátenú od používateľa nahor.

Údržba a skladovanie:

• Motor nechajte ochladiť, skôr 
než ho odložíte do uzatvore-
ných priestorov.

• Pri údržbe noža dávajte pozor 
na to, aby aj po vypnutí zdroja 
napätia sa nože mohli pohy-
bovať.

• Postarajte sa, aby všetky matice, 
svorníky a skrutky boli pevne 
dotiahnuté a aby bol prístroj v 
bezpečnom pracovnom stave.

• Nepokúšajte a opravovať prí-
stroj sami, iba vtedy áno, ak 
máte na to vzdelanie. Všetky 
práce, ktoré nie sú uvedené v 
tomto návode na používanie, 
smú byť vykonávané len stredis-
kami zákazníckeho servisu, 
ktoré sú nami k tomu splnomoc-
nené. 

• Prístroj uchovávajte na suchom 
mieste a mimo dosahu detí.

• Váš prístroj ošetrujte so starost-
livosťou. Nástroje udržiavajte 
ostré a čisté, aby bolo možné s 
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• Chráňte elektrické náradie pred 
dažďom a vlhkosťou. Vniknutie 
vody do elektrického náradia 
zvyšuje riziko úrazu elektrickým 
prúdom.

 Dodržiavajte bezpeč-
nostné pokyny a poky-
ny k nabíjaniu a správ-
nemu používaniu, ktoré 
sú uvedené v návode 
na obsluhu vášho aku-
mulátora a vašej nabí-
jačky série (PARKSIDE) 
X 20 V Team. Podrob-
nejší opis k nabíjaniu a 
ďalšie informácie nájde-
te v tomto samostatnom 
návode na používanie.

Montáž

• Vykonávajte len tie práce, ktoré si dô-
verujete vykonávať. 

• V prípade neistoty obráťte sa na odbor-
níka alebo priamo na náš servis.

 Montáž spodného 
držadla

1. Spodné držadlo (3) preklopte nahor. 
Sú možné tri polohy.

2. Spodné krídlové matice (5) otočte pev-
ne v smere hodinových ručičiek.

 Montáž horného 
držadla

1. Upevnite horné držadlo (1) s prilože-
nými skrutkami (2b), podložkami (2a) 
a hornými krídlovými maticami (2) 
vpravo a vľavo na spodnom držadle 
(3). Uvoľňovacie tlačidlo (16) musí sa 
nachádzať vpravo v smere kosenia.

2. Krídlové matice (2) otočte pevne v sme-
re hodinových ručičiek.

3. Upnutie držiaka kábla: 
Upnite držiak kábla (14) na horný (1) 
a dolný (3) držiak a tým zafixujete ká-
bel prístroja (15). 

 Uvoľnite krídlové matice (2+5) a 
sklopte dohromady horné držadlo 
(1) a spodné držadlo (3), aby prí-
stroj zaberal menej miesta. Pritom sa 
nesmie zaseknúť kábel prístroja.

 Montáž zberného koša 
na trávu

1. Zasvorkujte držadlo (13c) zberného 
koša na trávu (13) do hornej strany 
zberného koša na trávu (13).

2. Vyhrňte plastové spony (13a) zberného 
koša na trávu (13) cez sútyčie zberné-
ho koša na trávu (13b).

 Mulčovač

 Upevnenie mulčovača
1. Odoberte zberný kôš na trávu, ak je 

založený.
2. Nadvihnite ochranu proti odrazeným 

predmetom.
3. Zasuňte mulčovač (18). Oblúk (18a) 

zaskočí.
 Odobratie mulčovača
4. Nadvihnite ochranu proti odrazeným 

predmetom.
5. Zatlačte oblúk (18a) na mulčovači a 

vyberte mulčovač (18).
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2. Zberný kôš na trávu podržte za držadlo 
(13c).

3. Zberný kôš na trávu vyklopte pomocou 
prídavného držadla (13d).

4. Pokosenú trávu vysypte do na tento účel 
určenej nádoby.

Ukazovateľ naplnenia

Nad zberným košom na trávu ( 13) je 
umiestnený ukazovateľ naplnenia ( 26).

 Ukazovateľ naplnenia otvorený:  
Zberný kôš na trávu je prázdny

 Ukazovateľ naplnenia zatvorený: 
Zberný kôš na trávu je naplnený

 Nastavenie výšky rezu

Prístroj má 7 polôh na nastavenie výšky 
kosenia:
 25/30/38 mm – malá výška kosenia
 45/55 mm – stredná výška kosenia
 65/75 mm – veľká výška kosenia

1. Chyťte držiak ( 6) a nadvihnite prí-
stroj, resp. zatlačte ho nadol.

2. Pákou (7) na nastavenie výšky kosenia 
pohybujte po stupnici na požadované 
nastavenie výšky kosenia.

Správna výška kosenia pri ozdobnej tráve 
činí približne 25 – 45 mm, pri úžitkovej 
tráve približne 45 – 65 mm.

 Pre prvé kosenie v sezóne by sa 
mala zvoliť veľká výška kosenia.

 Vloženie/vybratie 
akumulátora

 Zariadenie vypnite, vytiahnite kon-
taktný kľúč ( 10) a čakajte, kým 
sa nôž nezastaví. 

Obsluha

 Nastavenia na prístroji sa 
môžu vykonávať len pri vyp-
nutom motore a stojacom 
noži. Hrozí nebezpečenstvo 
zranenia osôb.

 Zariadenie vypnite, vytiahnite kon-
taktný kľúč ( 10) a čakajte, kým 
sa nôž nezastaví. 

 Zavesenie/odobratie 
zberného koša na trávu

Zavesenie zberného koša na trávu
1. Zberný kôš na trávu zaveste za držadlo 

(13c). 
2. Na zavesenie zberného koša na trávu 

(13) nadvihnite ochranu proti odraze-
ným predmetom (4) a zaveste zberný 
kôš na trávu (13) do obidvoch uchytení.

3. Ochranu proti odrazeným predmetom 
(4) sklopte na zberný kôš na trávu (13). 
Zberný kôš na trávu drží v správnej 
polohe.

Odobratie zberného koša na trávu
4. Nadvihnite ochranu proti odrazeným 

predmetom (4).
5. Zveste zberný kôš na trávu (13).
6. Ochranu proti odrazeným predmetom 

(4) odklopte späť na kryt prístroja (12).

 S prístrojom sa nesmie praco-
vať bez ochrany proti odraze-
ným predmetom alebo zber-
ného koša na trávu. Existuje 
nebezpečenstvo poranenia.

 Vyprázdnenie zberného 
koša na trávu

1. Vyberte zberný kôš na trávu.
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1. Na vybratie akumulátora (9) z prístroja 
zatlačte uvoľňovacie tlačidlo (9a) na 
akumulátore a vytiahnite ho von.

2. Na vloženie akumulátorov (9) zasuňte 
akumulátory pozdĺž vodiacej lišty do 
prístroja. Počuteľne zapadnú.

Zapnutie a vypnutie

 Aku-kosačka na trávu sa smie  
používať iba s dvoma vloženými 
akumulátormi série 
(PARKSIDE) X 20 V Team.

 1. Zariadenie položte na rovnú plo-
chu.

 2. Zdvihnite veko ( 8) na kryte 
prístroja a zasuňte nabitý aku-
mulátor (9) pozdĺž vodiacej lišty 
do prístroja. Počuteľne zapadnú.

 3. Zasuňte kontaktný kľúč (10) do 
príslušného otvoru vedľa aku-
mulátora (9). Kontaktný kľúč sa 
môže zastrčiť iba v polohe. Dá-
vajte pozor na vodiace drážky 
na otvore vedľa akumulátorov a 
na kontaktnom kľúči (10) (pozri 
menší obrázok ).

 4. Pred zapnutím dávajte pozor 
na to, aby sa prístroj nedotýkal 
žiadnych predmetov.

 5. Na zapnutie stlačte uvoľňovacie 
tlačidlo (16) a podržte ho stlače-
né, zatiaľ čo ťaháte štartovaciu 
páku (17). Uvoľnite uvoľňovacie 
tlačidlo. 

 6. Pri vypínaní uvoľnite štartovaciu 
páku (17). 

 Na základe inteligentného riadenia 
energie nabehne motor oneskorene.

 Po vypnutí prístroja sa otáča 
nôž ešte niekoľko sekúnd. 

Nedotýkajte sa bežiaceho 
noža. Hrozí nebezpečenstvo 
zranenia osôb.

 Režim Automatika/Eko

Akumulátorová kosačka nabehne pri spus-
tení automaticky na naposledy používaný 
režim. Stlačením spínacieho tlačidla (20) 
môžete striedať medzi automatickým reži-
mom, režimom Eco a režimom Turbo.
Svietením LED indikátora (21) vidíte, v 
ktorom režime sa nachádza akumulátorová 
kosačka na trávu.

Automatický režim: Akumulátorová kosač-
ka na trávu prispôsobí 
otáčky motora podľa 
zaťaženia.

Ekologický režim: Akumulátorová kosač-
ka na trávu sa rozbeh-
ne s najnižšími otáč-
kami pre maximálnu 
životnosť akumulátora.

Režim Turbo: Akumulátorová kosačka na 
trávu s vysokými otáčkami. 
Pri príliš malom odpore sa 
otáčky motora prispôsobia.

Kontrola stavu nabitia 
akumulátora

Signalizácia stavu nabitia ( 22) signali-
zuje stav nabitia akumulátorov ( 9) po-
čas prevádzky alebo keď stlačíte spínacie 
tlačidlo ( 20).

Stav nabitia akumulátora je signalizovaný 
rozsvietením príslušných LED žiaroviek.

Svietia 3 LED (červená, oranžová a zelená): 
Akumulátor je nabitý
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Svietia 2 LED (červená a oranžová): 
Akumulátor je čiastočne nabitý
Svieti 1 LED (červená):  
Akumulátor sa musí nabiť

Práca s prístrojom

 Dodržiavajte ochranu proti hluku a 
miestne predpisy. 

Pravidelné kosenie podnecuje rast silnej-
šieho trávnika, súčasne však prispieva k 
ničeniu buriny. Trávnik je preto po každom 
kosení hustejší a vzniká rovnomerne zaťa-
žiteľná trávnatá plocha.
Prvé kosenie sa uskutoční približne od 
apríla pri výške porastu 70 – 80 mm. V 
hlavnej vegetačnej dobe sa tráva kosí mini-
málne raz za týždeň. 

• Prístroj veďte v krokovej rýchlosti v 
podľa možnosti rovných dráhach. Pre 
dokonalé kosenie by sa mali dráhy pre-
krývať vždy niekoľko centimetrov. 

• Výšku kosenia nastavte tak, aby sa prí-
stroj nepreťažil. V opačnom prípade sa 
môže motor poškodiť.

• Na svahoch pracujte vždy priečne k 
svahu. Buďte zvlášť opatrní pri chodení 
dozadu a ťahaní prístroja.

• Po každom použití prístroj vyčistite, ako 
je opísané v kapitole „Čistenie/Údržba“.

 Po vypnutí prístroja sa otáča 
nôž ešte niekoľko sekúnd. 
Nedotýkajte sa bežiaceho 
noža. Hrozí nebezpečenstvo 
zranenia osôb.

Rozdiel medzi kosením trávy 
a mulčovaním trávy

Pri používaní mulčovača (18) sa pokosená 
tráva nezachytáva do zberného koša na 

trávu, ale sa rozdrobuje a rozdeľuje na 
trávnik. Výživné látky, ktoré sú obsiahnuté 
v pokosenej tráve sa tým odbúrajú vďaka 
pôdnym organizmom a vytvoria obeh ži-
vín. Mulčovaný trávnik sa musí preto pod-
statne zriedkavejšie hnojiť.

Zásadne platí, že trávnik sa musí relatívne 
často kosiť tak, aby na trávniku zostávala 
mulčovaná tráva iba v malých množstvách.
Preto je najlepšie, keď sa trávnik mulčuje 
raz za týždeň a kosačka sa nastaví tak, aby 
mulčovaná tráva pripadala iba na cca 40 % 
celkovej výšky trávnika. V prípade, že mulčo-
vaná tráva zostane ležať viditeľne na ploche 
trávnika (napríklad pri prvom kosení trávy 
v roku alebo pri silnom raste), malo by sa 
pracovať so zberným košom na trávu (13).

Čistenie/údržba

 Práce, ktoré nie sú opísané 
v tomto návode na používa-
nie, nechajte vykonať nami 
splnomocneným strediskom 
zákazníckeho servisu. Použí-
vajte len originálne diely. 

 Pri zaobchádzaní s nožom noste 
rukavice.

 Zariadenie vypnite, vytiahnite  
kontaktný kľúč ( 10) a čakajte, 
kým sa nôž nezastaví. 

Všeobecné čistiace a 
údržbárske práce

 Prístroj nestriekajte vodou. 
Existuje nebezpečenstvo zá-
sahu elektrickým prúdom.

• Prístroj udržiavajte vždy čistý. Na čistenie 
používajte kefu alebo prachovku, ale nie 
čistiaci prostriedok alebo rozpúšťadlo. 
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• Po kosení odstráňte prichytené zvyšky 
rastlín s kusom dreva alebo plastu z 
kolies, vetracích otvorov, vyhadzova-
cieho otvoru a oblasti noža. Nepouží-
vajte tvrdé alebo špicaté predmety, 
mohli by poškodiť prístroj.

• Pred každým použitím skontrolujte prístroj 
vzhľadom na viditeľné nedostatky ako 
uvoľnené, opotrebované alebo poškodené 
diely. Skontrolujte pevné osadenie všet-
kých matíc, svorníkov a skrutiek.

• Skontrolujte kryty a ochranné zariadenia 
vzhľadom na poškodenia a správne osa-
denie. Prípadne tieto vymeňte.

 Výmena noža

Ak je nôž tupý, môže sa dobrúsiť prostred-
níctvom odbornej dielne. Ak je nôž po-
škodený alebo ukazuje nevyváženosť, tak 
sa musí vymeniť.

1. Prístroj otočte. 
2. Použite pevné rukavice a uchopte pev-

ne nôž (23). Otočte skrutku noža (24) 
proti smeru hodinových ručičiek pomo-
cou skrutkového kľúča (otvor kľúča 14) 
od vretena motora (25).

3. Znova nasaďte nový nôž (23) v opač-
nom poradí. Dávajte pozor na to, aby 
bol nôž (23) správne umiestnený (pozri 
obrázok ) a aby bola skrutka noža 
(24) pevne utiahnutá.

 Skladovanie

Uvoľnite krídlové matice (2+5) a sklopte 
dohromady horné držadlo (1) a spodné dr-
žadlo (3), aby prístroj zaberal menej miesta. 
Pritom sa nesmie zaseknúť kábel prístroja.

• Prístroj uschovajte v suchu a mimo  
dosahu detí. 

• Motor nechajte ochladiť, skôr než ho 
odložíte do uzatvorených priestorov.

• Pred dlhším skladovaním (napr. na prezi-
movanie) vyberte akumulátor z prístroja.

• Teplota uskladnenia pre akumulátor 
a prístroj činí 0 °C až 45 °C. Počas 
skladovania zabráňte extrémnemu 
chladu alebo teplu, aby akumulátor 
nestratil výkon.

Neručíme za škody spôsobené našimi prí-
strojmi, ak tieto boli spôsobené neodbornou 
opravou alebo použitím iných než originál-
nych dielov, resp. neodborným používaním.

Likvidácia/ochrana 
životného
Predtým než zlikvidujete prístroj, vyberte z 
neho akumulátor.
Prístroj, príslušenstvo a obal odovzdajte na 
ekologické zhodnotenie. 

 Elektrické zariadenia nepatria do 
domového odpadu.

Smernica 2012/19/EÚ o odpade z 
elektrických a elektronických zariadení: 
Spotrebitelia sú zo zákona povinní elek-
trické a elektronické zariadenia na konci 
ich životnosti odovzdať na ekologickú re-
cykláciu. Týmto spôsobom je zabezpečené 
zhodnotenie šetrné k životnému prostrediu 
a zdrojom.
V závislosti od národných zákonov, máte 
tieto možnosti:
• vrátenie na predajnom mieste,
• odovzdanie na oficiálnom zbernom 

mieste,
• zaslanie späť výrobcovi/distribútorovi.
Netýka sa to dielov príslušenstva a pomoc-
ných prostriedkov bez elektrických kompo-
nentov, pripojených k starým prístrojom.
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Akumulátor neodhadzujte do domo-
vého odpadu, ohňa (nebezpečen-
stvo výbuchu) alebo vody. Poškode-

né akumulátory môžu škodiť životnému 
prostrediu a vášmu zdraviu, keď unikajú je-
dovaté pary alebo kvapaliny.

Akumulátory likvidujte podľa miestnych 
predpisov. Chybné alebo opotrebované 
akumulátory sa musia recyklovať podľa 
smernice 2006/66/ES. Akumulátory 
odovzdajte na zberné miesto starých 
batérií, kde sa ekologicky zhodnotia. O 
tom sa informujte na vašom miestnom 
zbernom mieste alebo v našom servisnom 
centre.
Akumulátory likvidujte vo vybitom stave. 
Odporúčame póly obaliť lepiacou páskou 
na ochranu pred skratom. Akumulátor ne-
otvárajte.

• Pokosenú trávu nevyhadzujte do kon-
tajnera na odpadky, ale ju dajte na 
kompostovanie alebo rozdeľte ako mul-
čovaciu vrstvu medzi kríky a stromy.

Záruka

Vážená zákazníčka, vážený zákazník,
Pre tento prístroj platí záruka 3 roky od 
dátumu zakúpenia. 
Ak je prístroj poškodený, podľa zákona máte 
právo ho reklamovať u výrobcu produktu. 
Tieto práva vyplývajúce zo zákona nie sú na-
šou následne opísanou zárukou obmedzené.  

Záručné podmienky
Záručná lehota začína dňom zakúpenia. 
Pokladničný doklad ako originál prosím 
starostlivo uschovajte. Je potrebný ako dô-
kaz o zakúpení.  
Ak sa počas troch rokov od dátumu zakú-
penia tohto produktu vyskytne materiálna 
alebo výrobná chyba, produkt - podľa náš-

ho rozhodnutia - bezplatne opravíme alebo 
nahradíme. Predpokladom záruky je, že v 
priebehu trojročnej lehoty bude predložený 
poškodený prístroj a pokladničný doklad a 
stručne opísaná chyba a kedy sa vyskytla.  
Ak sa v rámci našej záruky chyba pokryje, 
obdržíte späť opravený alebo nový prístroj. 
S opravou alebo výmenou produktu sa 
nezačína nová záručná doba.  

Záručná doba a nárok na od-
stránenie vady
Záručná doba sa poskytnutím záruky nepre-
dlžuje. To platí aj pre nahradené a oprave-
né diely. Prípadné škody a nedostatky 
vzniknuté už pri zakúpení sa musia ihneď 
po vybalení ohlásiť. Opravy vykonané po 
uplynutí záručnej doby sú spoplatnené. 

Rozsah záruky
Prístroj bol vyrobený podľa prísnych smer-
níc kvality a pred dodaním bol svedomite 
kontrolovaný. 

Záruka sa týka materiálových alebo vý-
robných chýb. Táto záruka sa nevzťahuje 
na diely produktu, ktoré sú vystavené 
normálnemu opotrebeniu a preto sa môžu 
považovať za opotrebované diely (napr. 
nôž, skrutka noža) alebo na poškodenia 
na krehkých dieloch (napr. spínač).
Táto záruka zaniká, ak bol produkt používa-
ný poškodený, neodborne alebo nebola vy-
konávaná údržba. Pre odborné používanie 
produktu je nutné presne dodržiavať všetky 
návody uvedené v návode na obsluhu. Bez-
podmienečne sa vyhnite používaniu, ktoré 
sa v návode na obsluhu neodporúča alebo 
pred ktorým ste boli vystríhaní.
Produkt je určený len pre súkromné použitie 
a nie v oblasti podnikania. Záruka zaniká 
pri nesprávnom a neodbornom používaní, 
pri násilnom používaní a pri zásahoch, ktoré 
neboli vykonané v našej servisnej pobočke.
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Postup v prípade reklamácie
Pre zabezpečenie rýchleho spracovania 
vašej žiadosti postupujte prosím podľa na-
sledujúcich pokynov:
• Pri všetkých požiadavkách predložte 

pokladničný doklad a číslo artiklu 
(IAN 420347_2204) ako dôkaz o za-
kúpení.

• Číslo artiklu nájdete na typovom štítku. 
• Ak sa vyskytnú chyby funkcie alebo 

iné nedostatky, kontaktujte najskôr 
následne uvedené servisné oddelenie 
telefonicky alebo emailom. Následne 
obdržíte ďalšie informácie o priebehu 
vašej reklamácie.

• Produkt evidovaný ako poškodený mô-
žete po dohode s našim zákazníckym 
servisom, s priloženým dokladom o za-
kúpení (pokladničný doklad) a s údajmi, 
v čom chyba spočíva a kedy vznikla, 
zaslať bez poštovného na adresu servisu, 
ktorá vám bude oznámená. Pre zabráne-
nie dodatočných nákladov a problémov 
pri prevzatí použite len tú adresu, ktorá 
vám bude oznámená. Nezasielajte 
prístroj ako nadmerný tovar na náklady 
príjemcu, expresne alebo s iným špe-
ciálnym nákladom. Prístroj zašlite so 
všetkými časťami príslušenstva dodanými 
pri zakúpení a zabezpečte dostatočne  
bezpečné prepravné balenie. 

Servisná oprava

Opravy, ktoré nepodliehajú záruke, mô-
žeme nechať vykonať v našej servisnej 
pobočke za úhradu. Radi vám poskytneme 
predbežnú kalkuláciu nákladov. 
Môžeme spracovať len prístroje, ktoré boli 
doručené dostatočne zabalené a so za-
plateným poštovným.
Pozor: Prístroj zašlite do našej servisnej po-
bočky vyčistený a s informáciami o chybe. 

Neprevezmeme prístroje zaslané ako nad-
merný tovar na náklady príjemcu, expres-
ne alebo s iným špeciálnym nákladom. 
Likvidáciu vašich poškodených zaslaných 
prístrojov vykonáme bezplatne. 

Service-Center

SK
 Servis  

 Slovensko
Tel.: 0800 152835  
(bezplatne z pevnej aj mobilnej siete)
E-Mail: info@kaufland.sk
IAN 420347_2204

Dovozca

Nasledujúca adresa nie je adresa servisu. 
Najskôr kontaktujte hore uvedené servisné 
centrum.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
NEMECKO
www.grizzlytools.de

Náhradné diely/
Príslušenstvo
Náhradné diely a príslušenstvo 

nájdete na strane  
www.grizzlytools.shop

Ak by sa mali vyskytnúť problémy s proce-
som objednávky, použite, prosím, kontaktný  
formulár. Pri ďalších otázkach sa obráťte na 
„Service-Center“ (pozri stranu 104).

Nôž (Označenie noža 
183-8A12101) ...................... 91110284
Mulčovač .............................. 91110282
Veko ..................................... 91105350
Zberný kôš na trávu ................ 91110281
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Vyhľadávanie chýb

Problém Možná príčina Odstránenie poruchy

Prístroj neštartuje

Akumulátor ( 9) vybitý

Kontrola stavu nabitia akumu-
látora,  
Nabite akumulátor (zohľadnite 
samostatný návod pre akumulá-
tor a nabíjačku)

Akumulátor ( 9) nie je pri-
pojený

Založte akumulátor (zohľadnite 
samostatný návod pre akumulá-
tor a nabíjačku)

Porucha odblokovacie tlačid-
lo ( 16) alebo štartovacia 
páka( 17) Oprava servisným strediskom

chybný motor

tráva je príliš vysoká

nastavte väčšiu výšku kosenia 
stlačením rukoväte ( 1) 
mierne nadvihnite predné 
kolesá

Motor vynecháva blokovanie cudzím te-
lesom odstráňte cudzie telesá

Výsledok práce nie 
je uspokojivý alebo 
motor pracuje ťažko

príliš nízka rezná výška nastavte väčšiu výšku 
kosenia

tupý nôž ( 23) 
nôž nechajte nabrúsiť alebo 
ho vymeňte

upchatý priestor v okolí 
noža prístroj vyčistite

nôž ( 23) je nesprávne 
namontovaný

nôž namontujte správne

Nôž sa neotáča

nôž ( 23) je blokovaný 
trávou 

odstráňte trávu

uvoľnená skrutka ( 24) 
na upevnenie noža

dotiahnite skrutku na upev-
nenie noža

Nezvyčajné zvuky, 
hrkotanie alebo vib-
rácie

uvoľnená skrutka ( 24) 
na upevnenie noža

dotiahnite skrutku na upev-
nenie noža

nôž ( 23) je po-
škodený vymeňte nôž
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Uvod

Srdačno čestitamo na kupnji Vašeg novog 
uređaja. Time ste se odlučili za vrlo kva-
litetan proizvod. Ovaj uređaj je tijekom 
proizvodnje provjeren u pogledu kvalitete i 
podvrgnut krajnjoj kontroli. Funkcionalnost 
Vašeg uređaja time je zajamčena.

Upute za uporabu predstavljaju sa-
stavni dio ovog uređaja. One sadr-

že važne napomene za sigurnost, rukova-
nje i zbrinjavanje. Prije uporabe uređaja 
se upoznajte sa svim napomenama za po-
služivanje i sa svim sigurnosnim napome-
nama. Uređaj koristite samo na opisani na-

Umetanje / vađenje baterije ..........116
Uključivanje i isključivanje ..............116
Auto / Eco način rada ...................116
Provjera stanja napunjenosti baterije ..117
Rad s uređajem.............................117
Razlika između košnje trave  
i malčiranja ..................................117

Čišćenje/Održavanje ................117
Općeniti radovi čišćenja  
i održavanja ................................118
Zamjena noža ..............................118

Skladištenje .............................118
Zbrinjavanje / zaštita okoliša ..118
Zamjenski dijelovi / pribor.......119
Traženje greške........................120
Garancija .................................121
Servis za popravke  .................122
Service-Center ..........................122
Proizvođač ...............................122

čin i za navedena područja primjene. 
Dobro sačuvajte upute za uporabu i u 
slučaju predaje uređaja trećim osobama, 
predajte i svu dokumentaciju. 
Izjava o sukladnosti za ovaj proizvod dos-
tupna je na internet stranici 
www.kaufland.hr.

Namjenska uporaba

Uređaj je namijenjen isključivo za košenje 
travnatih površina u području domaćinstva. 
Uređaj je namijenjen za uporabu u ura-
di-sam okruženjima. Nije koncipiran za 

Prijevod originalne CE Izjave  
o podudarnosti ........................150
Sklopni crtež ............................153
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trajni pogon u gospodarskim okruženjima. 
U slučaju komercijalne uporabe jamstvo 
prestaje važiti. 
Svaka druga uporaba, koja u ovim upu-
tama za uporabu nije izričito dopuštena, 
može dovesti do oštećenja uređaja i 
predstavljati ozbiljnu opasnost za korisni-
ka. Uređaj je namijenjen za uporabu od 
strane odraslih osoba. Djeca i osobe, koje 
s uputama za uporabu nisu upoznate, ne 
smiju koristiti uređaj. Uporaba uređaja na 
kiši ili u vlažnom okruženju je zabranjena. 
Proizvođač ne jamči za štete uzrokovane 
nenamjenskom ili pogrešnom uporabom.
Uređaj je dio serije (Parkside) 
X 20 V TEAM i može biti pogonjen bateri-
jama (Parkside) X 20 V TEAM serije. Bate-
rije smijete puniti samo s punjačima serije 
(Parkside) X 20 V TEAM.

Opći opis

Sliku najvažnijih funkcionalnih 
dijelova možete pronaći na 

prednjoj i stražnjoj preklopnoj stranici.

Opseg isporuke

Uređaj oprezno izvadite iz pakiranja i pro-
vjerite, jesu li prisutni svi sljedeći dijelovi:
- Baterijska kosilica i gornja cijev
- Donja cijev
- Spremnik za prihvat trave
- Ručka spremnika za prihvat trave
- 2 držača kabela
- 2 Stezne poluge s podložnim pločicama 

i vijcima za pričvršćivanje gornje cijevi
- Komplet za malč
- Originalne upute za uporabu

 Baterija i punjač nisu sadržani u 
opsegu isporuke.

Materijal ambalaže zbrinite na odgovara-
jući način.

Opis funkcija

Kosilica na baterijski pogon raspolaže 
reznim alatom koji se okreće paralelno s 
ravninom rezanja. Opremljena je učinko-
vitim elektromotorom, otpornim plastičnim 
kućištem, sigurnosnim prekidačem, štitnikom 
od udara i spremnikom za prihvat trave. Uz 
to uređaj se može podesiti po visi u 7 stup-
nja i posjeduje lakohodne kotače. Funkcija 
elemenata za posluživanje opisana je u 
nastavku.

Pregled

 1 Gornja cijev
 2 Leptirasta matica za 

pričvršćivanje gornje cijevi
 3 Donja cijev
 4 Štitnik od udaraca
 5 Leptirasta matica za 

pričvršćavanje donje cijevi
 6 Ručka za prenošenje
 7 Poluga za podešavanje visine 

rezanja
 8 Poklopac
 9 Baterije
 9a Tipka za deblokadu na bateriji
 10 Kontaktni ključ
 11 Kotačići
 12 Kućište uređaja
 13 Spremnik za prihvat trave
 14 Držač kabela
 15 Kabel uređaja
 16 Gumb za deblokadu
 17 Poluga za pokretanje
 18 Komplet za malč
 18a Luk na kompletu za malč
 19 Dvostruki punjač
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 2a Podložne pločice
 2b Vijci

 13a Plastične boce
 13b Šipka spremnika za prihvat tra-

ve
 13c Rukohvat
 13d Dodatna ručka

 20 Razvodni taster
 21 LED-prikaz
 22 Indikator stanja napunjenosti 

baterije

 23 Nož
 24 Vijak noža
 25 Vreteno motora

 26 Pokazivač razine punjenja

Tehnički podaci

40 V aku kosilica 
za travu .................. PRMA 40-Li C1
Napon motora U ........40 V ; (2x 20 V)
Struja motora I ................................16 A
Broj okretaja u praznom hodu 

n1 ...................................... 2900 min-1

Broj okretaja u praznom hodu 
n2 ...................................... 3300 min-1

Širina reza ................................400 mm
Visina reza .......... podesiva u 7 stupnjeva;

25/30/38/45/55/65/75 mm
Razred zaštite ......................................III
Vrsta zaštite .....................................IPX1
Težina (bez baterije i punjača) ...........12 kg
Težina (s baterijama, 4 Ah) ......... 13,2 kg
Zapremina spremnika za prihvat trave ... 50 l
Razina zvučnog tlaka 

(LpA) ....................... 80,8 dB; KpA= 3 dB
Razina zvučnog učinka (LWA)

izmjerena ......... 91,0 dB; KWA= 2,05 dB
zajamčena ................................ 95 dB 

Vibracije (ah) na lučnoj ručki
desno ............. 1,97 m/s2; K= 1,5 m/s2

lijevo .............. 1,90 m/s2; K= 1,5 m/s2

Temperatura ........................ maks. 50 °C
Postupak punjenja ..................4 - 40 °C
Pogon ................................ -20 - 50 °C
Skladištenje ...........................0 - 45 °C

prilikom korištenja sa Smart baterijama 
(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1)

Radna frekvencija/
Pojas frekvencije ... 2400 - 2483,5 MHz
maks. snaga emitiranja ..........≤ 20 dBm

Vrijednosti buke i vibracija izmjerene su 
prema normama i odredbama navedenima 
u izjavi o sukladnosti.

Navedena vrijednost vibracija izmjerena 
je prema normiranom postupku i može se 
koristiti za međusobnu usporedbu električ-
nih alata.
Navedena vrijednost vibracija može biti kori-
štena i za uvodnu procjenu izloženosti.

Upozorenje: Vrijednost vibracija 
može tijekom stvarne uporabe elek-

tričnog alata odstupati od navedenih vri-
jednosti, ovisno o načinu uporabe električ-
nog alata. 
Pokušajte opterećenje uslijed vibracija držati 
što je moguće manje. Primjerne mjere za 
smanjenje opterećenja uslijed vibracija su 
nošenje radnih rukavica prilikom uporabe 
alata i ograničenje radnog vremena. Pritom 
morate obratiti pozornost na sve sastavne di-
jelove ciklusa rada (primjerice razdoblja u 
kojima je električni alat isključen i ona, u ko-
jima je uključen ali radi bez opterećenja).
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Vremena punjenja

Uređaj je dio serije (Parkside) 
X 20 V TEAM i može biti pogonjen bateri-
jama (Parkside) X 20 V TEAM serije. 
Baterije serije Parkside X 20 V TEAM smi-
jete puniti samo s punjačima serije Parksi-
de X 20 V TEAM.

Preporučujemo da ovaj uređaj is-
ključivo pogonite sa sljedećim ba-
terijama: PAP 20 A1, PAP 20 A2, 

PAP 20 A3, PAP 20 B1, PAP 20 B3, 
Smart PAPS 204 A1, Smart PAPS 208 A1
Preporučujemo, da ove baterije puni-
te sljedećim punjačima: PLG 20 A1, 
PLG 20 A2, PLG 20 A3, PLG 20 A4, 
PLG 20 C1, PLG 20 C3, PDSLG 20 A1, 
Smart PLGS 2012 A1

Vrijeme punjenja (min.) PAP 20 A1
PAP 20 B1 PAP 20 A2

PAP 20 A3
PAP 20 B3
Smart PAPS 204 A1

Smart PAPS 
208 A1

PLG 20 A1
PLG 20 A4
PLG 20 C1

60 90 120 240

PLG 20 A2 45 60 80 165

PLG 20 A3
PLG 20 C3 35 45 60 120

PDSLG 20 A1 35 45 60 120

Smart PLGS 2012 A1 35 40 50 55

Simboli i slikovne 
oznake
Slikovne oznake na uređaju

 Pozor!

 Opasnost od strujnog udara!

 Pažljivo pročitajte upute za 
uporabu.

 Opasnost od ozljeda uslijed 
izbačenih dijelova

 Osobe koje se nalaze u blizini 
držite podalje od uređaja

 Pozor - oštri noževi! Držite noge i 
ruke podalje. Opasnost od ozljeda!

 Pozor!  
Naknadni hod noža kosilice

 Isključite motor i izvucite kontaktni 
ključ prije radova podešavanja ili 
čišćenja

 Nosite zaštitu za oči i zaštitu sluha.
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 Uređaj ne izlažite vlazi.

95 

 Podatak o razini zvučnog učinka 
LWA in dB

 Električni uređaji ne spadaju u kuć-
ni otpad.

 Krug rezanja

 Pokazivač stanja napunjenosti i pre-
klopni taster na lučnoj ručki

 Položaj donje cijevi

 Položaji za donju cijev

Pokazivač razine napunjenosti 
spremnika za prihvat trave

 Pokazivač razine napunjenosti 
otvoren:  
Spremnik za prihvat trave je 
prazan

 Pokazivač razine napunjenosti 
zatvoren: 
Spremnik za prihvat trave je 
pun

Simboli u uputama za uporabu

 Znak za opasnost s informa-
cijama o prevenciji ozljeda 
osoba ili predmetne štete

 Znak naredbe s informacijama o 
prevenciji predmetne štete

 Znak napomene s informacijama 
za bolje rukovanje uređajem

 Pažljivo pročitajte upute za upora-
bu.

 Nosite zaštitne rukavice.

Sigurnosne napomene

 OPREZ  UPOZORENJE: 

Mogućnost strujnog udara !
Ne otvarati kućište proizvoda !

Ovaj odsjek obrađuje osnovne 
sigurnosne propise prilikom rada s 
uređajem.

Opće sigurnosne 
napomene

 VAŽNO  
PAŽLJIVO PROČITAJTE UPUTE 
ZA UPORABU.  
UPUTE ZA UPORABU SAČU-
VAJTE ZA KASNIJE KORIŠTE-
NJE.

 Ovaj uređaj uslijed nena-
mjenske primjene može 
uzrokovati ozbiljne ozljede. 
Kako biste spriječili ozljede 
i štete, pročitajte i obavezno 
se pridržavajte sljedećih si-
gurnosnih napomena i dobro 
se upoznajte sa svim uprav-
ljačkim dijelovima. 

• Pažljivo pročitajte upute za upo-
rabu. 

• Ovaj uređaj ne smiju koristiti 
djeca. Djecu treba nadzirati 
kako se ne bi igrala uređajem. 
Djeca ne smiju obavljati čišće-
nje i održavanje.

• Ovaj uređaj smiju koristiti osobe 
sa smanjenim fizičkim, senzor-
nim ili mentalnim sposobnosti-
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ma ili pomanjkanjem iskustva i 
znanja ako su pod nadzorom, 
ili su primile upute za sigurnu 
uporabu uređaja i razumiju opa-
snosti koje proizlaze iz uporabe 
uređaja.

Priprema:

• Djeci i drugim osobama koje nisu 
upoznate s uputama za uporabu 
nikada nemojte dozvoliti da ruku-
ju uređajem. Mjesni propisi mogu 
nalagati minimalnu dob za osobu 
koja poslužuje uređaj.

• Uređaj se nikada ne smije ko-
ristiti ako se u blizini nalaze 
osobe, poglavito djeca ili kućni 
ljubimci. Djeca se ne smiju igra-
ti uređajem.

• Operater ili korisnik odgovorni 
su za nesreće, štete i ozljede 
drugih ljudi i njihovog vlasniš-
tva. 

• Provjerite područje, na kojem 
koristite uređaj, i odstranite ka-
menje, kolce, žicu i druga strana 
tijela, koje bi uređaj mogao za-
hvatiti i odbaciti.

• Nosite prikladnu radnu odjeću 
i čvrste cipele s potplatima koji 
ne klize, te robusne duge hlače. 
Uređaj ne koristite kada ste bosi 
ili nosite otvorene sandale. Izbje-
gavajte nošenje labave odjeće 
ili odjeće s visećim konopcima ili 
pojasima.

• Prije uporabe uvijek vizuelnom 
kontrolom provjerite, jesu li 
rezni noževi, klinovi za pričvr-
šćavanje i cjelokupna jedinica 
za rezanje istrošeni ili oštećeni. 
Ne koristite uređaj, kada su za-
štitni uređaji (na primjer štitnik 

od udara ili spremnik za prihvat 
trave), dijelovi reznog mehaniz-
ma ili klinovi istrošeni ili ošteće-
ni ili kada nedostaju. Istrošene 
ili oštećene rezne noževe i 
klinove smijete mijenjati samo u 
kompletima zbog izbjegavanja 
neravnomjernog djelovanja sile.

• Budite oprezni kod uređaja s 
više reznih alata, jer pokret 
jednog noža može dovesti do 
rotacije ostalih noževa.

• Koristite isključivo zamjenske i 
rezervne dijelove koje isporu-
čuje i preporučuje proizvođač. 
Uporaba drugih dijelova uzro-
kovat će trenutni gubitak jam-
stvenih prava.

• Istrošene ili oštećene ploče s 
napomenama moraju biti zami-
jenjene.

Rad s uređajem:

 Pazite da noge i ruke prili-
kom izvođenja radova ne 
dospiju u blizinu rotirajućih 
dijelova ili ispod njih. Postoji 
opasnost od ozljeda!

• Motor uključite prema naputci-
ma, i to samo onda, kada su 
Vaše noge na sigurnoj udaljeno-
sti od reznih alata.

• Uređaj ne koristite na kiši, po 
lošem vremenu, u vlažnom okru-
ženju ili na mokroj travi. Radite 
samo pri dnevnom svjetlu ili do-
brom osvjetljenju.

• Uređajem ne rukujte ako ste 
umorni ili se teško koncentrirate, 
ili nakon konzumiranja alkohola 
ili lijekova. Uvijek pravovremeno 
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uzmite pauzu. Razumno pristupi-
te radu.

• Prilikom izvođenja radova obra-
tite pozornost na siguran oslo-
nac, posebno na kosinama. Uvi-
jek radite poprečno u odnosu 
na kosinu, nikada prema gore 
ili prema dolje. Budite posebno 
oprezni, kada mijenjate smjer 
vožnje na kosini. Ne radite na 
prekomjerno strmim kosinama.

• Uređajem radite samo brzinom 
koraka. Budite posebno opre-
zni, dok okrećete uređaj, dok 
ga povlačite prema sebi ili se 
krećete unatraške.

• Uređaj uključujte oprezno su-
kladno naputcima u ovim upu-
tama za uporabu. Pripazite na 
dostatnu udaljenost stopala u 
odnosu na rotirajuće noževe. 

• Ne naginjite uređaj prilikom 
pokretanja, osim ako je to nei-
zbježno kod pokretanja u viso-
koj travi. U tom slučaju nagnite 
uređaj pritiskanjem lučne ručke 
tako, da prednji kotači uređaja 
budu lagano podignuti. Uvijek 
provjerite da se obje ruke nala-
ze u radnoj poziciji, prije nego 
što uređaj vratite natrag na tlo.

• Nikada ne radite bez spremni-
ka za prihvat trave ili štitnika od 
udaraca. Uvijek se držite poda-
lje otvora za izbacivanje.

• Ne pokrećite motor, kada stojite 
ispred otvora za izbacivanje.

 Pozor opasnost! Nož se 
naknadno kreće. Postoji opa-
snost od ozljeda.

• Uređaj ne smijete nadignuti ili 
transportirati, dok motor radi. 

Uređaj isključite kada ga morate 
nagnuti prije transporta, kada 
prelazite preko drugih površina 
osim travnatih, i kada uređaj do-
vodite do površina za košenje ili 
odvodite od takvih površina.

• Otvor za izbacivanje uvijek dr-
žite čistim i slobodnim. Rezanu 
travu odstranite samo kada ure-
đaj miruje. 

• Uređaj na radnom mjestu nika-
da ne ostavljajte bez nadzora.

• Ne radite s oštećenim, nepotpu-
nim uređajem i ne radite s preu-
ređenim uređajem bez odobre-
nja proizvođača. Uređaj nikada 
ne koristite s oštećenim zaštitnim 
uređajima ili štitnicima ili bez 
sigurnosnih uređaja kao što su 
uređaji za usmjeravanje trave i/
ili prihvatni uređaji za travu.

• Ne preopterećujte uređaj. Radite 
samo u navedenom rasponu 
opterećenja i ne mijenjajte po-
dešenja regulatora na motoru. 
Ne koristite strojeve male snage 
za teške poslove. Vaš uređaj ne 
koristite u svrhe za koje nije na-
mijenjen.

• Uređaj ne koristite u blizini za-
paljivih tekućina ili plinova. U 
slučaju nepridržavanja postoji 
opasnost od požara ili eksplozi-
je.

• Isključite uređaj, izvucite kontak-
tni ključ i izvadite baterije. Uvje-
rite se da su svi pokretni dijelovi 
zaustavljeni: 
-  kad god napustite uređaj i 

kada se ne koristi,
-  prije oslobađanja blokada ili 

odstranjivanja začepljenja u 
kanalu za izbacivanje,
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- prije nego što uređaj pro-
vjeravate, čistite ili radite s 
njime,

- kada je pogođeno strano 
tijelo. Potražite oštećenja na 
uređaju i obavite potrebne 
popravke, prije nego ga po-
novo pokrenete i prije rada s 
uređajem.

• Kada uređaj počinje neobično 
jako vibrirati, potrebna je trenut-
na provjera.

• Osigurajte, da sve matice, svi 
klinovi i svi vijci budu čvrsto za-
vrnuti.

• Pregledajte uređaj da na njemu 
nema eventualnih oštećenja.

• Izvršite potrebne popravke ošte-
ćenih dijelova.

• Ruke i noge nikada ne dovedite 
u blizinu ili ispod rotirajućih di-
jelova. Nikada ne stanite pred 
otvor za izbacivanje trave.

• Prilikom pokretanja motora kosi-
lica ne smije biti nagnuta, osim 
ako kosilicu tijekom postupka 
treba podići. U tom slučaju je 
samo nagnite toliko daleko, 
koliko je potrebno, i nadignite 
samo stranu koja je suprotna od 
korisnika.

Održavanje i skladištenje:

• Ostavite motor da se ohladi 
prije nego uređaj odložite u za-
tvorenim prostorijama.

• Prilikom održavanja reznih 
noževa pripazite, da se rezni 
noževi mogu kretati čak i onda, 
kada je napajanje isključeno.

• Osigurajte da sve matice, svi 
klinovi i svi vijci budu čvrsto za-

vrnuti i da uređaj bude u sigur-
nom pogonskom stanju.

• Ne pokušavajte sami popraviti 
uređaj, osim ako ste za to os-
posobljeni. Sve radove koji nisu 
navedeni u ovim uputama za 
uporabu smije obaviti samo ser-
visi za korisnike koje smo za to 
ovlastili. 

• Uređaj čuvajte na suhom mjestu 
i izvan dohvata djece.

• Uređajem rukujte pažljivo. Alate 
održavajte oštrim i čistim, da bi-
ste mogli raditi bolje i sigurnije. 
Poštujte propise za održavanje.

• Nosite zaštitne rukavice, kada 
vršite zamjenu uređaja za reza-
nje.

• Redovno provjeravajte istroše-
nost i izobličenja uređaja za 
prihvat trave. Iz sigurnosnih 
razloga zamijenite istrošene ili 
oštećene dijelove. Budite poseb-
no oprezni prilikom podešava-
nja noževa, kako Vaši prsti ne 
bi bili zaglavljeni između rotira-
jućih noževa i čvrsto postavlje-
nih dijelova stroja.

• Provjerite, koriste li se samo re-
zervni rezni alati, koji su dopu-
šteni od strane proizvođača.

• Ne koristite pribor koji nije 
preporučio PARKSIDE. To može 
dovesti do strujnog udara ili po-
žara.

Električna sigurnost:

• Priključni utikač punjača mora 
pristajati u utičnicu. Utikač ni na 
koji način ne smijete modificirati. 
Ne koristite adapterske utikače 
s električnim uređajima sa zaštit-
nim uzemljenjem. Neizmijenjeni 
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utikači i odgovarajuće utičnice 
umanjuju rizik od strujnog udara.

• Izbjegavajte kontakt tijela i 
uzemljenih površina kao što 
su cijevi, radijatori, pećnice i 
hladnjaci. Postoji povećani rizik 
od strujnog udara, kada je Vaše 
tijelo uzemljeno.

• Električne alate držite podalje od 
kiše ili vlage. Prodiranje vode u 
električni alat povećava rizik od 
strujnog udara.

 Obratite pozornost na sigur-
nosne napomene i napomene 
za punjenje i ispravnu upo-
rabu, navedene u uputama 
za uporabu Vaše baterije i 
Vašeg punjača serije (Parksi-
de) X 20 V Team. Detaljan 
opis postupka punjenja i 
dodatne informacije možete 
pronaći u ovim zasebnim 
uputama za uporabu.

Montaža

• Obavljajte samo radove za koje ste 
uvjereni da ste ih sposobni obaviti. 

• Ako niste sigurni, obratite se stručnjaku 
ili izravno našem servisu.

 Montiranje donje cijevi

1. Preklopite donju cijev (3) prema gore. 
Moguće su tri pozicije.

2. Zavrnite donje leptiraste matice (5) u 
smjeru kazaljke na satu.

 Montiranje gornje cijevi

1. Pričvrstite gornju cijev (1) priloženim vi-
jcima (2b), podložnim pločicama (2a) i 
gornjim leptirastim maticama (2) desno 

i lijevo na donju cijev (3). Gumb za de-
blokadu (16) mora se nalaziti u smjeru 
košnje.

2. Zavrnite leptiraste matice (2) u smjeru 
kazaljke na satu.

3. Stavljanje držača kabela: 
Utaknite držače kabela (14) na gornju 
(1) i donju (3) cijev i time fiksirajte ka-
bel uređaja (15). 

 Otpustite leptiraste matice (2+5) i 
sklopite gornju cijev (1) i donju cijev 
(3), kako bi uređaj zauzimao manje 
prostora. Kabel uređaja pritom ne 
smije biti ukliješten.

 Montiranje spremnika 
za prihvat trave

1. Utaknite ručku (13c) spremnika za pri-
hvat trave (13) u gornju stranu spremni-
ka za prihvat trave (13).

2. Navucite plastične jezičke (13a) spre-
mnika za prihvat trave (13) preko šipke 
spremnika za prihvat trave (13b).

 Komplet za malč

 Stavljanje kompleta za malč
1. Odstranite korpu za prihvat trave, ako 

je postavljena.
2. Nadignite štitnik od udaraca (4).
3. Umetnite komplet za malč (18). Luk 

(18a) će uleći.
 Vađenje kompleta za malč
4. Nadignite štitnik od udaraca (4).
5. Pritisnite luk (18a) na kompletu za malč 

i skinite komplet za malč (18).
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Rukovanje

 Podešavanje uređaja smije se 
obavljati samo kada je motor 
isključen i nož zaustavljen. 
Postoji opasnost od ozljeda 
osoba.

 Isključite uređaj, izvucite kontaktni 
ključ ( 10) i pričekajte da se nož 
zaustavi. 

 Vješanje / skidanje 
spremnika za prihvat 
trave

 Vješanje spremnika za prihvat 
trave

1. Spremnik za prihvat trave držite za ruč-
ku (13c).

2. Nadignite štitnik od udaraca (4). 
3. Objesite spremnik za prihvat trave (13) 

u oba utora.
4. Preklopite štitnik od udaraca (4) na 

spremnik za prihvat trave (13). Isti će 
spremnik za prihvat trave držati u is-
pravnom položaju.

 Skidanje spremnika za prihvat 
trave

5. Nadignite štitnik od udaraca (4).
6. Iskačite spremnik za prihvat trave (13).
7. Preklopite štitnik od udaraca (4) natrag 

na kućište uređaja (12).

 Uređajem se ne smije raditi 
bez štitnika od udaraca i bez 
spremnika za prihvat trave. 
Postoji opasnost od ozljeda.

 Pražnjenje spremnika 
za prihvat trave

1. Skinite spremnik za prihvat trave.

2. Spremnik za prihvat trave držite za ruč-
ku (13c).

3. Nagnite spremnik za prihvat trave po-
moću dodatne ručke (13d).

4. Istresite pokošenu travu u prikladan 
spremnik.

Pokazivač razine 
napunjenosti

S gornje strane spremnika za prihvat trave  
( 13) nalazi se pokazivač razine napu-
njenosti ( 26). 

 Pokazivač razine napunjenosti 
otvoren:  
Spremnik za prihvat trave je 
prazan

 Pokazivač razine napunjenosti 
zatvoren: 
Spremnik za prihvat trave je 
pun

 Podešavanje rezne 
visine

Uređaj ima 7 stupnjeva za postavljanje 
visine reza:
 25/30/38 mm - niska visina reza
 45/55 mm - srednja visina reza
 65/75 mm - visoka visina reza

1. Uhvatite ručku za prenošenje ( 6) 
i podignite uređaj ili pritisnite uređaj 
prema dolje.

2. Uhvatite polugu (7) za podešavanje 
visine reza i pomaknite je preko rastera 
na željenu postavku visine reza.

Ispravna visina reza za ukrasne travnjake 
iznosi oko 25 - 45 mm, a za uporabne 
travnjake oko 45 - 65 mm.
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 Za prvu košnju u sezoni potrebno 
je odabrati visoku visinu reza.

 Umetanje / vađenje 
baterije

 Isključite uređaj, izvucite kontaktni 
ključ ( 10) i pričekajte da se nož 
zaustavi. 

1. Za vađenje baterije (9) iz uređaja 
pritisnite tipku za deblokadu (9a) na 
bateriji i izvucite baterije.

2. Za umetanje baterija (9) iste gurnite duž 
šine vodilice u uređaj. Čujno će uleći.

Uključivanje i isključivanje

 Kosilica na baterijski pogon može 
se koristiti samo s dvije umetnute 
baterije serije (Parkside) X 20 V 
Team.

 1. Postavite uređaj na ravnu površi-
nu.

 2. Podignite poklopac ( 8) na ku-
ćištu uređaja i gurnite napunjene 
baterije (9) duž šine vodilice u 
uređaj. Čujno će uleći.

 3. Umetnite kontaktni ključ (10) u za 
to predviđeni otvor pored baterija 
(9). 
Kontaktni se ključ može umetnuti 
samo u jednom položaju. Pazite 
na brazde vodilice na otvoru po-
red baterija i na kontaktnom klju-
ču (10) (vidi malu sliku ).

 4. Prije uključivanja pazite da uređaj 
ne dodiruje nikakve predmete.

 5. Za uključivanje pritisnite gumb 
za deblokadu (16) i držite ga 
prilikom povlačenja poluge za 
pokretanje (17). Pustite gumb za 
deblokadu. 

 6. Za isključivanje pustite pokretačku 
polugu (17). 

 Zbog inteligentnog upravljanja 
energijom, motor se pokreće sa za-
kašnjenjem.

 Nakon isključivanja uređaja 
nož se još nekoliko sekundi 
okreće. Ne dirajte nož dok je 
u pokretu. Postoji opasnost 
od ozljeda osoba.

 Auto / Eco način rada

Kosilica na baterijski pogon prilikom po-
kretanja automatski radi u posljednjem 
korištenom načinu rada. Pritiskom na pre-
klopni prekidač (20) možete birati između 
Auto, Eco i Turbo načina rada. 
Po svijetljenju LED-prikaza (21) možete 
vidjeti u kojem se načinu rada nalazi kosili-
ca na baterijski pogon.

Auto-način rada:
Baterijska kosilica prilagođava broj okreta-
ja motora opterećenju.

Eco-način rada:
Baterijska kosilica radi s najnižim brojem 
okretaja za maksimalno vrijeme rada ba-
terije.

Turbo-način rada: 
Kosilica na baterijski pogon kreće s viso-
kim brojem okretaja. Kod preniskog otpora 
prilagođava se broj okretaja motora.
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Provjera stanja napunjenosti 
baterije

Pokazivač stanja napunjenosti ( 22) si-
gnalizira stanje napunjenosti baterije  
( 9), tijekom pogona ili kada pritisnete 
rasklopni prekidač ( 20).

Stanje napunjenosti baterije prikazuje se 
svijetljenjem odgovarajućih LED svjetiljki.

3 LED svijetle (crveno, narančasto i zeleno): 
Baterija napunjena
2 LED svijetle (crveno i narančasto): 
Baterija je djelomično napunjena
1 LED svijetli (crveno):  Baterija treba biti 
napunjena

Rad s uređajem

 Pridržavajte se propisa o zaštiti od 
buke i mjesnih propisa. 

Redovna košnja potiče travnate biljke na 
pojačano stvaranje listova, ali istovremeno 
pogoduje odumiranju korova. Zbog toga 
svaki travnjak nakon svakog postupka 
košnje postaje gušći i nastaje ravnomjerno 
opteretivi travnjak.
Prva košnja obavlja se otprilike od travnja 
pri visini rasta od 70 - 80 mm. U glavnom 
vegetacijskom razdoblju travnjak se kosi 
najmanje jednom tjedno. 

• Uređajem brzinom koraka prolazite 
po mogućnosti u ravnim stazama. Za 
košnju bez izostavljanja površina staze 
se trebaju preklapati uvijek za nekoliko 
centimetara. 

• Reznu visinu podesite tako, da ne dođe 
do preopterećenja uređaja. U protiv-
nom može se oštetiti motor.

• Na nagibima uvijek radite poprečno 
u odnosu na nagibe. Posebno oprezni 

budite kada se krećete unatraške i 
kada povlačite uređaj.

• Uređaj nakon svake uporabe očistite 
kao što je opisano u poglavlju „Čišće-
nje/održavanje“.

 Nakon isključivanja uređaja 
nož se još nekoliko sekundi 
okreće. Ne dirajte nož dok je 
u pokretu. Postoji opasnost 
od ozljeda osoba.

Razlika između košnje trave 
i malčiranja

Prilikom korištenja kompleta za malč (18) 
pokošena se trava ne skuplja u spremnik 
već se usitnjena raspoređuje po travnjaku. 
Hranjive tvari u pokošenoj travi stoga pre-
rađuju organizmi u tlu, te isti tako ostaju 
u kružnom toku hranjivih tvari. Malčirani 
travnjak stoga treba rjeđe gnojiti.

U načelu vrijedi da travnjak treba relativno 
često kositi, tako da tek mala količina mal-
ča ostaje na travnjaku.
Stoga je najbolje travnjak malčirati naj-
manje jednom tjedno, i kosilicu podesiti 
tako da se u malč pretvara samo oko 40% 
ukupne visine trave. Ako malč ostaje vidljiv 
na površini travnjaka (primjerice prilikom 
prve košnje u sezoni ili zbog jakog rasta) 
potrebno je raditi sa spremnikom za prihvat 
trave (13).

Čišćenje/Održavanje

 Radove koji nisu opisani u 
ovim uputama za uporabu 
mora obaviti od nas ovlaštena 
servisna radionica. Koristite 
samo originalne dijelove. 
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 Prilikom rukovanja noževima nosite 
rukavice.

 Isključite uređaj, izvucite kontaktni 
ključ ( 10) i pričekajte da se nož 
zaustavi. 

Općeniti radovi čišćenja i 
održavanja

 Ne prskajte uređaj vodom. 
Postoji opasnost od strujnog 
udara.

• Uređaj uvijek održavajte čistim. Za či-
šćenje koristite četku ili krpu, ali nikako 
sredstva za čišćenje ili otapala. 

• Odstranite nakon košnje naslage biljnih 
ostataka koje su zalijepljene, pomoću 
komada drveta ili plastike s kotača, ven-
tilacijskih otvora, otvora za izbacivanje 
i područja noža. Ne koristite tvrde niti 
šiljate predmete jer biste mogli oštetiti 
uređaj.

• Prije svake uporabe uređaj provjerite 
kako biste ustanovili očigledne nedo-
statke kao što su labavi, istrošeni ili 
oštećeni dijelovi. Provjerite čvrsto nasje-
danje matica, klinova i vijaka.

• Provjerite poklopce i zaštitne naprave 
da slučajno nisu oštećeni i da ispravno 
sjede na svom mjestu. Zamijenite ih 
ako je potrebno.

 Zamjena noža

Ako je nož tup, stručna radionica ga može 
naknadno brušenjem naoštriti. Ako je nož 
oštećen ili neuravnotežen, potrebno ga je 
zamijeniti.

1. Okrenite uređaj. 
2. Koristite čvrste rukavice i čvrsto držite 

nož (23). Odvrnite vijak noža (24) u 

smjeru suprotnom od smjeru kazaljke 
na satu pomoću ključa (veličina ključa 
14) s osovine motora (25).

3. Novi nož (23) ugradite obrnutim redo-
slijedom. Pripazite da nož (23) bude 
ispravno postavljen (vidi sliku ) i da 
je vijak noža (24) čvrsto zategnut.

 Skladištenje

Otpustite leptiraste matice (2+5) i sklopite 
gornju cijev (1) i donju cijev (3), kako bi 
uređaj zauzimao manje prostora. Kabeli 
uređaja pritom ne smiju biti ukliješteni.

• Uređaj čuvajte na suhom izvan dohva-
ta djece. 

• Ostavite motor da se ohladi prije nego 
uređaj odložite u zatvorenim prostorija-
ma.

• Prije dužeg skladištenja (npr. prezimlja-
vanja) baterije izvadite iz uređaja.

• Temperatura skladištenja baterije i ure-
đaja iznosi između 0 °C i 45 °C. Izbje-
gavajte tijekom skladištenja ekstremne 
hladnoće ili vrućine, kako baterija ne 
bi izgubila učinkovitost.

Mi ne odgovaramo za štete prouzrokova-
ne našim uređajima, ukoliko su iste uzroko-
vane nestručnim popravkom ili uporabom 
neoriginalnih dijelova, odn. nenamjenskom 
uporabom uređaja.

Zbrinjavanje / zaštita 
okoliša
Izvadite bateriju iz uređaja prije zbrinjava-
nja uređaja. 
Uređaj, pribor i ambalažu reciklirajte na 
ekološki prihvatljiv način. 

 Električni uređaji ne spadaju u kuć-
ni otpad.
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Smjernica 2012/19/EU o električnim i 
elektronskim starim uređajima: Potrošači 
imaju zakonsku obvezu električne i elek-
tronske uređaje na kraju njihovog radnog 
vijeka zbrinuti kroz ekološki ispravnu reci-
klažu. Na taj način se osigurava iskorišta-
vanje neškodljivo za okoliš i resurse.
Ovisno o tome koje se nacionalno pravo 
primjenjuje možete imate sljedeće moguć-
nosti:
• vratiti na prodajno mjesto,
• predati na službenom sabirnom mjestu,
• poslati natrag proizvođaču/distributeru.
To se ne odnosi na dijelove pribora prilo-
žene starim uređajima, niti na pomoćne di-
jelove bez elektronskih sastavnih dijelova.

Bateriju ne bacajte u kućni otpad, u 
vatru (opasnost od eksplozije) ili u 
vodu. Oštećene baterije mogu ošteti-

ti okoliš i zdravlje ljudi uslijed istjecanja 
otrovnih plinova ili tekućina.

Baterije zbrinite prema lokalnim propisima. 
Defektne ili istrošene baterije moraju 
sukladno smjernici  
2006/66/EZ biti reciklirane. Baterije 
predajte na sabirnom mjestu za baterije, 
gdje će se ekološki ispravno reciklirati. Za 
pitanja se obratite lokalnom poduzeću za 
zbrinjavanje otpada ili našem servisnom 
centru.
Baterije zbrinite u ispražnjenom stanju. Pre-
poručamo da polove prekrijete ljepljivom 
trakom u svrhu zaštite od kratkog spoja. 
Ne otvarajte bateriju.

• Rezanu travu ne bacajte u kontejner 
za smeće, nego je kompostirajte ili ras-
poredite kao sloj hranjive tvari ispod 
grmlja i drveća.

Zamjenski dijelovi / 
pribor
Zamjenske dijelove i opremu možete 
naručiti pod www.grizzlytools.shop

Ukoliko imate probleme s postupkom na-
rudžbe, molimo koristite obrazac za kon-
takt. U slučaju dodatnih pitanja se obratite 
„Servisnom centru“ (vidi stranicu 122).

Nož (Oznaka noža 
183-8A12101) ...................... 91110284
Komplet za malč .................... 91110282
Kontaktni ključ ....................... 91105350
Spremnik za prihvat trave ....... 91110281
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Traženje greške

Problem Mogući uzrok Otklanjanje smetnji

Uređaj se ne pokreće

Baterija/e ( 9) ispražnje-
na/e

Provjerite stanje napunjenosti 
baterije, 
Napunite bateriju (pridržavajte 
se posebnih uputa za uporabu 
baterije i punjača)

Baterija/e ( 9) nije/nisu 
umetnuta/e

Umetnite bateriju (vidi „Umetanje 
/ vađenje baterije“)

Neispravan gumb za deblo-
kadu ( 16) ili poluga za 
pokretanje ( 17) 

Popravak mora obaviti servisni 
centar

Neispravan motor

Trava preduga

Podesite veću visinu rezanja. Priti-
skanjem gornje cijevi  
( 1) lagano nadignite prednje 
kotače.

Motor prestaje raditi Blokada  
zbog stranih tijela Odstranite strana tijela

Rezultat rada nije za-
dovoljavajući ili motor 
teško radi

Visina rezanja preniska Podesite veću visinu rezanja

Nož ( 23) je tup Nabrusite ili zamijenite nož

Područje noža začepljeno Očistite uređaj

Nož ( 23) je pogrešno 
montiran

Ispravno ugradite nož  

Nož se ne okreće

Nož ( 23) je blokiran 
travom 

Otklonite travu

Vijak noža ( 24) je labav Zategnite vijak noža

Nenormalni zvukovi, 
lupanje ili vibracije

Vijak noža ( 24) je labav Zategnite vijak noža

Nož ( 23) je oštećen Zamjena noževa
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Garancija

Poštovani kupci, 
Vi dobivate na ovaj uređaj garanciju od 
3 godine od datuma kupnje.  
U slučaju nedostataka ovoga proizvoda, 
Vama pripadaju zakonska prava prema 
prodavaču proizvoda. Ova zakonska prava 
ne ograničavaju se našom dolje navede-
nom garancijom. 

Garancijski uvjeti 
Garancijski rok počinje s datumom ku-
pnje. Molimo, dobro čuvajte originalni 
blagajnički račun. Ovaj dokument potre-
ban je kao dokaz kupnje.  
Ukoliko u roku od tri godine od datuma 
kupnje ovoga proizvoda nastane neka 
greška materijala ili proizvodnje, mi taj 
proizvod za Vas besplatno – prema našem 
izboru – popravimo ili zamijenimo. Pre-
duvjet za ovu garancijsku uslugu je, da se 
u roku od tri godine priloži taj pokvareni 
uređaj i dokaz o kupnji  (blagajnički 
račun) te u pisanom obliku kratko opiše, 
u čemu se sastoji nedostatak i kada je 
nastao.  
Ako je kvar pokriven našom garancijom, 
Vi dobivate natrag popravljeni ili novi 
proizvod. (1) U slučaju manjeg popravka 
jamstveni rok se produljuje onoliko koliko 
je kupac bio lišen uporabe stvari.
(2) Međutim, kad je zbog neispravnosti 
stvari izvršena njezina zamjena ili njezin 
bitni popravak, jamstveni rok počinje 
teći ponovno od zamjene, odnosno od 
vraćanja popravljene stvari.
(3) Ako je zamijenjen ili bitno popravljen 
samo neki dio stvari, jamstveni rok počinje 
teći ponovno samo za taj dio.

Garancijski period i zakonska pra-
va na nedostatak 
Garancijski period se ne produžava jamst-
vom. To vrijedi i za zamijenjene i poprav-
ljene dijelove. Oštećenja i nedostaci koji 
eventualno postoje već pri kupnji, moraju se 
prijaviti odmah nakon raspakiranja. Poprav-
ci koji nastanu poslije isteka garancijskog 
perioda podliježu plaćanju. 

Opseg garancije 
Uređaj je brižljivo proizveden prema stro-
gim smjernicama o kvaliteti i prije isporuke 
je savjesno ispitan. 

Garancijska usluga vrijedi za greške ma-
terijala ili proizvodnje. Ova garancija ne 
obuhvaća dijelove proizvoda, koji su iz-
loženi normalnom trošenju i stoga se mogu 
smatrati potrošnim dijelovima (npr. Nož ili 
vijak za nož) ili oštećenja lomljivih dijelova 
(npr. sklopke, punjači). 
Ova garancija otpada, ako je proiz-
vod oštećen, nestručno korišten ili nije 
održavan. Za stručno korištenje proizvoda 
morate se točno pridržavati svih uputa 
navedenih u Uputi za upravljanje. Morate 
obvezno izbjegavati svrhe primjene i post-
upke, koje Vam u Uputi za upravljanje ne 
savjetujemo ili na koje upozoravamo. 
Proizvod je namijenjen samo za privatnu, 
a ne za industrijsku uporabu. Garancija se 
gubi kod zlouporabe i nestručnog uprav-
ljanja, primjene sile i kod zahvata, koje 
ne poduzme naša autorizirana servisna 
poslovnica. 

Obavljanje garancijskog slučaja 
Kako bismo omogućili brzu obradu Vaših 
želja, molimo pridržavajte se sljedećih 
uputa: 
• Molimo, za sve upite pripremite 

blagajnički račun i broj artikla  
(IAN 420347_2204) kao dokaz kupnje. 
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• Broj artikla molimo pronađite na pločici 
s natpisom. 

• Ukoliko nastanu greške funkcije ili ostali 
nedostaci, najprije kontaktirajte dolje 
navedeno Servisno odjeljenje telefonom 
ili putem e-maila. Zatim ćete dobiti 
daljnje informacije o obavljanju Vaše 
reklamacije. 

• Proizvod koji smatrate pokvarenim, 
Vi možete poslije dogovora s našom 
Službom za kupce, uz prilaganje 
dokaza o kupnji (blagajnički račun) i 
podatka, u čemu se sastoji nedostatak i 
kada je nastao, bez plaćanja poštarine 
poslati na Vama priopćenu adresu ser-
visa. Kako bismo izbjegli probleme oko 
prijema i dodatne troškove, obvezno 
koristite samo onu adresu, koja Vam je 
priopćena. Provjerite, da se otprema 
ne izvrši bez plaćenih troškova dos-
tave, kao glomazna roba, express ili 
drugi specijalni teret. Molimo, pošaljite 
uređaj uključujući sve dijelove pribora 
isporučene pri kupnji i pobrinite se za 
dovoljnu sigurnost transportnog pakiran-
ja. 

Servis za popravke 

Vi možete dati nalog za izvršenje poprava-
ka, koji ne podliježu garanciji u našoj Ser-
visnoj poslovnici uz obračun usluge. Ona 
će Vam rado izraditi Predračun troškova. 
Mi možemo obraditi samo one uređaje, koji 
se pošalju dovoljno zapakirani i frankirani. 
Pozor: Molimo, pošaljite u našu Servisnu 
poslovnicu svoj uređaj očišćen i s napome-
nom na vrstu kvara. 
Uređaji poslani bez plaćenih troškova 
dostave – kao glomazna roba, express ili 
s drugim specijalnim teretom – neće biti 
primljeni. 
Mi vršimo besplatno uklanjanje Vaših pok-
varenih uređaja. 

Service-Center

HR
 Servis  

 Hrvatska
Tel.: 0800 223223 (besplatno iz hrvatske 
fiksne ili mobilne mreže)
E-Mail: kontakt@kaufland.hr
IAN 420347_2204

Proizvođač

Molimo obratite pozornost, da sljedeća 
adresa nije adresa servisa. Najprije kon-
taktirajte gore navedeni Servisni centar. 

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
Njemačka
www.grizzlytools.de
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Предназначение

Уредът е предназначен само за косене 
на морави и тревни площи в домашни 
условия. 
Уредът е предназначен за дейности тип 
„домашен майстор“.  
Уредът е предназначен за употреба от 
пълнолетни лица. Деца, както и въз-
растни, които не са запознати с това 
ръководство, не трябва да използват 
уреда. Употребата на уреда при дъжд и 
влажна среда е забранена. 
Всяка друга употреба, която не е изрич-
но разрешена в настоящото упътване, 
може да доведе до повреди в уреда и 
да представлява сериозна опасност за 
потребителя. 
Производителят не носи отговорност за 
щети в резултат на неправилна употре-
ба или грешно обслужване. Уредът не 
е подходящ за стопанска употреба. При 
стопанска употреба гаранцията изгаря.
Уредът е част от серията (PARKSIDE)  
X 20 V TEAM и може да се използва с 
батерии от серията (PARKSIDE) X 20 V 
TEAM. Акумулаторните батерии трябва да 
се зареждат само със зарядни устройства 
от серията (PARKSIDE) X 20 V TEAM.

Общо описание

 Фигура с най-важните функ-
ционални части ще намери-
те върху предната и задната 
разгъваща се страница.

Съдържание на доставката

Внимателно извадете уреда от опаков-
ката и проверете, дали следните части 
са налични:

- Акумулаторна косачка за трева и 
горна дръжка

- Долна дръжка
- Кош за събиране на трева
- Дръжка ба коша за събиране на 

трева
- 2 Кабелни държача
- 2 Затягащ лост с подложни шайби 

и винтове за закрепване на горната 
дръжка

- Комплект за мулчиране
- Ръководство за експлоатация

 Батерията и зарядното не са 
включени.

Изхвърлете опаковъчния материал по 
подходящ начин.

Описание на функцията

Акумулаторната косачка за трева има 
въртящ се успоредно на равнината на 
рязане режещ инструмент. Тя е обо-
рудвана с мощен електромотор, здрав 
пластмасов корпус, предпазен пре-
късвач, защита срещу разпръскване и 
кош за събиране на трева. Освен това 
уредът може да се регулира на 7 степе-
ни по височина и има лесно подвижни 
колела. Функцията на контролните 
елементи ще откриете в следващите 
описания.

Преглед

 1 Горна дръжка
 2 Крилчата гайка за закрепване 

на горната дръжка
 3 Долна дръжка
 4 Защита от разпръскване
 5 Крилчата гайка за закрепване 

на долната дръжка
 6 Дръжка за носене
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 7 Лост за настройка на 
височината на рязане

 8 Капак
 9 Батерии
 9a Бутон за деблокиране на  

батерията
 10 Контактен ключ
 11 Колела
 12 Корпус на уреда
 13 Кош за събиране на трева
 14 Кабелен държач
 15 Кабел на уреда
 16 Бутон за деблокиране
 17 Пусков лост
 18 Комплект за мулчиране
 18a Скоба на комплекта за  

мулчиране
 19 Двойно зарядно устройство

 2a Подложни шайби
 2b Винтове

 13a Пластмасови бутилки
 13b Лостов механизъм на коша 

за събиране на трева
 13c Ръкохватка
 13d Допълнителна дръжка

 20 Превключвател
 21 Светодиоден индикатор
 22 Индидкатор за зареждане на 

батерията

 23 Нож
 24 Винт на ножа
 25 Шпиндел на мотора

 26 Показание за нивото на  
пълнене

Технически данни

40 волтова акумулаторна 
косачка ...........................PRMA 40-Li C1
Напрежение на 
мотора U ...................... 40 V ; (2x 20V)
Ток на двигателя I ............................ 16 A
Обороти на празен ход n

1
 .......2900 min-1

Обороти на празен ход n
2
 .......3300 min-1

Ширина на рязане ...................... 400 mm
Височина на 
рязане ............. регулира се в 7 степени;

25/30/38/45/55/65/75 mm
Клас на защита .................................... III
Степен на защита ............................IPX1
Тегло (с акумулатори, 4 Ah).........13,2 kg
Тегло (без акумулатор и 

зарядно устройство) ............12 kg
Обем на коша за събиране 
на трева ..............................................50 l
Ниво на звуковото налягане 
(L

pA
) ..........................80,8 dB; K

pA
= 3 dB

Ниво на звукова мощност (L
WA
)

измерено ...........91,0 dB; K
WA

= 2,05 dB
гарантирано ................................ 95 dB 

Вибрация (ah) при извитата дръжка
отдясно ..............1,97 m/s2; K= 1,5 m/s2
отляво ................1,90 m/s2; K= 1,5 m/s2

Температура ......................... макс. 50 °C
Процес на зареждане ........... 4 – 40 °C
Експлоатация ..................... -20 – 50 °C
Съхранение .......................... 0 – 45 °C

когато се използва с батерии Smart 
(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1)

Работна честота/
Честотен диапазон..2400 - 2483,5 MHz
макс. предавателна мощност ..≤ 20 dBm

Стойностите на шума и вибрациите са 
определени според нормите и пред-
писанията в декларацията за съответ-
ствие.
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Посочената стойност на вибрациите е 
измерена по стандартизиран метод на 
изпитване и може да бъде използвана 
за сравняване на един електрически 
инструмент с друг.
Посочената стойност на вибрациите 
може да се използва за първоначална 
оценка на излагането на вибрации.

 Предупреждение: Стойност-
та на емисиите по време на 
действителната употреба на 
електрическия инструмент може 
да се различава от посочената 
стойност в зависимост от начина 
на употреба на електрическия 
инструмент.

 Опитайте се да поддържате нато-
варването в резултат на вибрации 
възможно най-ниско. Примерни 
мерки за намаляване на натовар-
ването от вибрации са ограниче-
нието на работното време. При 
това следва да се вземат под вни-
мание всички етапи на работния 
цикъл (напр. време, в което елек-

трическият инструмент е изклю-
чен, и време, когато е включен, но 
работи без натоварване).

Време за зареждане

Уредът е част от серията (Parkside) 
X 20 V TEAM и може да се използва с 
батерии от серията (Parkside) X 20 V 
TEAM. 
Акумулаторните батерии от серията 
(Parkside) X 20 V TEAM трябва да се 
зареждат само със зарядни устройства 
от серията (Parkside) X 20 V TEAM.

Препоръчваме Ви да използвате този 
уред само със следните акумулаторни 
батерии: PAP 20 A1, PAP 20 A2, 
PAP 20 A3, PAP 20 B1, PAP 20 B3, 
Smart PAPS 204 A1, Smart PAPS 208 A1

Препоръчваме Ви да зареждате тези 
акумулаторни батерии със следните 
зарядни устройства:
PLG 20 A1, PLG 20 A2, PLG 20 A3, 
PLG 20 A4, PLG 20 C1, PLG 20 C3, 
PDSLG 20 A1, Smart PLGS 2012 A1

Време за 
зареждане 
(мин.)

PAP 20 A1 
PAP 20 B1 PAP 20 A2

PAP 20 A3 
PAP 20 B3 
Smart 
PAPS 204 A1

Smart 
PAPS 208 A1

PLG 20 A1 
PLG 20 A4 
PLG 20 C1

60 90 120 240

PLG 20 A2 45 60 80 165

PLG 20 A3 
PLG 20 C3 35 45 60 120

PDSLG 20 A1 35 45 60 120
Smart 
PLGS 2012 A1 35 40 50 55
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Символи

надписи върху уреда:

 Внимание!

 Опасност от токов удар!

 Прочетете внимателно ръковод-
ството за експлоатация.

 Опасност от нараняване от  
изхвърчащи части

 Дръжте далеч околните лица от 
уреда

 Внимание -  
Остри режещи ножове! Дръжте 
далеч ръцете и краката си.  
Опасност от нараняване!

 Внимание!  Движение по инер-
ция на ножа на косачката

 Изключете мотора и извадете 
контактния ключ преди работи 
по настройката и почистването

 Носете защитни очила и  
шлемофон.

 Не излагайте уреда на влага.

95 

 Данни за нивото на звукова  
мощност L

WA
 в dB

 Електроуредите не се изхвърлят 
с битовите отпадъци.

 Диаметър на рязане

 Индикатор за състоянието на 
зареждане и превключвател на 
извитата дръжка

 Позиция на долната дръжка

 Степени на долната дръжка

Показание за нивото на пълнене 
върху коша за събиране на трева

 Отворено показание за ниво-
то на пълнене: Празен кош 
за събиране на трева

 Затворено показание за ни-
вото на пълнене: 

Напълнен кош за събиране на трева

Символи в упътването

 Знаци за опасност (вместо 
удивителен знак опасността 
може да е обяснена) с данни 
за предотвратяване на персо-
нални или материални щети.  

 Заповеден знак с данни за пре-
дотвратяване на щети.

 Указателни знаци с информация 
за по-добра работа с уреда.

 Прочетете внимателно ръковод-
ството за експлоатация.

 Носете предпазни ръкавици.
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Указания за 
безопасност
Настоящият раздел съдържа ос-
новните инструкции за безопас-
ност при работа с уреда.

Общи указания за 
безопасност

 ВАЖНО  
ПРОЧЕТЕТЕ ВНИМАТЕЛ-
НО РЪКОВОДСТВОТО ЗА 
УПОТРЕБА.  
ЗАПАЗЕТЕ РЪКОВОД-
СТВОТО ЗА УПОТРЕБА 
ЗА ПО-НАТАТЪШНО 
ПРОЧИТАНЕ.

 Този уред може да пре-
дизвика сериозни нара-
нявания при неправилна 
употреба. За да предо-
твратите лични и матери-
ални щети, задължително 
прочетете и спазвайте 
следните указания за без-
опасност и се запознайте 
добре с всички части за 
обслужване. 

• Прочетете внимателно ръко-
водството за употреба. 

•  Този уред не трябва да се из-
ползва от деца. Децата тряб-
ва да бъдат наблюдавани, 
за да не си играят с уреда. 
Почистването и поддръжката 
не трябва да се извършват от 
деца.

• Този уред може да се използ-
ва от лица с намалени физи-
чески, сетивни или умствени 
възможности или липса на 

опит и знания, само ако те са 
под наблюдение или са били 
инструктирани относно безо-
пасната употреба на уреда и 
разбират произлизащите от 
това опасности.

Подготовка:

• Никога не позволявайте на 
деца или други лица, които 
не са запознати с ръковод-
ството за експлоатация, да 
използват уреда. Местните 
разпоредби могат да регла-
ментират възрастта на опера-
тора.

• Никога не използвайте уре-
да, докато близо до него има 
хора, особено деца и домаш-
ни любимци. Не допускайте 
деца да играят с уреда.

• Операторът или потребите-
лят е отговорен за злополуки 
или щети за други лица или 
тяхната собственост. 

• Проверете терена, върху 
който се използва уреда и от-
странете камъни, пръчки, тел 
или други чужди тела, които 
могат да бъдат уловени и из-
хвърлени.

• Винаги носете подходящо 
работно облекло, както и ста-
билни обувки с устойчиви на 
хлъзгане подметки и здрави, 
дълги панталони. Не използ-
вайте уреда, когато сте боси 
или носите отворени санда-
ли. Избягвайте носенето на 
широки дрехи или на дрехи с 
висящи шнурове или колани.

• Преди употреба трябва ви-
наги чрез визуален контрол 
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да се провери, дали реже-
щите ножове, закрепващите 
болтове и целият режещ ме-
ханизъм не са износени или 
повредени. Не използвайте 
уреда, ако защитните прис-
пособления (напр. защита 
срещу разпръскване или кош 
за събиране на тревата), 
части на ножа или болтовете 
липсват, износени са или са 
повредени. Износени или 
повредени режещи ножове и 
закрепващи болтове могат да 
се сменят само в комплект, за 
да се избегне дисбаланс.

• Бъдете предпазливи при уре-
ди с няколко режещи инстру-
мента, защото движението на 
един нож може да доведе до 
завъртане на останалите но-
жове.

• Използвайте само резервни 
части и принадлежности, 
които са доставени и препо-
ръчани от производителя. 
Употребата на части от друг 
производител води до неза-
бавно отпадане на гаранция-
та.

• Износените или повредени 
указателни табелки трябва да 
бъдат сменени.

Работа с уреда:

 Не поставяйте краката и 
ръцете си в близост до или 
под въртящи се части по 
време на работа. Същест-
вува опасност от нараня-
ване!

• Включвайте мотора съгласно 
инструкциите и само тогава, 
когато Вашите крака се нами-
рат на сигурно разстояние от 
режещите инструменти.

• Не използвайте уреда при 
дъжд, при лошо време, във 
влажна среда или върху мок-
ра трева. Работете само при 
дневна светлина или добро 
осветление.

• Не работете с уреда, ако сте 
уморен или разконцентриран 
или след приемане на алко-
хол или медикаменти. Винаги 
правете редовни почивки при 
работа. Бъдете разумни при 
работа.

• При работа внимавайте за 
стабилната си позиция, осо-
бено при наклони. Работете 
винаги напречно на наклона, 
никога нагоре или надолу 
по наклона. Бъдете особено 
внимателни, когато променяте 
посоката на движение по на-
клон. Никога не работете по 
прекалено стръмни наклони.

• Движете уреда само със 
скорост на нормален ход. 
Бъдете особено внимателни, 
когато обръщате посоката на 
движение на уреда, притегля-
те го към себе си или ходите 
назад.

• Включвайте уреда внимател-
но съгласно инструкциите в 
това ръководство за експлоа-
тация. Внимавайте за доста-
тъчно разстояние между кра-
ката и въртящите се ножове. 

• Не накланяйте уреда при 
стартиране, освен ако това 
не е необходимо за започ-
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ване на работа във висока 
трева. В този случай накло-
нете уреда чрез натискане на 
дръжката за управление така, 
че предните колела на уреда 
леко да се повдигнат. Винаги 
се уверявайте, че двете ръце 
се намират в работно поло-
жение, преди уредът отново 
да бъде поставен на земята.

• Никога не работете без кош 
за събиране на трева или 
защита срещу разпръскване. 
Винаги стойте далеч от отво-
ра за изхвърляне.

• Не стартирайте мотора, ко-
гато стоите пред изходящия 
отвор.

 Внимание опасност! Но-
жът продължава да работи 
по инерция. Съществува 
опасност от нараняване.

• Уредът не трябва да се пов-
дига или транспортира, дока-
то моторът работи. Изключе-
те уреда, когато той трябва 
да бъде наклонен за транс-
портиране, когато се преси-
чат други площи, различни 
от ливади, и когато уредът се 
придвижва към и от площите 
за косене.

• Поддържайте отвора за из-
хвърляне на тревата винаги 
чист и свободен. Отстраня-
вайте окосената трева само 
при изключен и спрял уред. 

• Никога не оставяйте уреда без 
надзор на работното място.

• Не работете с повреден, 
непълен уред или уред пре-
работен без съгласието на 

производителя. Никога не 
използвайте уреда с повреде-
ни защитни съоръжения или 
екранировки, или липсващи 
съоръжения за безопасност 
като отклоняващи механизми 
и/или механизми за събиране 
на тревата.

• Не претоварвайте Вашия 
уред. Работете само в посо-
чения диапазон на мощност 
и не променяйте настройките 
на регулатора на мотора. Не 
използвайте машини с нама-
лена мощност за тежки рабо-
ти. Не използвайте уреда за 
цели, за които не е предназ-
начен.

• Не използвайте уреда в бли-
зост до възпламеними течно-
сти или газове. При неспаз-
ване съществува опасност от 
пожар или експлозия.

• Изключете уреда, извадете 
контактния ключ и извадете 
батериите. Уверете се, че 
всички подвижни части са в 
покой: 
-  винаги, когато оставяте 

уреда, и когато той не се 
използва,

-  преди да освободите бло-
киране или да отстраните 
запушвания в изходящия 
канал,

- преди да проверявате, по-
чиствате или работите по 
уреда,

- когато е било срещнато 
чуждо тяло. Потърсете по-
вреди по уреда и извърше-
те необходимите ремонти, 
преди да стартирате отново 
или да работите с уреда.
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• В случай че уредът започне 
да вибрира необичайно сил-
но, е необходима незабавна 
проверка.

• Погрижете се за това, всички 
гайки, болтове и винтове да 
са добре затегнати.

• Проверете уреда за евенту-
ални повреди.

• Извършете необходимите ре-
монти на повредените части.

• Никога не поставяйте ръцете 
или краката си в близост до 
или под въртящи се части. 
Никога не заставайте пред 
отвора за изхвърляне на тре-
вата.

• При стартиране или пускане 
на мотора косачката не бива 
да бъде накланяна, освен ако 
в за целта не бъде повдигна-
та. В този случай я наклонете 
само дотолкова, доколкото 
е необходимо и повдигнете 
само страната, обратна на 
страната на потребителя.

Поддръжка и съхранение:

• Оставете двигателя да се ох-
лади, преди да оставяте уре-
да в затворени помещения.

• При поддръжката на реже-
щите ножове внимавайте за 
това, че дори тогава, когато 
източникът на напрежение е 
изключен, режещите ножове 
могат да се движат.

• Погрижете се за това, всички 
гайки, болтове и винтове да 
са здраво затегнати и уредът 
да е в безупречно експлоата-
ционни състояние.

• Не се опитвайте да ремонти-
рате уреда, освен ако нямате 
необходимото за целта обра-
зование. Всички работи, кои-
то не са посочени в това ръ-
ководство за експлоатация, 
трябва да бъдат изпълнявани 
само от центрове за сервизно 
обслужване, които са упълно-
мощени от нас. 

• Съхранявайте уреда на сухо 
място, което не може да бъде 
достигнато от деца.

• Работете внимателно с Ва-
шия уред. Поддържайте ин-
струментите остри и чисти, 
за да можете да работите 
по-добре и по-безопасно. 
Следвайте предписанията за 
техническа поддръжка.

• Носете предпазни ръкавици, 
когато сменяте режещото съ-
оръжение.

• Проверявайте механизма за 
събиране на трева редовно 
за износване и деформации. 
От съображения за безопас-
ност сменяйте износените 
или повредените части. При 
настройката на ножовете бъ-
дете особено внимателни, за 
да не бъдат притиснати пръ-
стите Ви между въртящите се 
ножове и неподвижно стоя-
щите части на машината.

• Уверете се, че се използват 
само резервни режещи ин-
струменти, които са одобрени 
от производителя.

• Не използвайте аксесоари, 
които не се препоръчват 
от PARKSIDE. Това може да 
доведе до токов удар или по-
жар.
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Електрическа безопасност:

• Захранващият щепсел на 
зарядното устройство трябва 
да е подходящ за използва-
ния контакт. В никакъв слу-
чай не трябва да се допуска 
изменяне на конструкцията 
на щепсела. Когато работите 
със занулени електроуреди, 
не използвайте адаптери за 
щепсела. Ползването на ори-
гинални щепсели и контакти 
намалява риска от токов 
удар.

• Избягвайте допира на тялото 
ви със заземени повърхно-
сти, като тръби, отоплителни 
уреди, печки и хладилници. 
Когато тялото ви е заземено, 
рискът от токов удар е по-го-
лям.

• Предпазвайте електроинстру-
ментите си далеч от дъжд и 
влага. Проникването на вода 
в електроинструмента пови-
шава риска от токов удар.

 Спазвайте указанията за 
безопасност и указанията 
за зареждане и правил-
на употреба, посочени в 
ръководството за експло-
атация на акумулаторна-
та батерия и зарядното 
устройство от серия 
(Parkside) X 20 V Team. 
Подробно описание на 
процеса на зареждане и 
допълнителна информа-
ция ще намерите в насто-
ящото отделно ръковод-
ство за потребителя.

Монтаж

• Извършвайте само работи, за които 
сте уверени в себе си. 

• При колебания се обърнете към спе-
циалист или директно към нашия 
сервиз.

 Монтиране на долната 
дръжка

1. Сгънете долната дръжка (3) нагоре. 
Възможни са 3 позиции.

2. Завъртете долните крилчати гайки 
(5) по посока на часовниковата 
стрелка.

 Монтиране на горната 
дръжка

1. Фиксирайте горната дръжка (1) 
с приложените винтове (2b), 
подложните шайби (2a) и горните 
крилчати гайки (2) отдясно и отляво 
на долната дръжка (3). Копчето 
за деблокиране (16) трябва да се 
намира отдясно по посоката на 
косене.

2. Завъртете крилчатите гайки (2) по 
посока на часовниковата стрелка.

3. Закачване на кабелните държачи: 
Закачете кабелните държачи (14) 
върху горната (1) и долната (3) 
дръжка и фиксирайте с тях кабела 
на уреда (15). 

 Освободете крилчатите гайки 
(2+5) и приберете горната дръжка 
(1) и долната дръжка (3), за да 
може уредът да заема по-малко 
място. При това кабелът на уреда 
не трябва да бъде захващан.
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 Монтиране на коша за 
събиране на трева

1. Захванете дръжката (13в) на коша за 
събиране на трева (13) в горната част 
на коша за събиране на трева (13).

2. Поставете пластмасовите бутилки 
(13а) на коша за събиране на трева 
(13) върху лостовия механизъм на 
коша за събиране на трева (13b).

 Комплект за мулчиране

Поставяне на комплекта за мулчиране
1. Отстранете коша за събиране на 

трева, ако е поставен.
2. Повдигнете защитата срещу раз-

пръскване.
3. Вкарайте комплекта за мулчиране 

(18). Скобата (18a) се фиксира с 
щракване.

 Изваждане на комплекта за мул-
чиране

4. Повдигнете защитата срещу раз-
пръскване.

5. Преместете скобата (18a) на ком-
плекта за мулчиране и извадете 
комплекта за мулчиране (18).

Обслужване

 Настройки на уреда трябва да 
се извършват само при изклю-
чен мотор и неподвижен нож. 
Съществува опасност от лич-
ни наранявания.

 Изключете уреда, извадете кон-
тактния ключ ( 10) и изчакайте 
пълното спиране на ножа. 

 Окачване/сваляне на 
коша за събиране на 
трева

 Окачване на коша за събиране на 
трева

1. Хванете коша за събиране на трева 
за дръжката (13c).

2. Повдигнете защитата срещу раз-
пръскване (4). 

3. Закачете коша за събиране на тре-
ва (13) в двата държача.

4. Сгънете защитата срещу разпръс-
кване (4) върху коша за събиране на 
трева (13). Тя държи коша за съби-
ране на трева в правилна позиция.

 Сваляне на коша за събиране на 
трева

5. Повдигнете защитата срещу раз-
пръскване (4).

6. Откачете коша за събиране на тре-
ва (13).

7. Сгънете обратно защитата срещу 
разпръскване (4) върху корпуса на 
уреда (12).

 С уреда не трябва да се ра-
боти без защитата срещу 
разпръскване или кош за съ-
биране на трева. Съществува 
опасност от нараняване.

 Изпразване на коша за 
събиране на трева

1. Извадете коша за събиране на трева.
2. Хванете коша за събиране на трева 

за дръжката (13c).
3. Наклонете коша за събиране на 

трева с помощта на допълнителната 
дръжка (13d).

4. Изсипете нарязаната трева в подхо-
дящ съд.
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Показание за нивото на 
пълнене

Странично върху коша за събиране на 
трева ( 13) е разположено показание 
за нивото на пълнене ( 26). 

 Отворено показание за ниво-
то на пълнене: Празен кош 
за събиране на трева

 Затворено показание за ни-
вото на пълнене: Напълнен 
кош за събиране на трева

 Настройка на 
височината на рязане

Уредът разполага с 7 позиции за 
настройка на височината на рязане:

25/30/38 mm - ниска височина на косене
45/55 mm - средна височина на косене
65/75 mm - висока височина на косене

1. Хванете дръжката за носене ( 6) 
и повдигнете уреда или натиснете 
уреда надолу.

2. Хванете лоста (7) за настройка на 
височината на рязане и го преместе-
те покрай измервателната скала до 
желаната настройка на височината 
на рязане.

Правилната височина на рязане при 
декоративна тревна площ е около  
25 - 45 mm, а при ползваща се тревна 
площ е около 45 - 65 mm.

 За първото косене през сезона 
трябва да се изберете голяма 
височина на рязане.

 Поставяне/вадене 
на акумулаторните 
батерии

 Изключете уреда, извадете кон-
тактния ключ ( 10) и изчакайте 
пълното спиране на ножа. 

1. За изваждане на батериите (9) от 
уреда, натиснете бутона за деблоки-
ране (9a) върху батерията и изваде-
те батериите.

2. За поставяне на батериите (9) плъз-
нете батериите по водещата шина, 
за да влезе в уреда. Те се фиксират 
с отчетливо щракване.

Включване и изключване

 Акумулаторната косачка за тре-
ва трябва да се използва само с 
поставени две батерии от серия-
та (Parkside) X 20 V Team.

 1. Поставете уреда върху равна 
повърхност.

 2. Повдигнете капака ( 8) на 
корпуса на уреда и вкарайте 
заредените батерии (9) по про-
дължение на направляващата 
шина в уреда. Те се фиксират 
с отчетливо щракване.

 3. Вкарайте контактния ключ 
(10) в предвидения за целта 
отвор до батериите (9). 
Контактният ключ може да се 
включва само в едно положе-
ние. Обърнете внимание на 
направляващия жлеб в отвора 
до батериите и на контактния 
ключ (10) (вижте малка сним-
ка ).
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 4. Преди включване, внимавайте 
уредът да не докосва предме-
ти.

 5. За включване натиснете бу-
тона за деблокиране (16) и го 
задръжте, докато изтегляте 
превключвателя за включване 
(17). Освободете бутона за 
деблокиране. 

 6. За изключване освободете 
лоста за стартиране (17). 

 Във връзка с интелигентното уп-
равление на енергията моторът 
стартира забавено.

 След изключване на уреда 
ножът се върти още няколко 
секунди. Не докосвайте движе-
щия се нож. Съществува опас-
ност от лични наранявания.

 Автоматичен режим/
Режим Еко

Акумулаторната косачка за трева ав-
томатично се стартира в последния 
режим, използван при стартирането. 
Чрез натискането на превключвателя 
(20) можете да превключвате между ав-
томатичен, ECO и турбо режим.
Чрез светването на светодиодния инди-
катор (21) можете да видите в кой ре-
жим се намира акумулаторната косачка 
за трева.

Автоматичен режим: Акумула-
торната косачка за трева 
напасва оборотите на 
двигателя в съответствие с 
натоварването.

Режим Еко: Акумулаторната косачка за 
трева работи с най-ниски-
те обороти за максимално 
времетраене на батерията.

Турбо режим: Акумулаторната косачка 
стартира с високи 
обороти. При прекалено 
ниско съпротивление 
оборотите на мотора се 
регулират.

Проверка на степента на 
зареждане на батерията

Индикаторът за състоянието на 
зареждане ( 22) показва степента 
на зареждане на акумулаторите ( 9), 
по време на експлоатация или когато 
натиснете превключвателя ( 20).
 
Състоянието на зареждане на батерии-
те се показва чрез светване на съответ-
ните светодиоди.

3 светодиода светят (червен, оран-
жев и зелен): Батерията е заредена
2 светодиода светят (червен и оран-
жев): Батерията е заредена частично
1 светодиод свети (червен):  
Батерията трябва да бъде заредена

Работа с уреда

 Спазвайте разпоредбите за 
шума и местните разпоредби. 

Редовното косене стимулира засиления 
растеж на листата при тревната расти-
телност, като в същото време спомага 
за унищожаването на плевелите. По-
ради това след всяко косене моравата 
става по-гъста и се получава равномер-
но затревена морава.
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Първото косене се извършва към сре-
дата на април при височина на расти-
телността от 70 - 80 mm. През периода 
на главната вегетация ливадата трябва 
да се коси поне веднъж седмично. 

• Движете уреда със скорост на нор-
мален ход по възможност в прави 
работни повърхности. За косене без 
пропуски, работните повърхности 
трябва винаги да се препокриват 
няколко сантиметра. 

• Настройте височината на рязане 
така, че уредът да не се претоварва. 
В противен случай моторът може да 
бъде повреден.

• При наклони работете винаги на-
пречно на наклона. Бъдете особено 
внимателно при обратен ход и те-
глене на уреда.

• Почиствайте уреда добре след вся-
ка употреба както е описано в глава 
„Почистване/поддръжка“.

 След изключване на уреда 
ножът се върти още няколко 
секунди. Не докосвайте движе-
щия се нож. Съществува опас-
ност от лични наранявания.

Разлика между косене на 
тревата и мулчиране на 
тревата

Когато се използва комплект за мул-
чиране (18), окосената трева не се съ-
бира в кош за събиране на трева, а се 
раздробяват и разпределят върху трев-
ната площ. Хранителните вещества, 
съдържащи се в окосената трева, се 
разграждат от почвените организми и 
образуват хранителен цикъл. Следова-
телно мулчираната тревна площ трябва 
да се тори много по-рядко.

По принцип тревата трябва да се коси 
относително често, така че върху трев-
ната площ остават само малки количе-
ства мулч.
Поради това е най-добре тревата да се 
мулчира поне веднъж седмично и да се 
регулира косачката така, че само около 
40% от общата височина на тревата да 
се мулчира. Ако мулчът остане видим 
на тревната площ (напр. при косене на 
тревата за първи път през годината или 
при бърз растеж), трябва да се работи 
с коша за събиране на трева (13).

Почистване/поддръжка

 Поверете извършването на 
дейностите, които не са опи-
сани в това ръководство, на 
упълномощен център за сер-
визно обслужване. Използвай-
те само оригинални части. 

 Носете ръкавици при работата с 
ножа.

 Изключете уреда, извадете кон-
тактния ключ ( 10) и изчакайте 
пълното спиране на ножа. 

Общи дейности при 
почистване и техническа 
поддръжка

 Никога не пръскайте уреда с 
вода. Съществува опасност от 
електрически удар.

 • Поддържайте уреда винаги чист. За 
почистване използвайте четка или 
кърпа, но не и почистващи препара-
ти или разтворители. 

• След косене отстранете залепна-
лите остатъци от растения с парче 
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дърво или пластмаса от колелата, 
вентилационните отвори, отвора за 
изхвърляне и областта на ножовете. 
Не използвайте твърди или остри 
предмети, защото така можете да 
повредите уреда.

• Проверявайте уреда преди всяка 
употреба за очевидни дефекти, като 
разхлабени, износени или повреде-
ни части. Проверете затягането на 
всички гайки, болтове и винтове.

• Проверете капаците и защитните 
устройства за повреди и дали са на 
правилните места. При необходи-
мост ги сменете.

 Смяна на ножа

Ако ножът е тъп, той може да бъде за-
точен от специализиран сервиз. Ако но-
жът е повреден или показва дисбаланс, 
той трябва да бъде сменен.

1. Обърнете уреда. 
2. Използвайте здрави ръкавици и 

дръжте ножа (23) здраво. Развийте 
винта на ножа (24) срещу часовни-
ковата стрелка с помощта на гаечен 
ключ (размер на ключа 14) от шпин-
дела на мотора (25).

3. Монтирайте новия нож (23) в обра-
тната последователност. Внимавай-
те за това ножът (23) да е позицио-
ниран правилно (вижте фиг. ) и 
винтът на ножа (24) да е затегнат 
здраво.

 Съхранение

Освободете крилчатите гайки (2+5) и 
приберете горната дръжка (1) и долна-
та дръжка (3), за да може уредът да за-
ема по-малко място. При това кабелът 
на уреда не трябва да бъде захващан.

• Съхранявайте уреда на сухо място 
и далеч от достъпа на деца. 

• Оставете двигателя да се охлади, 
преди да оставяте уреда в затворе-
ни помещения.

• Преди по-продължително съхране-
ние (напр. презимуване) извадете 
батериите от уреда.

• Температурата на съхранение за 
акумулаторната батерия и устрой-
ството е между 0 °C и 45 °C. По 
време на съхранение избягвайте 
екстремен студ или горещина, за да 
не загуби батерията своя капацитет.

Не поемаме отговорност за предизви-
кани от нашите уреди щети, ако същите 
са предизвикани от неправилен ремонт 
или употребата на неоригинални ре-
зервни части или от употреба, която не 
е по предназначение.
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Отстраняване на неизправности

Проблем Възможна причина Отстраняване на проблема

Уредът не стартира

Батерията ( 9)  е 
изтощена

Проверете нивото на 
зареждане на батерията, 
заредете батерията (спазвайте 
отделното ръководство за 
експлоатация за акумулатора 
и зарядното устройство)

Батерията ( 9) не е 
поставена

Поставете акумулаторната 
батерия (вижте „Поставяне/
изваждане на акумулаторната 
батерия“)

Бутон за деблокиране  
( 16) или пусков лост  
( 17) дефектен Ремонт от сервизен център

Повреден двигател

Прекалено дълга трева

Настройте по-голяма височина 
на рязане. Чрез натискане на 
горната дръжка ( 1) леко 
повдигнете предните колела.

Моторът блокира Блокиране от чужди 
тела Отстранете чуждите тела

Резултатът от 
работата не е 
задоволителен или 
моторът работи 
трудно

Прекалено ниска 
височина на рязане

Настройте по-голяма височина 
на рязане

Затъпен нож ( 23) Наточете или сменете ножа

Областта на ножа е 
блокирана Почистете уреда

Грешно монтиран нож  
( 23)

Монтирайте ножа  правилно 

Ножът не се върти

Ножът ( 23) е 
блокиран от трева 

Отстранете тревата

Винтът на ножа ( 24) 
е хлабав

Затегнете винта на ножа

Ненормални шумове, 
тракане или вибрации

Винтът на ножа ( 24) 
е хлабав

Затегнете винта на ножа

Ножът ( 23) е 
повреден

Смяна на ножа
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Резервни части/Принадлежности

Резервни части и принадлежности можете да получите на адрес  
www.grizzlytools.shop

Ако имате проблеми с поръчката, използвайте формуляра за контакт. Ако имате 
други въпроси, обърнете се към „Сервизно обслужване“ (вж. страница 141).

Нож (означение на ножа 183-8A12101) .........................................................91110284
Комплект за мулчиране ..................................................................................91110282
Контактен ключ .............................................................................................. 91105350
Кош за събиране на трева .............................................................................91110281

Изхвърляне/Защита на 
околната среда
Извадете батерията от уреда, преди да 
изхвърлите уреда! 
Предайте уреда, принадлежностите и 
опаковката за екологосъобразно ре-
циклиране. 

 Зарядно устройство не бива да 
се изхвърлят като битови отпа-
дъци.

Съгласно изискванията на Директива 
2012/19/ЕС относно отпадъците от 
електрическо и електронно оборудване 
използваните електроуреди трябва да 
се събират разделно и да се предават 
за екологосъобразно рециклиране.
В зависимост от прилагането в 
националното законодателство, имате 
следните опции:
• връщане на място на продажба,
• предаване в официален събирате-

лен пункт. За целта попитайте Ва-
шата местна фирма за събиране на 
отпадъци или наш сервизен център.

• изпращане обратно към произво-
дителя/дистрибутора. Ние ще из-
вършим безплатно изхвърлянето на 

Вашите повредени уреди, които ни 
изпратите.

От това изискване не са засегнати 
прикрепените към старите уреди 
принадлежности и помощни средства 
без електрически съставни части.

Не изхвърляйте акумулаторната 
батерия в домакинските 
отпадъци, в огън (опасност от 

експлозия) или във вода. Повредени 
акумулаторни батерии могат да 
навредят на околната среда и вашето 
здраве, ако излизат отровни изпарения 
или течности.

Изхвърлете акумулаторните батерии 
съгласно местните предписания. 
Дефектни или употребявани 
акумулаторни батерии трябва да 
се рециклират съгласно директива 
2006/66/EO. Предайте акумулаторните 
батерии в пункт за събиране на 
стари батерии, където те ще бъдат 
рециклирани по щадящ околната 
среда начин. За целта попитайте 
Вашата местна фирма за събиране на 
отпадъци или наш сервизен център.
Изхвърляйте акумулаторните батерии 
в разредено състояние. С цел защита 
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от късо съединение препоръчваме 
да покриете полюсите с лепенки. Не 
отваряйте акумулаторната батерия.

• Не хвърляйте окосена трева в кон-
тейнера за отпадъци, а я предайте 
за компостиране или я разпределе-
те като мулчиращ слой под храсти 
или дървета.

Гаранция

Уважаеми клиенти,
за този уред получавате 3 години 
гаранция от датата на покупката. 
В случай на несъответствие на 
продукта с договора за продажба Вие 
имате законно право да предявите 
рекламация пред продавача на 
продукта при условията и в сроковете, 
определени в глава трета, раздел II 
и ІІІ и глава четвърта от Закона за 
предоставяне на цифрово съдържание 
и цифрови услуги и за продажба на 
стоки (ЗПЦСЦУПС)*. 

Вашите права, произтичащи от 
посочените разпоредби, не се 
ограничават от нашата по-долу 
представена търговска гаранция, не са 
свързани с разходи за потребителите 
и независимо от нея продавачът 
на продукта отговаря за липсата на 
съответствие на потребителската 
стока с договора за продажба съгласно 
ЗПЦСЦУПС. 

Гаранционни условия
Гаранционният срок започва да тече 
от датата на покупката. Пазете добре 
оригиналната касова бележка. Този 
документ е необходим като доказател-
ство за покупката. Ако в рамките на три 
години от датата на закупуване на този 

продукт се появи дефект на материала 
или производствен дефект, продуктът 
ще бъде безплатно ремонтиран или 
заменен – по наш избор. Гаранцията 
предполага в рамките на тригодишния 
гаранционен срок да се представят 
дефектният уред и касовата бележка 
(касовият бон) и писмено да се обясни 
в какво се състои дефектът и кога е 
възникнал. Ако дефектът е покрит от 
нашата гаранция, Вие ще получите об-
ратно ремонтирания или нов продукт. 
С ремонта или смяната на продукта не 
започва да тече нов гаранционен срок.

Гаранционен срок и законови 
претенции при дефекти
Гаранционната услуга не удължава 
гаранционния срок. Това важи също и 
за сменените и ремонтирани части. За 
евентуално наличните повреди и де-
фекти още при покупката трябва да се 
съобщи веднага след разопаковането. 
Евентуалните ремонти след изтичане на 
гаранционния срок са срещу заплащане.

Обхват на гаранцията
Уредът е произведен грижливо според 
строгите изисквания за качество и до-
бросъвестно изпитан преди доставка. 
Гаранцията важи за дефекти на мате-
риала или производствени дефекти. 
Гаранцията не обхваща частите на 
продукта, които подлежат на нормал-
но износване, поради което могат да 
бъдат разглеждани като бързо износ-
ващи се части (например. Нож, винт на 
ножа) или повредите на чупливи части 
(например прекъсвачи). Гаранцията 
отпада, ако уредът е повреден поради 
неправилно използване или в резултат 
на неосъществяване на техническа 
поддръжка. За правилната употреба на 
продукта трябва точно да се спазват 
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всички указания в упътването за об-
служване. Предназначение и действия, 
които не се препоръчват от упътването 
за експлоатация или за които то пре-
дупреждава, трябва задължително да 
се избягват. Продуктът е предназначен 
само за частна, а не за стопанска упо-
треба. При злоупотреба и неправилно 
третиране, употреба на сила и при 
интервенции, които не са извършени 
от клона на нашия оторизиран сервиз, 
гаранцията отпада.

Процедура при гаранционен случай
За да се гарантира бърза обработка на Ва-
шия случай, следвайте следните указания:
• За всички запитвания подгответе ка-

совата бележка и идентификацион-
ния номер (IAN 420347_2204) като 
доказателство за покупката.

• Вземете артикулния номер от фа-
бричната табелка. 

•  При възникване на функционални 
или други дефекти първо се свър-
жете по телефона или чрез имейл 
с долупосочения сервизен отдел. 
След това ще получите допълнител-
на информация за уреждането на 
Вашата рекламация. 

•  След съгласуване с нашия сервиз 
можете да изпратите дефектния 
продукт на посочения Ви адрес на 
сервиза безплатно за Вас, като при-
ложите касовата бележка (касовия 
бон) и посочите в какво се състои де-
фектът и кога е възникнал. За да се 
избегнат проблеми с приемането и 
допълнителни разходи, задължител-
но използвайте само адреса, който 
Ви е посочен. Осигурете изпращане-
то да не е като експресен товар или 
като друг специален товар. Изпрате-
те уреда заедно с всички принадлеж-
ности, доставени при покупката, и 

осигурете достатъчно сигурна транс-
портна опаковка.

Ремонтен сервиз / 
извънгаранционно 
обслужване
Ремонти извън гаранцията можете да 
възложите на клона на нашия сервиз 
срещу заплащане. Той с удоволствие 
ще Ви направи предварителна калку-
лация. Можем да обработваме само 
уреди, които са достатъчно опаковани 
и изпратени с платени транспортни 
разходи.
Внимание: Изпратете Вашия уред на 
клона на нашия сервиз почистен и с 
указание за дефекта. 
Уредите, изпратени с неплатени транс-
портни разходи – с наложен платеж, 
като експресен или друг специален то-
вар – не се приемат. Ние ще извършим 
безплатно изхвърлянето на изпратени-
те от Вас дефектни уреди.

Сервизно обслужване

BG  България 

тел.: 0800 12220  
(безплатно от цялата страна)
Е-мейл: info@kaufland.bg
IAN 420347_2204
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Вносител

Моля, обърнете внимание, че следва-
щият адрес не е адрес на сервиза.
Първо се свържете с горепосочения 
сервизен център.

Гриззли Туулс ГмбХ & Ко.КГ
Щокщетер Щрасе 20
63762 Гросостхайм
Германия
www.grizzlytools.de

* Като физическо лице – потребител, 
независимо от настоящата търговска 
гаранция, Вие се ползвате от правата 
на законовата гаранция, предоставена 
от Закона за предоставяне на цифро-
во съдържание и цифрови услуги и 
за продажбата на стоки /ЗПЦСЦУПС/. 
По-специално Вие имате право при 
несъответствие на стоката да бъде из-
вършен ремонт или замяна по Ваш из-
бор, освен ако това е невъзможно или 
е свързано с непропорционално големи 
разходи за продавача. Вие имате право 
на пропорционално намаляване на це-
ната или на разваляне на договора при 
наличие на условията на чл. 33, ал. 3 
от ЗПЦСЦУПС. Условията и сроковете 
на законовата гаранция са регламен-
тирани в глава трета, раздел II и III и в 
глава четвърта на ЗПЦСЦУПС
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DE Original-EG-Konformitätserklärung

Hiermit bestätigen wir, dass der  
40 Volt Akku-Rasenmäher
Modell PRMA 40-Li C1
Seriennummer 000001 - 060000

folgenden einschlägigen EU-Richtlinien in ihrer jeweils gültigen Fassung entspricht:

2006/42/EG • 2014/30/EU • 2000/14/EG & 2005/88/EG
2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Gerät inkl. Smart-Akku Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU

Um die Übereinstimmung zu gewährleisten, wurden folgende harmonisierte Normen 
sowie nationale Normen und Bestimmungen angewendet:

EN 60335-1:2012/A15:2021 • EN 60335-2-77:2010 • EN 62233:2008 
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN IEC 63000:2018

Gerät inkl. Smart-Akku Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022

EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

Zusätzlich wird entsprechend der Geräuschemissionsrichtlinie 2000/14/EG bestätigt:
Schallleistungspegel:
Garantiert:    95 dB
Gemessen: 91,0 dB
Angewendetes Konformitätsbewertungsverfahren entsprechend Anh. VI/2000/14/EG
Gemeldete Stelle: Notified Body 0036 ∙ TÜV SÜD Industrie Service GmbH  
Westendstrasse 199 ∙ 80686 München ∙ Deutschland

Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der 
Hersteller:

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim 
GERMANY 
02.01.2023

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie  
2011/65/EU des Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung 
der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.

Christian Frank
Dokumentationsbevollmächtigter
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GB Translation of the original EC 
declaration of conformity

We hereby confirm that the 
40V Cordless Lawn Mower 
model PRMA 40-Li C1
Serial number 000001 - 060000

conforms with the following applicable relevant version of the EU guidelines:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2000/14/EC & 2005/88/EC
2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Device incl. smart battery Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU

In order to guarantee consistency, the following harmonised standards as well as na-
tional standards and stipulations have been applied:

EN 60335-1:2012/A15:2021 • EN 60335-2-77:2010 • EN 62233:2008 
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN IEC 63000:2018
Device incl. smart battery Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1:
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022

EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

We confirm the following in accordance with the 2000/14/EC emissions guideline: 
Sound power level: 
guaranteed:  95 dB
measured: 91,0 dB
Compliance evaluation process carried out in accordance with Appendix VI / 
2000/14/EC
Registered Office: Notified Body 0036 ∙ TÜV SÜD Industrie Service GmbH  
Westendstrasse 199 ∙ 80686 München ∙ Deutschland

This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the 
manufacturer:

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim 
GERMANY 
02.01.2023

*	 The	object	of	the	declaration	described	above	satisfies	the	provisions	of	Directive	 
2011/65/EU of the European Parliament and the Council of 8 June 2011 on limiting the use 
of certain harmful substances in electrical and electronic appliances.

Christian Frank
Documentation Representative
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Tłumaczenie oryginalnej  
deklaracji zgodności WE

Niniejszym oświadczamy, że konstrukcja
Kosiarka akumulatorowa 40 V 
typu PRMA 40-Li C1
Numer seryjny 000001 - 060000

spełnia wymogi odpowiednich Dyrektyw UE w ich aktualnie obowiązującym brzmieniu:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2000/14/EC & 2005/88/EC
2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Urządzenie z akumulatorem Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU

W celu zapewnienia zgodności z powyższymi dyrektywami zastosowano następujące 
normy harmonizujące oraz normy i przepisy krajowe:

EN 60335-1:2012/A15:2021 • EN 60335-2-77:2010 • EN 62233:2008 
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN IEC 63000:2018
Urządzenie z akumulatorem Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1:

EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022
EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

Ponadto potwierdzono, zgodnie z dyrektywą w sprawie emisji hałasu 2000/14/EC: 
poziom mocy akustycznej
gwarantowany: 95 dB
zmierzony:    91,0 dB 
Zastosowana procedura oceny zgodności odpowiada załącznikowi VI/ 2000/14/EC
Placówka zgłoszenia: Notified Body 0036 ∙ TÜV SÜD Industrie Service GmbH  
Westendstrasse 199 ∙ 80686 München ∙ Deutschland

Wyłączną odpowiedzialność za wystawienie tej deklaracji zgodności ponosi  
producent:

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim 
GERMANY 
02.01.2023

* Wyżej	opisany	przedmiot	deklaracji	spełnia	wymogi	dyrektywy	2011/65/UE	Parlamentu	
Europejskiego i Rady z dnia 8 czerwca 2011r. w sprawie ograniczenia stosowania niektórych 
niebezpiecznych	substancji	w	sprzęcie	elektrycznym	i	elektronicznym.

Christian Frank
Osoba upoważniona do sporządzania 

dokumentacji technicznej
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Překlad originálního  

prohlášení o shodě CE

Potvrzujeme tímto, že konstrukce  
Aku sekačka na trávu 40 V 
konstrukční řady PRMA 40-Li C1
Pořadové číslo 000001 - 060000

odpovídá následujícím příslušným směrnicím EÚ v jejich právě platném znění:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2000/14/EC & 2005/88/EC
2011/65/EU* & (EU) 2015/863

zařízení vč. smart akumulátoru pro Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU

Aby byl zaručen souhlas, byly použity následující harmonizované  normy, národní nor-
my a ustanovení:

EN 60335-1:2012/A15:2021 • EN 60335-2-77:2010 • EN 62233:2008 
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN IEC 63000:2018

zařízení vč. smart akumulátoru pro Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1:
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022

EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

Navíc se v souhlase se směrnicí pro emisi hluku 2000/14/EC potvrzuje: 
Úroveň akustického výkonu
zaručená:  95 dB 
měřená: 91,0 dB
Použitý postup konformitního ohodnocení dle dodatku VI / 2000/14/EC
Místo hlášení: Notified Body 0036 ∙ TÜV SÜD Industrie Service GmbH  
Westendstrasse 199 ∙ 80686 München ∙ Deutschland

Výhradní odpovědnost za vystavení tohoto prohlášení o shodě nese výrobce:

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim 
GERMANY 
02.01.2023

*	 Výše	popsaný	předmět	prohlášení	splňuje	předpisy	směrnice	2011/65/EU	Evropského	parla-
mentu	a	Rady	z	8.	června	2011	o	omezení	používání	některých	nebezpečných	látek	v	elektric-
kých	a	elektronických	zařízeních.

Christian Frank
Osoba zplnomocněná k sestavení 

dokumentace
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Traducerea Declaraţiei Originale de 
Conformitate CE

Prin prezenta confirmăm, că   
Mașină de tuns gazonul, cu acumulator de 40 V
viiseria PRMA 40-Li C1
numărul serial 000001 - 060000

corespunde următoarelor prevederi UE relevante, în ultima lor variantă valabilă:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2000/14/EC & 2005/88/EC  
2011/65/EU* & (EU)2015/863

Aparat incl. acumulator inteligent Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 
2014/53/EU

Pentru a garanta conformitatea, au fost aplicate următoarele norme armonizate, norme 
naţionale și prevederi:

EN 60335-1:2012/A15:2021 • EN 60335-2-77:2010 • EN 62233:2008 
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN IEC 63000:2018

Aparat incl. acumulator inteligent Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1:
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022

EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

În plus, conform Directivei privind emisiile sonore 2000/14/CE, se confirmă:
Nivelul de intensitate acustică: 
garantat:   95 dB 
măsurat: 91,0 dB
Proces aplicat de evaluare a conformităţii, conform Anexei VI / 2000/14/CE
Autoritate desemnată: Notified Body 0036 ∙ TÜV SÜD Industrie Service GmbH  
Westendstrasse 199 ∙ 80686 München ∙ Deutschland

Răspunderea exclusivă pentru emiterea acestei declaraţii de conformitate îi revine 
producătorului:

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim 
Germany 
02.01.2023

*	Obiectul	descris	în	declaraţia	de	mai	sus	îndeplineşte	prevederile	Directivei	2011/65/UE	a	
Parlamentului	European	şi	a	Consiliului	din	8	iunie	2011	privind	restricţiile	de	utilizare	a	anumitor	
substanţe	periculoase	în	echipamentele	electrice	şi	electronice.

Christian Frank
Persoană autzorizată cu elaborarea 

documentaţiei
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SK
Preklad originálneho  

prehlásenia o zhode CE

Týmto potvrdzujeme, že
40 V akumulátorová kosačka na trávu
konštrukčnej rady PRMA 40-Li C1
Poradové číslo 000001 - 060000

zodpovedá nasledujúcim príslušným smerniciam EÚ v ich práve platnom znení:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2000/14/EC & 2005/88/EC
2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Prístroj vrát. akumulátora Smart, Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU

Aby bola zaručená zhoda, boli použité nasledovné harmonizované normy ako i národ-
né normy a predpisy:

EN 60335-1:2012/A15:2021 • EN 60335-2-77:2010 • EN 62233:2008 
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN IEC 63000:2018

Prístroj vrát. akumulátora Smart, Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1:
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022

EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

Okrem toho sa v súlade so smernicou o emisiách hluku 2000/14/EC potvrdzuje:
Hladina akustického výkonu 
zaručená:     95 dB
nameraná: 91,0 dB
Použitý postup hodnotenia zhody v súlade s dodatkom VI/ 2000/14/EC 
Certifikačný orgán: Notified Body 0036 ∙ TÜV SÜD Industrie Service GmbH  
Westendstrasse 199 ∙ 80686 München ∙ Deutschland

Jediný zodpovedný za vystavenie tohto vyhlásenia o zhode je výrobca:

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim 
GERMANY 
02.01.2023

* Vyššie	popísaný	predmet	vyhlásenia	spĺňa	predpisy	smernice	2011/65/EU	Európskeho	parla-
mentu	a	Rady	z	8.	júna	2011	pre	obmedzenie	používania	určitých	nebezpečných	látok	v	elek-
trických	a	elektronických	prístrojoch.

Christian Frank
Osoba splnomocnená na  
zostavenie dokumentácie
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HR Prijevod originalne CE 
Izjave o podudarnosti

Ovim mi potvrđujemo da  
40 V aku kosilica za travu
serije PRMA 40-Li C1
Serijski broj 000001 - 060000

odgovara sljedećim odgovarajućim direktivama EU-a u njihovoj valjanoj verziji:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2000/14/EC & 2005/88/EC
2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Uređaj uklj. Smart baterija Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU

Za jamčenje sukladnosti primijenjene su sljedeće usklađene norme kao i nacionalne 
norme i odredbe:

EN 60335-1:2012/A15:2021 • EN 60335-2-77:2010 • EN 62233:2008 
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN IEC 63000:2018
Uređaj uklj. Smart baterija Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 

EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022
EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

Dodatno se potvrđuje smjernica o emisiji buke 2000/14/EC:
Razina snage zvuka:  
zajamčeni  95 dB 
izmjereni 91,0 dB
Primjenjeni postupak ocjene sukladnosti u skladu s aneksom VI/ 2000/14/EC
Registrirano sjedište: Notified Body 0036 ∙ TÜV SÜD Industrie Service GmbH  
Westendstrasse 199 ∙ 80686 München ∙ Deutschland

Isključivu odgovornost za izdavanje ove izjave o sukladnosti nosi proizvođač:

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim 
Germany 
02.01.2023

* Gore opisani predmet izjave ispunjava propise direktive 2011/65/EU Europskoga parlamenta 
i	vijeća	od	8.	lipnja	2011	o	ograničavanju	uporabe	određenih	opasnih	tvari	u	električnim	i	
elektroničkim	uređajima.

Christian Frank
Opunomoćenik za dokumentaciju
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BG Превод на оригиналната  
CE-декларация за съответствие

С настоящото потвърждаваме, че  
40 волтова акумулаторна косачка
серия PRMA 40-Li C1
Сериен номер 000001 - 060000

отговаря на следните директиви на EС в съответната им действаща редакция:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2000/14/EC & 2005/88/EC  
2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Уредът включва интелигентна батерия Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 
2014/53/EU

За да се гарантира съответствието, са приложени следните хармонизирани нор-
ми и национални разпоредби:

EN 60335-1:2012/A15:2021 • EN 60335-2-77:2010 • EN 62233:2008 
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN IEC 63000:2018

Уредът включва интелигентна батерия Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1:
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022

EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

Допълнително съгласно Директивата за шумовите емисии 2000/14/EC се
потвърждава: Ниво на шума:
Гарантирано: 95 dB 
Измерено:   91,0 dB
Приложен метод за оценка на съответствието съгласно Приложение VI / 
2000/14/CE
Посочената служба: Notified Body 0036 ∙ TÜV SÜD Industrie Service GmbH  
Westendstrasse 199 ∙ 80686 München ∙ Deutschland

Цялата отговорност за изготвянето на тази Декларация за съответствие се носи 
от производителя:

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim 
Germany 
02.01.2023

* Гореописаният предмет в декларацията отговаря на разпоредбите на Директива 2011/65/
ЕС на Европейския парламент и на Съвета от 8 юни 2011 г. относно ограничението на 
употребата на определени опасни вещества в електрическото и електронното оборудване.

Christian Frank
Пълномощник за документацията
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  Exploded Drawing 
Výkres sestavení • Nákresy explózií 

Rysunek samorozwijający 
Eksplozivni crtež • Schemă de explozie 

Технически чертеж •Explosionszeichnung
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